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CANTO Vii IMO. 



Canto farmi pietose, e'I Capitano 
Che 9 l gran Sepolcro libero di Cristo. 
Molto egli opro col senni), e con la mano 9 
Molto s'offri nel glorioso acquisto: 
E invan l'Inferno a lui s'oppose, e invano 
S'armo d'Asia e di Libia il popol misto; 
Che il del gli die favore, e sotto ai santi 
Segni ridusse i suoi compagni erranti. 

fi. 

0 Musa tu, che di caduchi allori 
JVon circondi la fronte in Elicona, 
Ma su nel Cielo infra i beati cori 
Hai di stelle immortali aurea corona-, 
Tu spira al petto mio celesti ardori, 
Tu rischiara il mio canto, e fu perdona 
Se intesso fregi al ver, s'adorno in parte 
D'altri diletti, che de' tuoi, le carte. 

5. 

Sai, che la corre il mondo, ove più versi 
Di sue dolcezze il lusinghier Parnaso, 
E che 'l vero condito in molli versi 

1 più schivi allcttando ha persuaso. 
Così all' egro fanciul porgiamo aspersi 
Di soave licor gli orli del vaso: 
Succhi amari ingannato Manto et beve, 
E dall' inganno suo vita riceve. 



* 



Digitized by Google 



: 



FOKSTA SÀNGEK. 
1. 

Jag spinger fromma vapnen, sjunger Hjclten, 
Som grafven fràlst, ìev CbHstus lades ned. 
Han mycket verità de pa belga l'ali cu, 
Med kraft oeli klokbet: myeket Iian oek led. 
Mot bonom drog, ur sammanresta tiilten, 
En dubbcl verldsdel ut, en Afgrund vred. 
Fòrgàfves! — Himlen iti- hans sk>dd oeli làfcr 
Hans riddare, de vilsna, sanila*) àler. 

9. 

O Sàngmo, du, bvars panna ej med lager 
Pà H elico n fòrgangligt krausad ar, 
Meo, hogtiskyn, bland sàlla, himmelskt fagcr, 
Odòdlig krans af gyldne sljernor bar! 
Gjut bimlalàgor i miti hrost, gjut dager 
Uti min sàng! Furiai , om dikt jag hiir 
Bland sanning viifver in, oeli bladen skina 
Ai* andrà smycken nàgou gang, an dina! 

5. 

I)u vet, alt dit beisi lopa bopens vagar, 
Der af sin sol ma mest Parnassen gol $ 
Att Sanningen, i vers insockrad, piagar 
Sig smeka in i de mest barda skiit. 
Sa sjuka barnet radia vi den bagar, 
Un ars rand vi strukit med en valska sòt: 
Det svaljer, villadt, drvckens biltra safKer, 
Oeh af sin villa far det lif oeb krafter. 
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4. 

Tu, magnanimo Alfonso, il qual rilogli 
Al furor di fortuna, e quidi in porto 
Me peregrini erraJe, e fra gli eli 
E fra l'onde agitato, e quasi assorto; 
Queste mie carte in lieta fronte accogli, 
Che quasi in voto a te sacrate C porto. 
Forse un di fia, che la presaga penna 
Osi scriver di te quel ch'or n'accenna. 

È hen ragion (s'egli avverrà, che in pace 
Il buon popol di Cristo unqua si veda, 
E con navi e cavalli al fero Trace 
Cerchi ritor la grande ingiusta preda) 
Ch 9 a te lo scettro in terra, o se ti piace, 
Ualto imperio de' mari a te conceda. 
Emulo di Goffredo, i nostri carmi 
Intanto ascolta, e t'apparecchia alV armi. 

6. 

Già 'J sesto anno volgea, eh 9 in Oriente 

Passo il Campo cristiano all' alta impresa; 

E Nicea per assalto, e la polente 

Antiochia con arte uvea già presa. 

L'uvea poscia in battaglia incontro a gente 

Di Persia innumerabile difesa; 

E Tortosa espugnata: indi alla rea 

Sta gì itti die loco, e 'l novo anno alien de a. 

E '/ fine ornai di quel piovoso inverno, 
Che fea V armi cessar, lunge non era, 
Quando dall' alto soglio il Padre Eterno, 
Ch'è nella parte più del del sincera, 
E quanto e dalle stelle al basso inferno, 
Tanto è più in su della stellata sfera, 
Gli occhi in giù volse , e in un sol punto, e in una 
Vista miro ciò, ch'in se il mondo aduna. 
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4. 

Storsinnade Alfonsi jag minns den gàngen, 
Dà vreda hafvet vàldsamt mot mig gick: 
Blaud vàg och skar jag nàra var fòrgàngen, 
Meo hamn, men raddning, utal" Dig jag Uclt. 
Dà gjorde jag en lòftesed: — tag Sàngen, 
D i g svors den dà — tag den med vanlig blick ! 
En dag om Dig den hdgt skali vàga sjunga 
Hvad nu som aning dòr pà skaldens lunga. 

Val àr det skal (om fred det nànsin blifver 
Bland Christi folk, hans làras trogna yakt, 
Och skepp och barar àterla med ifver 
Det rof, som Tbracern fr&ck sig underlagt) 
Vài àr det skal, att dà àt Dig man gifver 
Till land*, till sjos, befalets hogsta makt. 
Du Gottfrids like, lvssna undcrtideo 
Uppà min sàng, och rusta Dig UH slriden! 

e. 

He' ii bar det sjette àrets sol upprunntt* 
Se'n Christna bàren drog till Osterns strid: 
Med storm Nicea, Antiochia vunnit 
Med list den bade inom ringa tid: 
Ben sista sta den -och fòrsvaras bunnit 
Mot skog af Perser, som hoggs ner dervid. 
Tortosa vanns $ men tid , med regn i spàren , 
Brot in: man ger den plals, och ràntar vàren. 

*. 

Och vintern, som kom vapnens blanka rader 
Att sorglost li vi la, vek alltre'n fòr Vàr, 
Dà, fràn sin thron, den evige Allfader 
(Den thronen hogst i klara himlar stàr, 
Sà bogt uppofver stjernors myriader, 
Som Afgrund làgt ittundcr dessa gàr) 
Dà, fràn sin thron, han blicken nedàt vander 
Och i ett nu ser verldens alla fónder. 
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8. 

Miro tutte le cose, ed in Soria 
S 9 affisso poi ne 9 principi cristiani} 
E con quel guardo suo, eh' addentro spia 
Nel più secreto lor gli affetti umani. 
Vede Goffredo che scacciar desia 
Dalla santa citta gli etnpj Pagani, 
E pien di fe, di zelo, ogni mortale 
Gloria, imperio, tesor mette in non cale. 

9. 

Ma vede in Baldovin cupido ingegno, 
Cli aW umane grandezze intento aspira: 
Vede Tancredi aver la vita a sdegno-, 
Tanto un suo vano amor Vange e martira: 
E fondar Boemondo al nuovo regno 
Suo d'Antiochia alti principj mira, 
E leggi imporre, ed introdnr costume, 
Ed arti, e mito di verace Nume: 

io. 

JE cotanto internarsi in tal pensiero, 
Ch'altra impresa non par che più rammenti* 
Scorge in J (inalilo ed animo guerriero, 
E spirti di riposo impazienti; 
Non cupidigia in lui d'oro o d'impero, 
Ma d'onor brame immoderate, ardenti. 
Scorge, che dalla bocca intento pende 
Di Guelfo, e i chiari antichi esempj apprende* 

ii. 

Ma poi ch'ebbe di questi e d'altri cori 
Scorti gl'intimi sensi il De del mondo, 
Chiama a se dagli angelici splendori 
Gabriel, che ne 9 primi era il secondo. 
E tra Dio questi e l'anime migliori 
Interprete fedel, nunzio giocondo: 
Giù i decreti del ciel porta, ed al cielo 
Diporta de 9 mortali i preghi e 9 l zelo* 
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8. 

A Ut sàg han; men sitt òga tist hau Faste 
I Syrien viti korsets kainparad. 
Med blick, som (ranger in i sjalens naste, 
Och laser lijertats hemligaste blad, 
Han GoUfrid scr, den frommaste, den baste, 
Hur varmt kan àlràr fràlsa Ch risii stad, 
Ocb full af Irò- af nit (or himlens lara, 
Foraktar gods och guld och makt och ara. 

9. 

Hos Baldn in han ròjer eldigt sinne, 
Som fìker cflfer mensklig storhets prakl: 
Tancred àt lifvet leds. Ett karleks mirine 
Sà kring hans sjiil har àngst och oro lagt. 
I Antiochia Bohemund. Derinne 
Han ser, hur denne stadgar mer sin makt, 
Infòrcr konsl och sed och lag och kyrka, 
Der blott man far den sauna Guden dyrka. 

IO. 

Han ser, hur denne harvid sà sig drojer, 
Att annat fóretag han tycks ha glòmt. — 
Ett krigarbròst han hos Rinaldo rojer, 
Som slàr af stridslust, alskar faran òmt. 
Ej honom guld, ej honoin makt, iornòjer, 
Men ara, ara, han omaltlig dromi. 
Hur varm pà Welf han lyssnar, och sig gliider 
Att hóra skildras slore iittefàder! 

11. 

Men se'n nu Gud i dessa bjertan alla 

Har skonjt, hvad inncrst lanks och gòmmes der, 

Han làter till sig engeln Gabriel kalla, 

Som bland de òfversta den andre iir: 

Han — ljufligt \iirf ! — hvad Herran vili befalla, 

Som bud, som tolk, till fromma sjiilar bar. 

Ned bar han himlens bud till jordens sòner, 

Och àlervander se'n med deras bòuer. 
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19. 

Disse al suo nunzio Dio: Goffredo trova, 
E in mio nome dC lui: perche si cessa? 
Perche la guerra ornai non si rinnova 
A liberar Gerusalemme oppressa? 
Chiami i Duci a consiglio, e i tardi mova 
AW alta impresa: ei Capitan fia d'essa: 
Io qui l'eleggo, e *l faran gli altri in temi, 
Già suoi compagni, or suoi ministri in guerra. 

13. 

Così parlogìi, e Gabriel s'accinse 
Veloce ad eseguir Vimposte cose. 
La sua forma invisibil d'aria cinse, 
Ed al senso mortai la sottopose: 
Umane membra, aspetto uman si finse, 
Ma di celeste maestà il compose. 
Tra giovane e fanciullo età confine 
Prese, ed orno di raggi il biondo crine. 

14. 

AH bianche vesù, eh 9 han d'or le cime, 
Infaticabilmente agili e preste. 
Fende i venti e le nubi, e va sublime 
Sovra la terra e sovra il mar con queste. 
Cosi vestito indirizzossi all' ime 
Parti del mondo il messaggier celeste. 
Pria sul Libano monte ei si ritenne, 
E si libro sull' adeguate penne. 

13. 

E ver le piagge di Tortosa poi 
Drizzo precipitando il volo in giuso. 
Sorgeva il nuovo Sol dai lidi Eoi, 
Parte già fuor, ma 9 l pia neW onde chiuso } 
E porgea mattutini i preghi suoi 
Goffredo a Dio, com' egli avea per uso; 
Quatulo a paro Col Sol, ma più lucente, 
L'Angelo gli apparì dall' oriente. 
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19. 

Sòk Gottfrid! sade Gud till eiigeln boga, 
Och i mitt namn sporj honom, hvarfor man 
Med krigcts fbrtgàng skyndar nu sà fòga, 
Hvi man Jemsalem ej fra Isa kan? 
Till ràds han samle Drottarna; de troga 
Han mane pà! — Vald ar till Hòfding han 
H'àr utaf mig, pà jord snart vald af fiera, 
Hans likar fòrr, hans tjenare nu mera. 

13. 

Sà talte han, och Gabriel sig reder 
I hast att fora ut, hvad àlagdt var. 
Sitt viisen, fórr osynligt, han ombreder 
Med luftig kladnad, skònjbar fòr en hvar: 
En menskas blick, en menskas lemmar, leder, 
Med himmelskt majestiit fórsmalt han bar: 
Halft barn, halft yngling, synes han till àren, 
Och prydt med slràlar bar han ljusa hàren. 

14. 

Han li vita vingar ses pà skuldran salta, 
Som silfver skinande, med gyldne rand: 
Med dem han klyfVer vind och sky, och latta 
De bara honom ofvcr haf och land. 
Sà klàdd, till léga jorden, mài for detta 
Hans budskap, sanks ur skyn han efierhand. 
Fòrst òfver berget Libanon han svingar 
Och dròjer, vagandc pà jemna vingar. 

15. 

Men nSr han snart Tortosas slatter ròner 
Midt under sig, han skjuter ner derpà. — 
Ny sol gick opp: en del re'n òstern kròner, 
En stòrre del gòms an i bòljor blà. 
Och Goltfrid frambar sina morgonboner 
— Hans fromma plagsed ! — se ! ur ostern dà . 
I bredd med soln, i glans, som mer dock blanker. 
Den ljusa engeln fór hans blick sig sanker. 
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10. 

E gli disse: Goffredo, ecco opportuna 
Già la stagion, eh 9 al guerreggiar s'aspetta: 
Perchè dunque trapor dimora alcuna 
A liberar Gerusalem soggetta? 
Tu i principi a consiglio ornai raguna, 
Tu al fin dell 9 opra i neghittosi affretta. 
Dio per lor duce già V elegge ', ed essi 
Sopporran volontarj a te se stessi. 

17. 

Dio messaggi e r mi manda: io ti rivelo 

La sua mente in suo nome. Oh quanta sj>ene 

Aver d'alta vittoria, oh guanto zelo 

DeW oste a te commessa or ti conviene! 

Tacque, e sparito rivolo del ciclo 

Alle parti più eccelse e più serene. 

itesta Goffredo ai detti, allo splendore, 

D'occhi abbagliato, attonito di core. 

18. 

Ma poi che si riscuote, e che discorre, 
Chi venne, chi mando, che gli fu detto; 
Se già bramava, or tutto arde d'imporre 
Fine alla guerra, ond' egli e duce eletto. 
Non che 7 vedersi agli altri in ciel preporre 
D' aura d' ambizion gli gonfi il petto} 
Ma il suo voler più nel voler s' infiamma 
Del suo Signor, come favilla in fiamma. 

19. 

Dunque gli croi compagni, i guai non lunge 
Erano sparsi, a ragunarsi invita. 
Lettere a lettre, e messi a messi aggiunge: 
Sempre al consiglio è la preghiera unita. 
Ciò, ch'alma generosa alletta e punge, 
Ciò, che pub risvegliar virtù sopita, 
Tutto par che ritrovi, e in efficace 
Modo l'adorna si, che sforza e piace. 
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16. 

Oeb sade: "Gotlfrid! Vintern àr forliden, 
Se sol il som vantats, skiner redan klart! 
Hvi drojer man dà nu? flvi nytljas tiden 
Ej att Jerusalem befrìa snart? 
Till ràds du samle furslarna! Till striden, 
Till slut pà verket, gif de troga fart! 
Dig Herran re'n till hofding valt, oeh dessa 
Fòr dig snart sjelfva bòja villig Iijessa. 

17. 

v Det Herran ar, som sander mig. Jag bringar 
Hans vii ja Dig. Hvad hopp du hysa bòr 
Om seger nu — tir skyn dess lofle klingar — - 
Hvad nit fòr barcn, som du stàlldes fòr!' 9 
Iliir tyst blef engeln, lyfte sina vingar, 
Flòg hem, der Ijuset himlen klarast gor; 
Men full af undran òfver glansen, orden, 
Stàr blàndad, bàpen, Gotlfrid qvar pà jorden. 

18. 

Dock, nar han, sansad, bunnit sig besinna, 
livarfràn, hvnrom ocb hvilkens rosten var, 
Om lorr ban onskat, nu han bòrjar brinna 
Àf lust, att inula fà pà kriget snar. 
Ej som ban vore uppblàst af att Rnna, 
Hur honom Gud for andrà foredrar; 
Ncj , men raed Guds ham vilja smàlter samman 
A Ut mer oeb mer, som gnistan uti flamman. 

19. 

Àt bjeltarna, att de sig samla bòra , 
(Ej vidt de voro spi irida) bud ban ger$ 
Ocb bref pà bref, oeb bud pà bud nu fora 
Hans maning kring. Han ràder ocb ban ber. 
Allt bvad en iidel sjal kan sporra, rora, 
AUt, bvaraf somnadt mod sig uppvàckt ser, 
Det tyeks, ban finner ut ocb sà fòrstarker, 
Att man ej tvànget, blott bebaget, 
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20. 

Pernierò i Duci, e gli altri anco seguirò , 
E Boemondo sol qui non convenne* 
Parte fuor s'attendo, parte nel giro 
E tra gli alberghi suoi Tortosa tenne* 
I Grandi dell 9 Esercito s 9 unirò 
(Glorioso Senato) in iti solenne. 
Qui il pio Goffredo incomincio tra loro, 
Augusto in volto, ed in sermon sonoro: 

21. 

Guerrier di Dio, eh 9 a ristorare i danni 
Della sua fede il Re del cielo elesse, 
E securi fra tarme e fra gì 9 inganni 
Della terra e del mar vi scorse, e resse $ 
Si eh 9 abbiam tante e tante in si pochi anni 
Ribellanti provincie a lui sommesse, 
E fra le genti debellate e dome 
Slese l 9 insegne sue pittrici e 7 nome; 

22. 

Già non lasciammo i dolci pegni e 9 l nido 
Nativo noi, se 9 l creder mio non erra, 
Ne la vita esponemmo al mare infido, 
Ed ai perigli di lontana guerra, 
Per acquistar di breve suono un grido 
Volgare, e posseder barbara terra; 
Che proposto ci avremmo angusto e scarso 
Premio, e in danno dell 9 alme il sangue sparso ; 

23. 

Ma fu de 9 pensier nostri ultimo segno 

Espugnar di Sion le nobil mura, 

E sottrarre i Cristiani al giogo indegno 

Di servitù cosi spiacente e dura, 

Eondando in Palestina un nuovo regno, 

0v 9 abbia la pietà sede sicura; 

Ne sia chi neghi al peregrin devoto 

D 9 adorar la gran tomba, e sciorre il voto. 
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90. 

Sa furstarna (och deras kampar va mira 
Med dem) dit komma, utom Bohemund. 
En del slog lager ulani or: de andrà 
Tortosa slot inom sin egen rund. 
Nu harens Store samlas med hvarandra 
Pà festlig dag (ett viirdigt ràdsfòrbund !). 
Har frorn me Gottfrid hof sin stàuima niàktig, 
Hans rost ar klangfull, hans gestalt arpràktig: 

SI. 

"J k riga re, som himlens konung sunder 
Att bygga opp, hvad Otron rifvit ned, 
Och trygga forde òfver haf och lànder, 
Bland svek och vapen, màngen farlig led; 
Att re'n vi nu bragt àter i hans hànder 
Sà mànget land, som affoll fràn sin ed, 
Och vi, bland slagna folk, bredt ut med ara 
Hans segrande standar, hans namn och lara. 



"Ej blef vai — tror jag — af oss òfvergifvet 

Vàrt hem, med màngen alskad pant de ri , 

Ej vaga de pà trolost haf vi lifvet, 

Ej krigets faror sòkte fjerran vi, 

Blott att ett rykte fà, som dunst fordrifvet, 

Blott af barbarers jord att herrar Idi; 

Karg vore dà den lon vi sdkt, och illa 

Vi gjorde fòr vàr sjàl att bloden spilla. 

23. 

"Nej, ytterst stod for edra, som for mina, 

For alias tankar: "friils Jerusaleni!" 

De Christna, som i nesligt ok fortvina, 

I slafviskt tvàng, vi ville rad da dem; 

Ett rike grunda nytt i Palestina, 

Der fromhet kunde ha ett sakert hem, 

Och trygg sitt lotte Iòsa, hvila stafven, 

Den pilgrim, som bojt kna vid belga grafven. 
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24. 

Dunque, il fatto fin ora al rischio è molto, 
/Vm che molto al travaglio, alV onor poco, 
Nulla al disegno, ove si fermi, o volto 
Sia Vimpcto dell 9 armi in altro loco. 
Che gioverà l'aver d'Europa accolto 
Sì grande sforzo, e posto in Asia il foco, 
Quando siati poi di sì gran moti il fine 
Non fabbriche di regni, ma ruine? 

23. 

Non edifica quei, che vuol gV imperi 
Su fondamenti fabbricar mondani, 
Ove ha pochi di patria, e fé stranieri, 
Fra gV infiniti popoli pagani; 
Ove ne' Greci non convien che speri, 
E i favor d'Occidente ha sì lontani: 
Ma ben move ruine, onaV egli oppresso 
Sol construtto un sepolcro abbia a se stesso* 

2G. 

Turchi, Persi, Antiochia (illustre suono, 
E di nome magnifico, e di cose) 
Opre nostre non già, ma ilei ciel dono 
Furo, e vittorie fur meravigliose. 
Or, se da noi rivolte, e torte sono 
Contra quel fin, che *l donator dispose, 
Temo cen privi, e favola alle genti 
Quel « chiaro rimbombo al fin diventi. 

27. 

Ah non sia alcun, per Dio, che sì graditi 
Doni in uso sì reo perda e diffonda: 
A quei, che sono alti principj orditi, 
Di tutta l'opra il filo, e'I fin risponda. 
Ora, che i passi liberi e spediti, 
Ora, che la stagione abbiam seconda, 
Che non corriamo alla citta, eh' e meta 
D'ogni nostra vittoria? ìe che più 9 l vieta? 
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24. 

"Hvad hittills gjordes, mycket ar (ili farà, 
Till moda mer, lill tira ioga; — men 
Till sak ett intet, skjutes kriget bara 
Nu opp, vànds det mot andrà trakter se'n. 
Hvad hjelper oss Europas sfora skara, 
Och cld, i Asien tand, hvad bàtar don? 
Nar slutet pà de hvalfningar, som giiras, 
Blir, ej att riken byggas, mcn forstòras? 

2S. 

"Ej bygger den, som vaidcn soker bilda 
Pà verldslig grundval, aldraminst der han 
En ringa bop, - bland massor, hcdniskt vilda, - 
Af fràmlingar, till Lem och tro, fòr an; 
Der hjelp af Vesterns land, de fjerran skilda, 
Der tro af Greker, han ej hoppas kan; 
Men vai omstòrtningar han toranleder, 
Uva rat' han, krossad, sjelf en graf sig reder. 

26. 

"Och — Turkar, Perse r, Antiochia, (harligt 
Till namn, som sak, man denna treklang hòr) 
Ej voro de vàrt verk; nej, tillstàn arligt! 
Blott himlens under tacka vi derfor. 
Men himlen hamnas skall — jag rads — forfarligt , 
Om mot dess mài man brnk af segern gòr: 
Jag ràds, han skall sin skànk dà frànosstaga, 
Och segerns dàn blir folken sist en saga. 

27. 

"Ha! mà bland oss, vid Gnd, sà dyrbar gàfva 
Till bruk sà slatt af ingen slosas ut! 
Mot hvad, den fòrsta borjan fycktes lofva, 
Mà verkets fortgàng svara, verkets slut! 
Nu, dà hvar vag àr fri, och stormar sofva, 
Och gynnsam àrstid lockar, hvar minut, 
Hvi ila vi ej fram mot staden, — sagen! 
Mot segerns mài ? — . Hvem stanger mer oss vagen? 

2 
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2». 

Principi, io vi protesto (i miei protesti 
Udrà il mondo presente, udrà il futuro, 
L'odono or su nel cielo anco i celesti) 
Il tempo dell 9 impresa è già maturo: 
31 en divien opportun, più che si resti: 
Incertissimo fui quel, eh' e sicuro. 
Presago son, s'e lento il nostro corso, 
Ch'avrà d'Egitto il Palestin soccorso. 

29. 

Disse; e ai detti seguì breve bisbiglio: 
Ma sorse poscia il solitario Piero, 
Che privato fra' principi a consiglio 
Sedea, del gran passaggio autor primiero. 
Ciò, eh' esorta Goffredo, ed io consiglio; 
Ne loco a dubbio v'ha, sì certo e il vero 
E per se noto: ei dimostro/ lo a lungo, 
Voi V approvate, io questo sol v'aggiungo. 

so. 

Se ben raccolgo le discordie, e Vonte, 
Quasi a prova da voi fatte e patite, 
I ritrosi pareri, e le non pronte 
E in mezzo all' eseguire opre impedite, 
Reco ad un' alta originaria fonte 
La cagion d'ogni indugio, e d'ogni lite, 
A quella autorità, che in molti, e vari 
D'opinion, quasi librata, e pari 

31. 

Ove un sol non impera, onde, i giudi cj " 
Pendano poi de 9 premj, e delle pene, 
Onde sian compartite opre ed ufficj, 
Ivi errante il governo esser conviene. 
Deh fate un corpo sol dei membri amici: 
Fate un capo, che gli altri indicizzi e frene: 
Date ad un sol lo scettro e la possanza, 
E sostenga di Re vece e sembianza. 
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aa. 

"Er, I instar ! jag fòrsàkrar (hi ir e ordcn 
£j sanatici Moli, men eflterverld ocksà! 
De himmelska dem bora ofvan jorden): 
Nu tid ar mogen, alt fili verkct gà. 
Den blef det ini mire, om J uppskof gj or den 5 
Hvad nu ar sàkert, blef hogst ovisst dà. 
Jag spàr: Egypten, om vi aro sena 9 
Med Palestinarns skall sin makt fórena." 

29. 

Han slot. Ett sorl flog hastigt genom laget; 
Men upp steg Petrus, Eremiten. — Han, 
Som fior si. om helga tàget v&ekt forslaget, 
Till ràds bland Furstar satt, fast en skilt man. - 
"Med Gottfrid ròstar jag for fòretaget, 
Yid sak, sà sjclfklar, man ej tv» ha kan. 
Utforligt han bar visat oss det ratta: 
J gillen det. Jag làgger tilt blott detta: 

50. 

"Vili jag de (vis ter, skyinfer, sammanstalla, 
Mar lidna, gjorda, likt med taflans flit, 
Den striti, som làter ingens mening galla, 
Ocb ert, sà nara màlet, brutna nif ; 
Sà hànfòr jag till en urspirunglig kit Ila 
Ali grund till bvarje uppskof, hvarje split: 
Till derma iny n digli et, som ingen àger, 
^ I. d< ix som li ti i 1 \ \\ d xxx o xx 3 Ilei ~\ ^x«m^ c i*» 

51. 

"Der ej en enda far befaiet fora, 
Som delar ut beloning, si raffi, bestyr, 
Som sager alla, hvad de fà och bòra, 
Der blir, som har, ali ledning hufvudyr. > 
Upp, att en kropp af brodralemmar gòra, 
Ett hufvud, som dem alla leder, styr! 
Ja, 1 cionco àt en enda makt och spira, 
Och honom ma, som Kung, vi vdrda, fira!" 
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Q tacque ,1 veglio Or guai pensier, quai petti 

Son chiusi a te, sant' aura, e divo ardore? 

Jnsptn tu del? Eremita i detti, 

E tu gl'imprimi ai cavalier nel core- 

inombri gl>imerti, anzi gl'innati affetti 

Oi sovrastar, di liberta, d'onbre: 

% ■ G "/^ /m " e Gwd l'°> «' «"Mimi, «■ : 
Chiamar Goffredo per lor duce i primi. 

L'approvar gli altri. Esser sue parti denno 
Iteliberare, e comandare altrui. 
Imponga ai vinti legge egli a suo senno; 
fo^ In guerra, e quando vuole, e a eui : 
Ut altri, già pari, ubbidienti al cenno 
Stano or ministri degU imperj sui. 
Concluso ciò, fama „ e vola, e grande 
Per le lingue degli uomini si sjtande. 



Ei si mostra ai soldati; e ben lor pare 
Degno deW alto grado, ove l'han posto- 
E riceve i saluti e 'l militare 
Oppiamo in volto placido e composto. 
Poi eh alle dimostrarne umili e care 
D'amor, ^ubbidienza ebbe risposto 
Impon che >l fi seguente in un gran eampo 
Tutto si mostri a lui schierato il Campo. 

SS. 

Facea nelV oriente il Sol ritomo, 
Sereno e luminoso oltre Vusato, 
Quando co' raggi uscì del nuovo giorno 
Sotto r insegne ogni guerriero armato, 
E si mostro., guanto potè, più adorno 
Al pio Buglion, girando in largo prato. 
S'era egli fermo, e si vedea davanti 
Passar distinti i cavalieri e i fanti. 
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59. 

Den gamie lystnar. Nu Iivad bròst vài blifver 
Fòr dig, du Àudens gudalàga, lyckt? 
Àt Ercmitens mun du orden gifver, 
I riddarenas brost du in doni tryckt. 
Du ròjer bort ali rotad, medfòdd ifvcr 
Ti 11 tvàngfri makt, till sjelfvisk àras flygl, 
Att Wilhelm, Welf, de fràmsta bland dem alla, 
Nu med sitt vai pà Gotlfrid genast falla. 

33. 

De andrà stamde in. — Af honom bara 
Ma allt bero! Han ma fràn denna dag 
Krig, nàr han vili, mot hvem han vili, fórklara, 
Och àt de slagna fòreskrifva lag! 
Hans vapenbròder lorr, nu si. ola vara 
Hans tjenare, och lyda hans behag. — 
Sà afgjordt: ryktet flyger, hògt att sprida 
Det ut, fràn mun till mun, i hàren vida. 

34. 

Han visar sig fòr tropparna. Den ara, 
Hvartill han lyftes, syns han vài dem vàrd, 
Och gladt sin hyllning de àt honom bàra 
Med krigar-jubel och med klang af svàrd: — 
Han, mildt alfvarlig, svarar pà de kàra, 
De undergifna hjcrtans vòrdnadsgàrd ^ 
Och, pà en vidstràckt slàtt, dem alla bjuder 
I morgon samlas, nàr trumpeten ljuder. 

53. 

De os ira bergen Solo med purpur màlar, 
Nu, mer àn vanligt, lysande och klar, 
Dà, med den nya dagens fòrsta stràlar, 
Hvar kàmpe tràder under sitt si andar: 
I basta skrud han fòr sin Hofding pràlar; — 
Men Gottfrid sjelf midt bland demstadnat bar, 
Och rylteri och fotfolk nu pà heden 
For honom tàga fram i slulna leden. 
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36. 

Mente, degli anni e dell' oblio nemica, 
Delle cose custode e dispensiera, 
Vagliami tua ragion si, ch'io ridica 
Di quel Campo ogni duce, ed ogni schiera. 
Suoni e risplenda la lor fama antica, 
Fatta dagli anni ornai tacita e nera: 
Tolto da 9 tuoi tesori orni mia lingua 
Ciò, ch'ascolti ogni età, nulla l'estingua. 

87. 

Prima i Franchi mostrarsi: il duce loro 
Ugone esser solea, del Re fratello. 
Neil Isola di Francia eletti foro, 
Fra quattro fiumi ampio paese e bello. 
Poscia che Ugon morì, de' gigli d'oro 
Seguì Fusata insegna il fier drapello 
Sotto Clotareo, capitano egregio, 
A cui, se nulla manca, e il nome regio. 

58. 

JUille son di gravissima armatura: 

Sono altrettanti i cavalier seguenti, 

Di disciplina ai primi, e di natura, 

E d'arme, e di sembianza indifferenti, 

I\ or man di tutti, e gli ha Roberto in cura, 

Ch'e principe natio di quelle genti. 

Poi duo pastor de' popoli spiegaro 

Le insegne lor, Guglielmo ed Ademaro. 

L'uno e l'altro di lor, che ne' divini 
Ufficj già trattò pio ministero, 
Sotto l'elmo premendo i lunghi crini, 
Esercita deW arme or l'uso fero. 
Dalia citta d'Orange e dai confini 
Quattrocento guerrier scelse il primiero-, 
Ma guida quei di Poggio in guerra l'altro, 
Numero egual, ne men nelV arme scaltro. 
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36. 

0 Miiinc. lingens trogna yard a ri mia. 
Som evigt li al till àr och glomska bar, 
Mig bìslà nu, alt namnen jag ina fuma, 
Hvar hofdings, och hvart folks, i denna bar! 
Ilvad àren skymt, i nyfodd glans mà brinna, 
31 à àter ljuda, hvad fòrstummadt ar: 

Min sàng fórskòne sa, hvad du mig lànar, 
Att ìwarje ttd det hor, ej en ut planar! 

37. 

Framst visade sig Frankcr. Kungens brodcr 
— Hans namn var Hugo — forr dem autori bar: 
Och Isle de France, ett mellan fyra floder 
Skont , vidstrackt landskap , deras hembygd var. 
Se'n Hugo dòti , Clothar befòlets roder 
Har fàtt, och gyldne liljornas si andar: 
En utmàrkt holding, en af harens Store; — 
Om nàgot fattas, namn af Kung det vore. 

38. 

Han tusen man af tyngsta rustning leder; 
Och lika mànga har den tropp, som der 
Nu rycker fram. Till krigstukt, vapen, seder, 
Och anici sdrag, den lik den fórra or. 
Normander alla, foras de med heder 
Af infodd prins, som namnet Robert bar. — 
Tvà folkcns herdar breda nu standard, 
Och Wilhelm, Adhemar, sà heter paret. 

39. 

De bagge, fordom fromma tempelprester 

1 Ilcrrans helgedom, i fridens spàr, 
Nu taga del i krigets vilda fester, 

Med làngt, inunder hjelmcn pressadt, hàr. 
Den fórras hop af fyrahundra gaslcr 
Ifràn Orange, och fràn dess angd, bestàr; 
Men fràn l l uy en tropp, till anlal lika, 
Har Adhemar. Den ger i bragd ej vika. 
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40. 

Baldovin poscia in mostra addur si vede 
Co 9 Bolognesi suoi quei del germano. 
Che le sue genti il pio f ratei gli cede 
Or, eh 9 ei de 9 capitani e capitano. 
U Conte de 9 Carnuti indi succede. 
Potente di consiglio, e prò di mano. 
Van con lui quattrocento} e triplicati 
Conduce Baldovino in sella armati. 

41. 

Occupa Guelfo il campo a lor vicino, 
Uom, eh 9 ali 9 alta fortuna agguaglia il merto. 
Conta costui per genitor Latino 
Degli Avi Estetisi un lungo ordine e certo. 
Ma German di cognome, e di domino, 
Nella gran casa de 9 Guelfoni e inserto: 
Bcgge Carintia, e presso VIstro e 9 l Beno 
Ciò, che i prischi Suevi, e i Beli avi V no. 

48. 

A questo, che retaggio era materno, 
Acquisti ei giunse gloriosi e grandi, 
Quindi gente traea, che prende a scherno 
D 9 andar conlra la morte, ov 9 ei comandi, 
Usa a temprar ne 9 caldi alberghi il verno , 
E celebrar con lieti inviti i prandi. 
Fur cinquemila alla partenza, e appena 
(De 9 Persi avanzo) il terzo or qui ne mena. 

43. 

Scguia la gente poi candida e bionda, 

Che tra i Franchi, e i Germani, e 9 l mar si giace, 

Ove la M osa ed ove il Beno inonda 

Terra di biade e d 9 animai ferace} 

M gl 9 Isolani lor, che (falla sponda 

liiparo funsi ali 9 Ocean vorace, 

UOcean, che non pur le merci e i legni. 

Ma intere inghiotte le cittadi e i regni. 
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40. 

Derpà med Baldino tilt mònstring strider 
Folk fruii Bouillon. En del (oljt fòri* hans bror; 
Ty, vald fili drott for droltarna outsider, 
Sitt folk àt lionom denoc nu fòrtror. — 
Sà Grefven utaf Ckartres frani der rider, 
I striden tapper, som i ràdslag stor. 
Han fyrahundra bar till basi; ìuen Aera 
Har Balduin, ja trenne gàuger mera. 

41. 

Dem nàrmast kommer Welf , ban, i bvars bander 

Fòrfjcn st oeb Kycka lika man fornaio. 

Han, gcnom fadern, kan fràn Latiens sfriinder 

Làng rad af Este-anor riikna fram$ 

Men Tysk till namnet, Tysk till sina lànder, 

Inympad mi i Welfers àdla slam, 

Han Kàrnlben styr, oeb styr det folk, som lefver 

K ring Rben oeb Donau (fordom Khetier, Suever). 

42. 

Till delta , som var modra-arf , bau lade 
Ej ringa striiekor, dem bau sjelf forvarft: 
Oeb derifràn han folk mi ut fòri bade, 
Som, der han bjuder, gà mot dòden djerflt. 
I vii nmla bus de mi Idra vintern giade, 
Med skàint oeb samqvam — bruk af fàdren arfdt. — 
Qvar af ferntusen finns, som antradt farden, 
Knapt tredjedelen (Persers lemn'mg ar den). 

43. 

Ett ljuslett folk, ljusbàradt, nu scs fòlja, 
Som mellan bafvet, Tyskland, Frankers jord, 
Sitt hemvist bar, der Bben och Mosci skolja 
En bygd, pà spanmàl rik oeb boskaps-bjord. — 
Derefter Obor, som mot bafvets bolja, 
Den glupande, sin skans ba fàrdiggjord, 
Mot Oeeair, som skepp oeb varor sniken 
Uppsvaljer, ja, oeb bela sfàder, riken. 
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44. 

Gli uni e gli altri son mille , e tutti vanno 
Sotto un altro Roberto insieme a stuolo. 
Maggior alquanto è lo squadron Britanno: 
Guglielmo il regge al Re minor figliolo. 
Sono gl'Inglesi sagittarj, ed hanno 
Gente con lor, eh 9 e più vicina al polo. 
Questi dall 9 alte selve irsuti manda 
La divisa dal mondo ultima Irlanda. 

48. 

Wien poi Tancredi, e non e alcun fra tanti 
(Tranne Rinaldo) o feritor maggiore, 
O più bel di maniere e di sembianti, 

0 più eccelso ed intrepido di core. 

S' alcun 9 ombra di colpa i suoi gran vanti 
Rende men chiari, e sol follia d'amore: 
Nato fra l'arme amor di breve vista, 
Che si nutre d'affanni, e forza acquista. 

46. 

E fama, che quel dì, che glorioso 

Fé* la rotta de 9 Persi il popol Franco, 

Poi che Tancredi al fin vittorioso 

1 fuggitivi di seguir fu stanco, 
Cercò di refrigerio e di riposo 

AlV arse labbra, al travagliato fianco, 
E trasse, ove invitollo al rezzo estivo 
Cinto di verdi seggi un fonte vivo. 

47. 

Quivi a lui tfimproviso una donzella, 
Tutta, fuor che la fronte, armata apparse. 
Era pagana, e la venuta anch 9 ella 
Per Vistessa cagion di ristorarse. 
Egli mirolla, ed ammiro la bella 
Sembianza, e d'essa si compiacque, e n'arse. 
Oh meravigliai Amor, ch'appena e nato, 
Già grande vola, e già trionfa armato. 
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44. 

En annaii Robert anfor baggedcra: 

- II v ai* tropp har tusen man ; - men Englands làn , 

Den Brittiska squadro n, har nàgot mera; 

Den fòrs af Wilhelm, kungens yngrc son. 

Med dem — bàgsky ttar alla — folja fiera 

Ulaf ett folk, an mera norr ifràn: 

Ur skogars djup, dem, ruggiga och vilda, 

Har I ria iid sàndt, det langst fràn verlden skilda. 

45. 

Nast dem Tancred. — Rinaldo undantagen, 
li land alla ingen strider mera kìic-kl ., 
Ej finns gestalt, mer smyekad af behagen, 
Ej finns en sjal, mer hog och oforskriickt. 
Oiu nàgot skugga ger àt hjeltedragen , 
Det kàrleks-yrsel ar, bland vapnen vackt. 
Fodd af en flyktig syn, ej an ut plana* I, 
Hans karlek nàrs af qval och hòjs af trànad. 

46. 

Det sags, den dag, dà efter tappra strider 
Det lyckats Franken Persers harar slà, 
Tancred, att dem forlulja trott omsidcr, 
Vili efter segern nàgon ìiiskning fà: 
Af lòrst hans gom, hans kropp af matthet lider, 
Han sòker sig en plats att hvila pà, 
Och grona saten snart i skuggan finner, 
Der, mellan lòfven, klar en kalla rinner. 

47. 

I hast en skòldmo stàr vid kalla ns krusning, 
Fullt vapnad; ses blott hennes anlet kan: 
En hednisk mo, till lofvcns svaia susning 
Nu lockad dir af samma skàl, som han. 
Han henne sàg: hans undran blef fortjusning, 
Han sàg sig icke matt, han njot, han brann. 
O under! Amor, fódd knapt, till vàr hapnad 
Re'n flyger full vii xi, segrar rc'n bevapnad. 
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48. 

Ella d'elmo coprissi-, e se non era 
Ch 9 altri quivi arrivar, ben l'assaliva. 
Partì dal vinto suo la donna altera, 
Cìte per necessita sol fuggitiva; 
Ma Vimmagine sua bella e guerriera 
Tale ei serbo nel cor, guai' essa e viva. 
E sempre ha nel pensiero e l'atto, e 7 loco, 
In che la vide, esca continua al foco. 

49. 

E ben nel volto suo la gente accorta 
Legger potria: questi arde, e fuor di spene -, 
Così vien sospiroso, e così porta 
Basse le ciglia, e di mestizia pictie. 
Gli ottocento a cavallo, a cui fa scorta, 
Lasciar le piagge di Campagna amene, 
Pompa maggior della natura, e i colli* 
Che vaggheggia il Titven fertili e molli. 

SO. 

Venian dietro dugento in Grecia nati, 
Che son quasi di ferro tutto scarchi: 
Pendon spade ritorte ali un de' lati, 
Suonano al tergo lor faretre ed archi: 
Asciutti hanno i cavalli ^ al corso usati, 
Alla fatica invitti, al cibo parchi: 
JSell' assalir son pronti, e nel ritrarsi; 
E combatton fuggendo erranti e sparsi. 

St. 

Tatin regge la schiera, e sol fu questi, 
Che Greco accompagno Vanni Latine. 
Oh vergogna, oh misfatto! or non avesti 
Tu, Grecia, quelle guerre a te vicine? 
E pur quasi a spettacolo sedesti, 
Lenta aspettando de' grand' alti il fine; 
ih', se tu se' vii serva i, e il tuo senmggio 
(Xon li lagnar) giustizia, e non oltraggio. 
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Ilon skyler sig mrd lijejmen: om en skara 
Af folk ej kommit, envig Itoti begar. 
Don stolta viker, men af nodtv&ng bara, 
Ty den, hon flyr for, re'n bcsegrad ar. 
Meo han i hjertat gliides alt hevara 
Den skònas krigarbild; hon lefver der: 
Och henne» stallning, sta* Net, bliekens fréga, 
AUt ser bau jemt: — allt naring fór bana làga. 

49. 

"Han brinner hopplòst", sa en hrar skall fanka, 
Som honom ser, och sjelf kannt kàrlek rati: 
Sa suekande han kommer, sà han sanka 
Sitt òga ses , pà sorgens dystra satt. — 
Men àttahnndra ryttare der blànka; 
Han fòri dem fràn Campaniens ljufva slalt, 
(Naturens prakt-upplaga) och fràn kullar, 
Vid hvilkas fot Tyrrhenska hafvet rullar. 

80. 

I rustning liitt, med harnesk nasfan inga, 
Tvàhundra komma nu fràn Greklands angd: 
Pà ryggen bàgarna och kogren klinga, 
En krokig sabel ar vid sidan hangd: 
De magra bastar ha, som eldigt springa, 
Och som, lfttt fòdda, trotsa vagens langd: 
En tropp, UH anfall snabb och snabb attvika, 
Som, skingrad, strider och som flyr tillika. 

Si. 

Tatin dem anfòr, ensam han bland Grekcr, 

Som fòljde Latiens vapcnskaror nu. 

O blygd! Sà, Grekland, intet dig beveker, 

Dig dock sà nara har du kriget ju? 

Och dermed blott som skadespel du leker, 

Helt makligt draniats utgàng bidar do. — 

Nu, om en ringa trai, dig ej beklaga! 

Din traldom ar ej vàld, ar ràttvis aga. 
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88. 

Squadra (V online estrema ecco vieti poi, 
Ma d'onor prima, e di valore, e d'arte. 
Son qui gli avventurieri invitti eroi, 
Terror deW Asia, e folgori di Marte. 
Taccia Argo i Mini, e taccia Artu que 9 suoi 
Erranti, che di sogni empion le carte} 
Cli ogni antica memoria appo costoro 
Perde. Or qual duce fia degno di loro? 

85. 

Ih uhm di Consa e U duce : e perche duro 
Fu il giudicar di sangue, e di virtute, 
Gli altri sopporsi a lui concordi furo, 
Ch 9 avea più cose fatte, e più vedute. 
Ei di virilità grave e maturo, 
Mostra in fresco vigor chiome canute} 
Mostra, quasi oVonor vesti gj degni, 
Di non brutte ferite impressi segni. 

84. 

Eustazio e poi fra primi, e i proprj pregj 
Illustre il fanno, e più il f ratei Buglione. 
Gemando v 9 è, nato de 9 Re Norvegj, 
Che scettri vanta, e titoli, e corone, 
liuggier di li a Ina vii la infra gli egregj 
La vecchia fama, ed Engerlan ripone: 
E celebrati son fra i più gagliardi 
Un Gentonio, un Rambaldo, e duo Giurar di. 

88. 

Son fra 9 lodati Ubaldo anco, e Jtosmondo 

Del gran ducato di Lincastro erede. 

Non fia eh 9 Obhzo il Tosco aggravi al fondo 

Chi fa delle memorie avare prede; 

Ne i tre fratei Lombardi al chiaro mondo 

Involi, Achille, Sforza, e Palamede; 

O 7 forte Otton, che conquistò lo scudo, 

In cui daWangue esce il fanciullo ignudo. 
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32. 

Der kommer sist, men framst att sig inviga 
Àt àrans modor och àt farans stand, 
Squadroni af kjeltar, som frivilligt kriga, 
Krigsgudens àskor, Asiens skràckfòrbund. 
Med sina Minyer ma Argo tiga, 
Ej Arthur skryta med sin taffelrund; 
Ilvar fornbild bleknar bort fòr dcnna skara. 
Nu — li v lui àr yard att dessas kòfding vara? 

53. 

Det Dudo àr af Consa. — Som de alla 
I bòrd och bragd ha dertill lika ràtt, 
Med enigt vai tili drott de honom kalla, 
Som mer har sett och rònt pà alla sàtt. 
Kring manlìg hjessa gràa lockar svalla, 
Dock àr ha ns hjerta ungt, hans sinne latt, 
Och frisk hans kraft: — Han visar ànnuspàren 
I djupa àrr af icke fula sàren. 

54. 

Eustache Sr bland de framsta. Honom tryter 
Ej bragd 5 af Broderns àr han storre àn. — 
Gernand, en Norriges kungason, som skryter 
Af spiror, titlar, kronor, kommer se'n. 
Ruggier de Ber navi Ile, ett namn, som bryter 
Igenom sekler. — Engerlan nàst den: 
Och bland de tappraste vili ryktet veta 
Genton, Bambald, och tvà, som Gerhard heta. 

Ubald och Rosmond àfven hogt berommas, 
Lancaster hor som arf den sista till— : 
Obizzo fràn Toscana skall ej dommas 
Till glòmskans djup, som afiting sluka vili. 
Ej mà, fràn Lombardiet, tre bròder glommas 
Med namnen: Sforza, Palamed, Achill: 
Ej Otto, som af vunnen skold sig glàder 9 
Der nakna barnct ur ett ormgap trailer. 
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86. 

Ne Guasco, ne Ridolfo addietro lasso, 
Ne Uun ne U altro Guido, ambo famosi; 
Non Eberardo, e non Gernier trapasso 
Sotto silenzio ingratamente ascosi. 
Ove voi me, di numerar già lasso, 
Gildippe ed Odoardo, amanti e sposi, 
Rapite? Oh nella guerra anco consorti, 
Non sarete disgiunti, ancor che morti. 

37. 

Nelle scuole d'amor che non s 9 apprende? 

Ivi si fe 9 costei guerriera ardita: 

Va sempre affissa al caro fianco, e pende 

Da un fato solo U una e l'altra vita. 

Colpo, eli ad un sol noccia, unqua non scende 

Ma indiviso e il dolor d 9 ogni ferita: 

E spesso e Uun ferito, e U altro langue, 

E versa Ualma quel, se questa il sangue. 

Ma U fanciullo Rinaldo e sovra questi, 
E sovra quanti in mostra eran condutti, 
Dolcemente feroce alzar vedresti 
La regal fronte, e in lui mirar sol tutti. 
L 9 età precorse e la speranza; e presti 
Pareano i fior, quando n 9 uscirò i frutti: 
Se 9 l miri fulminar nelU arme avvolto, 
Marte lo stimi,- Amor, se scopre il volto. 

«9. 

Lui nella riva aV Adige produsse 
A Bertoldo Sofia, Sofia la bella 
A Bertoldo il possente: e pria che fusse 
Tolto quasi il bambin dalla mammella, 
Matilda il volle, e nutricollo, e instrusse 
Neil 9 arti regie; e sempre ei fu con ella, 
Sin eh 9 invaghì la giovinetta mente 
La tromba, che s 9 udìa dalU Oriente. 
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oG. 

Ej Guasco, Rudolf, tvenne Guido, — heder 
Dem tillhòr begge — ut jag lemna mà: 
Ej otacksam jag tystna'ns skuggor bredcr 
Kring Eberhard och kring Gernier ocksà. 
Hvart fòrs, re'n trott att ràkna, jag af edcr, 
Gildipp' och Odoard, J sàta tvà? 
Som makar òmt J delat krigets oden, 
Ej skolen nu J skiljas, eftcr dòden. 

87. 

Hvad lar man ej i Amors skola? — Svanga 
Sili s\. : inl som krigerska hon Iarde der. 
Vid samma ode tvenne lif nu hànga, 
Vid dyra sidan evigt fast hon ar. 
Ej falìer hugg, som blott till en kan tranga; 
Hvart sàr UH dem en odcit smarta bar: 
Àr sàret hans, hos /tenne qvalet glòder, 
Och han ger andan opp, om hon fòrblòder. 

sa. 

Men helst vid ynglingen Rinaldo dròjer 
Ilvar blick: — su skon ar ingen harens drott 
Gif akt, hur mildt han djerfva pannan hojer, 
Hur kungligt: — alla se pà honom blott. 
Han ilar framom àr och hopp : — man ròjer 
Re'n frukt, och blomning knapt har fòre gàtt. 
Du honom tar, nar, kladd till strids, han blossar, 
Fòr Mars 5 — fòr Amoit , nar han hjelmen lossar. 

59. 

Fòdt honom har vid Etscher-flodens strander 
Sofia, namnd den Skon a, àt hans far 
Berthold den Slarke ; — men ur moderns hànder, 
Ja fràn dess brost, han togs i spada dar. 
Mathilda honom fostrar opp, och vànder 
Hans hàg till kungavàrf : — hos henne var 
Han stàds, tills màktigt unga sinnet rordcs 
Af krigstrumpeten , som ur Ostern hordes. 
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60. 

Allor (neppur tre lustri uvea forniti) 
Fuggì soletto , e corse strade ignote: 
Varco l'Egeo, passo di Grecia i liti, 
Giunse nel Campo in region remote. 
Nobilissima fuga, e che l'imiti 
Ben degna alcun magnanimo nipote. 
Tre anni son eh 9 e in guerra, e intetnpestiva 
Molle piuma del mento appena usciva. 

61. 

Passali i cavalieri, in mostra viene 
Lia gente a piedi, ed e Raimondo innantù 
Beggea Tolosa, e scelse infra Pirene, 
E fra Carotina, e VOcean suoi fanti. 
Son quattromila, e bene armati, c bene 
Instrutti, usi al disagio, e tolleranti. 
Buona e la gente, e non pub da più dotta 
O da più forte guida esser condotta. 

62. 

Ma cinquemila Stefano d'Ambuosa, 

E di Blesse, e di Turs, in guerra adduce. 

JVon e gente robusta o faticosa, 

Sebben tutta di ferro ella riluce. 

La terra molle, e lieta, e dilettosa, 

Simili a se gli abitator produce. 

Impeto fan nelle battaglie prime, 

Ma di leggier poi langue, e si reprime. 

63. 

Alcasto il terzo vicn, qual presso a Tebe 
Già Capaneo, con minaccioso volto: 
Seimila Elvezj, audace e fera plebe, 
Bagli Alpini castelli uvea raccolto, 
Che 'l ferro uso a far solchi e franger glebe, 
In nuove forme, e in più degne opre ha volto; 
E con la man, che guardo rozzi armenti, 
Par eh' i Begi sfidar nulla paventi. 
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GO. 

Dà, cnsam, flydde han, fast faror hòlja 
Hans vii»- (tre lustrer knapt han ràkna kan); 
Kom òfver Grekland, pà iEgeens bolja, 
Till fjerran trakt, dcr Korsets bar han fann. 
— En iidel flykt, vai vard att efterfiilja 
Af nàgon attling, storta nkt sa som han! — 
Àr har han rc'n i kriget lefvat brenne, 
Och hakan skàgglos an$ knapt fjun pà henne. 

61. 

Men, cfter rytterit, lill monstring vander 
Sig fotfolk nu: franisi Ha inaimi af Tu u lo use. 
Folk tog han me Han Oceanens s tra rider, 
Och Pyreneers berg, Garonnens brus: 
Och fyratuscn nu mot striden sander, 
Val òfvade, med rustning blanfe och ljus. 
Godt folket ar, vid modor vant och hàrdigt, 
Och fora det kan ingeu mera vardigt. 

62. 

Fràn Amboisc, Blois och Tours tilllka, 
Fcmtusen under Stefans ledning gà. 
Ej starka, dessa latt fòr un'ala n vii; a. 
Fast glansandc af stài, fràn topp till tà. 
In vanarne sin hemjord aro lika, 
Den yppig, vek, vàllustig; de ocksà. 
I stridens forata eld de slàss med ifver, 
Men fi via a latt, nar hettan svalnad blifver. 

65. 

Àlcast kom se'n. Kapaneus lik vid muren 
Af Thcbe fòrr, han nota tycks fórderf. 
Sextusen Schweizare, — en hjelteburen, 
Fràn Alper samlad, tropp — han anfor djerf. 
Det jern, hvaraf fòrr àkerns torf blef skuren, 
De smidt till nya former, bàttre varf: 
Den hand , som vallat hjord i skog och klyfta , 
De sky ej, att med trols mot kungar lyfta. 
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04. 

Vedi appresso spiegar l'alto vessillo 
Col diadema di Piero , e con le chiavi. 
Qui settemila aduna il buon Camillo 
Pedoni, d'arme rilucenti, e gravi: 
Lieto, eh' a tanta impresa U del sortillo, 
Ove rinnovi il prisco onor degli avi, 
O mostri almen, eh 9 alla virtù Latina 
O nulla manca, o sol la disciplina. 

68. 

Ma già tutte le squadre eran con bella 
Mostra passate, e l' ultima fu questa, 
Quando Goffredo i maggior Duci appella, 
E la sua mente a lor fa manifesta. 
Come appaja diman l'alba novella 
Vuo 9 , che toste s' invìi leggiera e presta, 
Sì eh 9 ella giunga alla Citta sacrata, 
Quanto e possibil più, meno aspettata. 

66. 

Preparatevi dunque ed al viaggio, 

Ed alla pugna, e alla vittoria ancora. 

Questo ardito parlar d'uom così saggio 

Sollecita ciascuno, e l'avvalora. 

Tutti d 9 andar son pronti al nuovo raggio, 

E impazienti in aspettar l'aurora: 

Ma 9 l provvido Buglion senza ogni tema 

Non e pero, benché nel cor la prema-, 

67. 

Per eh 9 egli uvea certe novelle intese, 
Che s* e d'Egitto il re già posto in via 
In verso Gaza, bello e forte arnese 
Da fronteggiare i regni di Sorta: 
Nè creder pub, che tuomo a fiere imprese 
Avvezzo sempre, or lento in ozio stia-, 
Ma d 9 averlo aspettando aspro nemico, 
Parla al fcdel suo messaggiero Enrico: 
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64. 

Med Petri diadem och nycklar tveune, 
Se! fanan svajar kog. — Sjutusen man, 
Tungt rustade, Camillus under henne 
Har samlai : sjelf han for dem alla an. 
Hur glad, att himlen honom valt, ar donne! 
Der fàdrens bragd han nu fornya kan, 
Och visa, att pà arans liomar-bana, 
Ora nàgot fattas, ar det cndast vana. 

Men mdnstrade nu redan voro alla, 
Och d ernia tropp den sista var, man sàg; 
Dà Gottfrid karens forstar làter Lalla, 
Och uppenbarar dem sin pian, sin hàg. 
"Med morgonsoln — sa hòres han befalla — 
Jag vili, sig haren satter snabb i tàg, 
Att den vid helga staden Isan sia lager. 
Forr'a fienden £ aning deron, ager* 

■ 

6G. 

"Bereden cr dà nu att làga, strida! 

Bereden er att segra 1 il; usa!" 

Sà dristigt tal fràn Moka drottens sida 

En hvar ses lifva: hogre lira fi. de fà. 

Otàligt alla morgonrodnan bida, 

Tillreds, vul fòrsta gryningcn, att gà. 

Men ej sà fri fràn fruktan, som man tycker, 

Àr Gottfrid, fast han den inom sig tryckcr. 

67. 

Han vet af nya budskap, som ej svika, 
Att upp Egyptens kung re'n brutit har 
Mot Gazas fastning (skòn och stark filli La, 
Mot Syriens land den bildar 'griins-forsvar): 
Han kan ej tro, att mannen, van att vika 
Fòr inga furor, makligt stili nu var: 
Men viss, att honom snart till ovan iiga, 

hors till Henric, liogen budsven, saga: 
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68. 

Sovra una lieve saeltia tragitto 

Vuo 9 , che tu faccia nella Greca terra. 

Ivi giunger dovea (cosi m 9 ha scritto 

Chi mai per uso in avvisar non erra) 

Un giovane regal d'animo invitto, 

Ch 9 a farsi vicn nostro compagno in guerra. 

Prence e de 9 Dani, e mena un grande stuolo 

Sin dai paesi sottoposti al polo. 

C9. 

Ma perche 9 l Greco impcì'ador fallace 

Seco forse userà le solite arti, 

Per far, eh 9 o torni indietro , o *l corso audace 

Torca in altre da noi lontane parti; 

Tu nunzio mio, tu consiglier verace, 

In mio nome il disponi a ciò, che parti 

Nostro, e suo bene; e di 9 , che tosto vegna, 

Che di lui fora ogni tardanza indegna. 

70. 

Non venir seco tu; ma resta appresso 
Al re de 9 Greci a procurar Vajuto, 
Che, già più d 9 una volta a noi promesso, 
E per ragion di patto anco dovuto. 
Cosi parla, e V informa; e poi che 9 l messo 
Le lettre ha di credenza e di saluto, 
Toglie, affrettando il suo partir, congedo: 
E tregua fa co 9 suoi pensier Goffredo. 

71. 

// di seguente, allor che aperte sono 
Del lucido Oriente al sol le porte, 
Di trombe tidissi e di tamburi un suono, 
Ond 9 al cammino ogni gucrrier s 9 csorte. 
Non e si grato ai caldi giorni il tuono, 
Che speranza di pioggia al mando apporte, 
Come fu caro alle feroci genti 
L'altero suon de 9 bellici instrumenti. 



Digitized by 



08. 

"Ma pà co liitt snallscglarc (Iti farà 

Till G rei; land òfver! — Dit nu kommer dct 

(Af en, som sàkcr piar i uppgift vara, 

Jag genom bref den saken noga vet) 

En kungason, som dela vili vàr farà, 

En hògsint yngling, stor i tapperhct, 

En Danmarks prins, och vid hans sida glànser 

En vàldig tropp, làngst bort fràn polens granscr. 

69. 

"Men, att cj Grcklands kejsare ma òfva 
Sin vanda list 9 att honom innan kort 
Till àtertàg fòrmà, och oss beròfva 
Hans hjelp, och narra honom fjerran bort 5 
Gack du, mitt bud, hvars nit jag fori- fàlt pròfva , 
Tyd Danmarks prins hans eget vai och vàrt! 
Bed honom skynda och ha svardet fardigt! 
Allt dròjsmàl har ej vore honom vàrdigt. 

70. 

"Kom du ej med! Vack kcjsarn ur sin dvala, 
Att bistà oss! Blif qvar pà Grekcrs jord! 
Hjelp, ofta lofvad, mà man ej tornala; 
Oss svor man den, mà nu man bàlia ord!" 
Sà Gottfrid hòres till sin budsven tala, 
Som, snart med fullmakts-bref behorig gjord, 
I hast sitt afsked tar, och lyfter ankar; — 
Och fred gòr Gottfrid nu med sina tankar. 

71. 

Re'n nattens skuggor gryningen fors vagar, 
For soln slàr Ostern sina portar opp, 
Dà ljud af pukor och trumpeter jagar 
Ur hvilans famn en hvar till fardens lopp. 
Sà ljuf ej àskan àr pà beta dagar, 
Nàr den till jorden bringar regnets hopp, 
Som kart det var for dessa tappra alla, 
Att bòra stolta krigsmusiken s hai la. 
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72. 

Tosto ciascun, da gran desio compunto, 
Feste le membra dell 9 usate spoglie, 
E tosto appar di tutte l'arme in punto: 
Tosto sotto i suoi duci ogn 9 uom s'accoglie; 
E Vordinato esercito congiunto 
Tutte le sue bandiere al vento scioglie; 
E nel vessillo imperiale e grande 
La trionfante Croce al ciel si spande. 

73. 

Intanto il sol, che da' celesti campi 

Va più sempre avanzando, e in alto ascende, 

L'arme percote, e ne trae fiamme , e lampi 

Tremuli e chiari, onde le viste offende. 

L'aria par di faville intorno avvampi, 

E quasi d'alto incendio in forma splende, 

E co' fieri nitriti il suono accorda 

Del ferro scosso, e le campagne assorda. 

74. 

H Capitan, che da' nemici agguati 
Le schiere sue d' assicurar desia, 
Molti a cavallo leggiermente armati 
A scoprire il paese intorno invia: 
E innanzi i guastatori uvea mandati, 
Da cui si debba agevolar la via, 
E i vuoti luoghi empire, e spianar gli erti, 
E da cui siano i chiusi passi aperti 

78. 

Non e gente pagana insieme accolta, 
Non muro cinto di profonda fossa, 
Non gran torrente, o monte alpestre, o folta 
Selva, che 'l lor viaggio arrestar possa. 
Così degli altri fiumi il re talvolta, 
Quando superbo olir a misura ingrossa, 
Sovra le sponde rtnnoso scorre, 
■Ne cosa e mai, che gli s'ardisca opporre. 
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72. 

Af làngtan land . livar kàmpe straxt pà stunden 
Sin krigarskrud och sina vapen tar, 
Och, i full rustning, tràdcr ut i runden: 
Till sina drottar samlar sig en hvar. 
Men hcla hàren, ordnad och fòrbunden, 
Nu alla fanor lòst fòr vinden bar, 
Och framst pà fàltherrns hògbanér man ròjer, 
Hur Korset, segrande, mot skyn sig hojer. 

73. 

Och sol'n, som nu fràn himlcns slalter tàgar 
AUt hògre opp, pà vapncn 1 allei- klar: 
Hon bryts mot dem , och glans , som synen plàgar, 
Och blixtar, darrande, ur dem hon drar. 
Af gnistor glòdgad hcla luften làgar, 
Det tycks, den af en vàdeld skenet bar; 
Och ljud af stolta gnaggningar, med màngden 
Af skòldgny bla mia d t , dòfvar bela angden. 

74. 

Men fàltherrn vili fòr bakhàll, som kanhànda 
Fiendtligt lura, tryggad se sin har, 
Och skickar ut, att trakterna fà kanda, 
En ryttar-hop, som liitt hevapnad ar. 
Skansgràfvare pà fòrhand voro sànda 
Att ifràn vagen roja allt besvar, 
Dess gropar fylla, sanka ned dess branter, 
Och oppna stangda pass pà alla kanter. 

7S. 

Sig hedniskt folk fórgafvcs mot dem staller: — 
Ej finns det mur sà stark, ej graf sà lag, 
Ej elf sà strid, och berg sà hògt ej heller, 
Ej skog nog tal , att hejda deras tàg. 
Sà "andrà floders konung", nar han svaller 
Och ofver hofvan hvalfver stolt sin vàg, 
Ses hàrjande sin strandbàdd òfverskòlja, 
Och intet djerfs sig satta mot hans bòlja. 
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76. 

Sol di Tripoli il re, eh 9 in ben guardate 
Mura genti, tesori, ed arme serra, 
Forse le schiere Franche avvia tardate, 
Ma non oso di provocarle in guerra. 
Lov con messi, e con doni anco, placate 
llicetto volontario entro la terra, 
E riceve condizion di pace, 
Si come imporle al pio Goffredo piace. 

77. 

Qui del monte Scir, eh 9 alto e sovrano 
Dall' oriente alla ciltadc e presso, 
Gran turba scese di Fedeli al piano, 
I) 9 ogni età mescolata e d'ogni sesso. 
Porto suoi doni al vincitor cristiano, 
Godea in mirarlo, e in ragionar con esso: 
Stupia dell 9 arme peregrine; e guida 
Ebbe da lor Goffredo amica e fida. 

70. 

Conduce ci sempre alle marittime onde 
Ticino il Campo per diritte strade, 
Sapendo ben, che le propingue sponde 
L'amica armata costeggiando rade, 
La guai pub far, che tutto il Campo abbonde 
De' necessarj arnesi, e che le biade 
Ogn' isola de' Greci a lui sol mieta, 
E Scio pietrosa gli vendemmi, e Cvcla. 

70. 

Geme il vicino mav sotto l'incaveo 

Dell 9 alle navi, e de' più lievi pini; 

Si che non s'apve ornai sieuvo varco 

Nel mav Mediterraneo ai Savacini; 

Che oltv'a guei, eh' ha Geovgio armati e Marco 

Ne' Veneziani e Liguri confini, 

Altri Inghilterra, e Francia, ed altri Olanda, 

E la fertil Sicilia altri ne manda. 
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76. 

Blott Tri polis Emir, som lyekats sluta 
Guld, vapcn, folk, i sakra murars vakt, 
De Cli risimi kanske hejda kanj — men njuta 
Làngt heldre vili han fred med dcras makt. 
Se'n han med bud och skanker sòkt dem muta , 
Fòr dcras intàg ej han hinder lagt, 
Men tog einot, med sinne undergifvet, 
Hvart fredsvilkor, af Gottfrid fórcskrifvct. 

77. 

Fràn berget Seir, som i ostcr hojer 
Sig nara sta'n, har steg pà slatlen ncr 
En mangd af folk. Man dem f or Christna ròjer, 
Och kon och àldrar blandade man ser. 
Dem Gottfrids tal och àsyn Ijuft fòrnòjer: 
ài segrarn hopen sina skanker ger, 
Forvànas òfver vapnens syn; — och vagen 
Att troget visa ar den gladi benagen. 

78. 

Nu stiids pà vagar nara hafvet bryter 
Med Christna haren fram den vise drott, 
Val vetande, alt utmed kusten flyter 
Den flotta, om hvars hjelp han lòfte fàlt. 
Den gòr, att ingenting i làgret tryter, 
Och att sitt korn for honom mejar blott 
Hvar Grekisk o, hur helst den àn mà heta, 
Och vinskord ger àt honom Chios, Creta. 

79. 

Sa hafvet suckar nara sina strander 

For tyngd af skepp och mindre fartyg fler, 

Att Saracenarn ej, hvart han sig vander, 

Pà Medelhafvet trygg kan segla mer. 

Ej blott Sanct Georg och Sancì Marcus sander 

Fràn Genua, Venedig, hjelp hit ner, 

Frankrike, England, Holland och det rika 

Sicilicn sander skepp och folk tillika. 
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80. 

E questi, che son lutti insieme uniti 

Con saldissimi lacci in un volere, 

S 9 eran carchi e provvisti in varj liti 

Di ciò, eh 9 e d'uopo alle terrestri schiere; 

Le quai trovando liberi e sforniti 

I passi de 9 nemici alle frontiere, 

In corso velocissimo sen vanno 

La, 9 ve Cristo soffri mortale affanno. 

81. 

Ma precorsa e la fama apportatrice 
De 9 veraci romori, e de 9 bugiardi, 
Ch 9 unito e il Campo vincitor felice, 
Che già s 9 e mosso, e che non c chi 7 tardi: 
Quante, c quai sian le squadre ella ridice, 
Narra il nome, e il valor de 9 più gagliardi, 
Narra i lor vanii, e con terribil faccia 
Gli usurpatori di Sion minaccia. 

82. 

E Vaspcttar del male e mal peggiore 
Forse, che non parrebbe il mal presente: 
Pende ad ogn 9 aura incerta di remore 
Ogni orecchia sospesa, ed ogni mente; 
E un confuso bisbiglio entro, e di fuor e, 
Trascorre i campi, e la citta dolente. 
Ma il vecchio re ne 9 già vicin perigli 
Volge nel dubbio cor feri consigli. 

85. 

A loditi detto e il re, che di quel regno 
Novo signor, vive in continua cura: 
Uom già crudel, ma 9 l suo feroce ingegno 
Pur mitigato avea Veta matura. 
Egli, che de 9 Latini udì il disegno, 
Ch 9 han d'assalir di sua citta le mura, 
Giunge al vecchio timor novi sospetti: 
E de 9 nemici pavé, e de 9 soggetti; 
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80. 

Och de, som alla ha en vilja bara, 
Af starka band fòrcnta med hvarann, 
Pà skìljda kuster lastat in ali vara, 
Som nu l'or hàVn till lands behòfvas Lan ; 
Men denna, ljusets tappra riddarskara, 
Som nu hvart grànspass obevakadt fann, 
I hastigaste ilfard dit ses tàga, 
Der Christus led pà korset dodcns plaga. 

81. 

Framfòr den Ryktet lopp, som an har sanna, 

Àn falska ljud i sk a Ila mie trumpet: 

"Sig hàren samlat , — segrar, — vili ej stanna , 

Den rycker framàt, ingen hindrar del. 9 ' 

Bcss troppar huru stora, hurudanna, 

Dess Iranista hjeltars namn ocb bragd det vet, 

Och dodcns hot ur fasansfulla blickar 

Det mot inkràktarne af Zion skickar. 

82. 

Och ondt att vanta, vàrre àr kankànda, 
An om det onda sjelft kom ofortackt. — 
Nu alla oron, alla sinnen spànda 
Oroligt lyssna till hvar ryktets flàgt. 
Ett àngsligt sorl, som aldrig tager ànda, 
Har, utom, inom, land och stad forskrackt; 
Men gamie kungen, som mot faran skalfver, 
I tveksamt bròst nu grymma ràdslag hvalfver. 

85. 

Hans namn var Aladin. Med oro lorde 
Han stiidse spiran i sitt nya land. 
Forr gryni; hans sinne lidelserna stdrde 
Nu mi mire, ty giade af àrens band. 
Men, nàr hos Frankerna han planen hòrde 
Att taga in hans stad med vapnad hand, 
Till fruktan ny hans gamia \ ande àter: 
Han rads fór fiender — och undersàter. 
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84. 

Pero che dentro a una citta commisto 
Popolo alberga di contraria fede: 
La dcbil parte , e la minore in Cristo, 
La grande , e forte in Manometto crede: 
Ma quando il re fe 9 di Sion V acquisto, 
E vi cerco di stabilir la sede. 
Scemò i pubblici pesi a 9 suoi pagani, 
Ma più gravonne i miseri Cristiani. 

85. 

Questo pensicr la ferita nativa, 

Che dagli anni sopita e fredda langue, 

Irritando inasprisce, e la ravviva 

Si, che assetata e più che mai di sangue. 

Tal fero torna alla stagione estiva 

Quel, che parve nel gel piacevol angue: 

Così leon domestico riprende 

L'innato suo furor, s'altri l 9 offende. 

86. 

Veggio, dicea, della letizia nova 
Veraci segni in questa turba infida: 
Il danno univcrsal solo a lei giova, 
Sol nel pianto comun pur eh 9 ella rida*, 
E forse insidie e tradimenti or cova, 
Rivolgendo fra se, come m'uccida, 
O come al mio nemico e suo consorte 
Popolo occultamente apra le porte. 

87. 

Ma noi farà: prevenirò quest? empj 
Disegni loro, e sfoghci*ommi appieno: 
Gli ucciderò; faronne acerbi scempj, 
Svenero i figli alle lor madri in seno: 
Arderò loro alberghi, e insieme i Tempj: 
Questi i debiti roghi ai morti fieno; 
E su quel lor Sepolcro in mezzo ai voti 
Vittime pria faro de 9 sacerdoti. 
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Ty folk, som i sin Irò ej ense draga. 
Do i en staci, mcd skiljda tankesatt. 
Pà Ghristus tror dcn mindre deln, den svaga; 
Dcn stora, starka, tror pà Mahomet. 
Men nàr dot kungcn lyckats Zion taga, 
Och bari sin thron der ville stadga ràlt, 
Ilan minskaric de sinas skatt och tunga, 
Att desto mera pà de Christna slunga. 

85. 

Dcn tanken fart àt mcdfodd grymhct gifver, 
Som domnat forr, och kylts af àr och tid: 
Den lifvar, aggar, retar sà hans ifver, 
Att, mer an nansin, biodi orst vacks hàrvid. 
Sà àter arg mot sommartidcn blifver 
Den orni, som under kylan tycktes biidj 
Sà lejonet, bur tamt det an mà beta, 
Blir àter vildt, om nàgon djerfs det reta. 

86. 

"Ja — sade ban — en nytand gladje blanker 
I dessa falskas ogon, liitt att se: 
Det helas oftird dem blott noje skiinkcr; 
Nar alla andrà sòrja, dessa le: 
Och kanske nu som bàst de smida ranker, 
Hur jag skall mordas, derom ràdslà de, 
Och hur lor fienden, med dem fòrbunden, 
Stadsporten oppnas ma i lòmska stunden. 

87. 

"Det skall ej ske. Jag fòrekommer denna 
Gudlòsa pian: min hainnd skall slackas ali. 
Jag skall dem morda, harjande kringrànna, 
I modi-ars skot jag barnen drapa skall: 
Skall deras bus och deras tempcl hrànna, 
( Dem vardigt bài blir dessa làgors svall !) 
Skall pà den graf, der de sin andakt matta, 
Franisi offra dem, som ofTcrljenst fòrratta." 
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Così l'iniquo fra suo cor ragiona -, 
Pur non segue pensier sì mal concetto: 
Ma, s'a quegli innocenti egli perdona, 
E di viltà, non di pie ( ade , effetto: 
Che, se un timor a incrudelir lo sprona, 
Il ritien più potente altro sospetto: 
Troncar le vie d'accordo, e de 9 nemici 
Troppo teme irritar l'arme vittrici. 

89. 

Tempra dunque il fellon la rabbia 
Anzi altrove pur cerca ove la sfoghi. 
I rustici edificj abbatte e spiana, 
E da in preda alle fiamme i culti luoghi. 
Parte alcuna non lascia integra o sana, 
Onde il Franco si pasca, ove s'alloghi. 
Turba le fonti e i rivi, e le pure onde 
Di veneni mortiferi confonde. 

90. 

Spietatamente e cauto, e non oblia 
Di rinforzar Gerusalem frattanto. 
Da tre lati fortissima era pria: 
Sol verso Borea e men secura alquanto. 
Ma da' primi sospetti ei le munia 
D' alti ripari il suo men forte canto; 
E v 9 accogliea gran quantitade in fretta 
Di gente mercenaria, e di soggetta. 
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88. 

Sà talar i lians bròst en ilsken ifver: 
Dock onda lanken nlfór han ej an; 
Men àt oskyldiga om nàd han gifver, 
Àr foglici, icke miskund, skal (ili den. 
Till gTymma dàd en fmktan honom drifter, 
Mcr stark en (innati hàllcr dà igcn: 
Alt stanga vàg, som till fòrlikning lcmnas, 
Han rada 9 — ocli reta segrarn , som kan hamnas. 

89. 

Han qviifter dà silt raseri med muda; 
Kej, luft àt det pà annat hall han ger: 
Han liinder eld pà odlarns fàlt och gròda, 
Och bygdens tjall han slàr lill marken ner: 
Ej nàgot, som kan boning eller foda 
At Franken ge, han lcmnar oskadt mei - 
Han grumlar bàckars vatten, och cj sai Jan 
Med dòdligt gift han blandar rena kàllan. 

90. 

Fòrsigtig dock, fast grymhet honom tarde, 
Sin slads befàstning han ej gitimi. Oen har 
Tre sidor re'n nog starka; men den fjerde, 
Som lag mot norr, det nàgot minti re var. 
Vid 1 orsi a vink om hvad som àr à Tarde, 
Han ger àt denna vallar till forsvar, 
Och samlar hit i hast, att segrarn hejda, 
En màngd af egna krigare och lejda. 
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Erlnran 

om Verssiaget i Gerusalemme Liberata. 

Ottava Rima, i sin ctiklastc form, sàdan den i Italienska 
po'èsiens barndom fórckommer y och annui day hos Sicilianska 
skalder fìnnes bibehàllen, utgóres af àtta endecasillabi piani , 
med regelbundet altcrnerande rim, sà att den fórsta vers- 
radcn i sitt slutord coìisoncrar med den tredjc, femte och 
sjunde; den andrà àter med den fjerde, sjette och tìttonde. 
I Boccaccios Tcseidc mótcr man fèr fòt sta gàngen den 
formfóràndring , hvarunder O. R. sedcrmcra allmànnast fram- 
tràdt, och afven hos oss vunnit burskap, att nemligen blott 
% de sex fórsta radcma rimmen alternerà, men deremot de 
tvenne sista consonerà med hvarandra, — en fóràndring , 
hvarigenom enformighetcn minskas, och stanzen far ett be- 
stàmdarc slutfall, en behagligare afrundning. Pd detta sàtt 
construerad, har Ottava Rima, ànda fràn mcdlet af 1400- 
talet, dà Litigi Pulci derpà diktade sin Morgan te Mag- 
giore, varit och fòrblifvit Italicnarcns episka vcrs-art, och tir 
den, som afven Tasso h 'àr bv.gagnat. — / de Germanska spràkcn, 
hvilkas prosodi àrsa himmelsvidt skiljd fràn de liomanskas, fdr 
afven Ottava Rima en hclt olika takt, en aUdeles skiljaktig 
karakter, och erinrar egentligcn, blott genom sjclfva rimflàt- 
ningens typ, om sina Italienska anor. En ersàttning fór den 
màngfaldigt stórre rhythmiska omvexling och nnmcrositet , som, 
tuistan tilt sjelfsvAUl, utmàrkcr Sydlànningens smidiga vcrsbygg- 
nad, àga dock de Germanska spràkcn i en s torre tillgàng pd 
manliga rim, hvilka, dà de i Italicnskan màslc sókas cndast 
bla mi voci tronebe, der bade hògst sparsami fórefinnas och 
derjemtc lutfva ett, med spràkets Genius stridigt, nàstan komiskt 
uttryck, som, fór det mesta, uteslutcr dem tir ali hógre stiL Om 
ttalienarnes stanz utgóres af blott femmina rim, kommer det sà- 
ledes deraf, att den ej kan liafva nàgra andrà. Tyskar och 
Svenskar hafva fórstàtt, att harutinnan begagna sina spràks 
fóretraden, sà myeket heldre, som, sàrdeles vid compositioncr 
af vidstràcktare omfàng, Ottava Rima med idei femmina rim 
har fór vara óron nàgot alltfór tungt och slàpande; ehuruvàl 
den, vid mindre afdelningar, kan nàgon gang, afven hos oss, 
(sàsom Atterbom b'àst visat) med fórdel anvandas. Ilógst 
tróttande skullc dess cntonighet blifva i ett poèm af nàta 
tvutusende stanzer; och ófversàttarcn har derfóre, ej mindre 
af egen viilgrundad ófvertygelse , àn med sakkunniga màns 
bifaìl och tilìstyrkan, hiir, likasom fórut Gries i ettdyliktfó- 
retag pà Tyska, làtit de masculina rimmen regelbundet alternerà 
med de femmina. Det hade eljest fór honom yarit ett slags 
làttnad, att, genom begagnande af blott femmina rim, fà, itti 
hvarannan af stanzens fórsta sex rader, utrymme fór en sta' r 
vclse mcr. . . 
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%\Tl iuu\i\<: III ©CU CPPLYSNIffc'OAR 

till 

FOHSTA SiPiGEN. 



1 St 

Redan i pocmcts fòrsta rader har Virgìlius foresvaTvat Skal- 
den sàsom mònstcr. 

Canto Farmi pietose, e 9 l Capitano 
erinrar om dennes: Arma virumque cano*), afvensom det 
fòljande Molto egli oprò . . . molto soffrì tydlìgen Sr mo- 
del leradt efter Virgilii: Multimi ilio . . . . jactatus multa 
quoque . . . passus. Dum conderet uròem motsvaras dà hàr 
af orden: nel glorioso acquista. Versens tredje rad pà- 
minner omett stalle i Dantes Inferno: Fece col senno assai, 
e con la spada, 

II Capitano. Gottfrid af Bouillon, Hertig af Neder- 
Lothringen. Se nedanfor st. 8. 

E invan V Inferno a lui s'oppose. Vi fà redan i fjerde 
Sàngen se, hur mòrkrets furste sammankallar "de eviga skug- 
gornas innevànare", ock uppmanardem, att i grund fòrstòra 
korsriddarnes har. Till en bòrjan fòrmàs dà, genora en ond 
andes inflytelse, Fursten af Damascus, Idraot, som tillika 



"J Dct fri mot reo «In f5r den Episka liandlingcns enhet, som 
man i Tassos forsU rad Telai finna, tkolle da, med lika myeket, el- 
ler lika rifiga, skal, Sfven galla den Romcrskc skalden. 



li* 

àr cn ryktbar Magus, alt till det Christna làgrel sanda sin 
underskòna brorsdottcr, Armida, pà dei att lion med sin 
fa«ring matte fòrljusa, och mcd sina trollkonstcr insnarja 
de fòrnàmsta kamparna, framfòr allt den utmarktaste blanc! 
dcm alla, Rinaldo. Att detta anslag, som i bòrjan lyckas, 
likval slutligen, genom himmelens nàd, blifver om intet, sa 
att Gottfrids irrande fòljeslagare (/ tuoi compagni erranti) 
àter samlas under de lieliga fanorna, antydes tiu i de sista 
raderna af denna vers, som i fa, men raska drag, uppdrager 
contourerna fòr bela Epos. Skalden fdljer harvid sa vai sina 
Episka mònster, som den regel, Arislotcles i sin Rhelorik gif- 
vii at sA vai Epikcrn som Oratorn *). 

S'armo d 9 Asia e di Libia il popol misto j 
antydcr den Egyptiske Sultanens bar, som, enligt hvad man scr 
af mònstringen i sjuttonde Sàngen, utgjordes af krigande folk 
bade fràn Asien och Libycn (Africa). Hos fiera gamia Gco- 
grafer (t. ex. hos Ptolemaìiis) àr Libyen nanmct pà h e I a verlds- 
delen, hvaremot Africa blott ufgòr en mmdre del af det for- 
ra. — Det Sr med de Christnas segcr òfver denna Asiens 
och Africas blandade harskara, som poémets sista sang slutar. 

I don lika vidlòftiga, som obilliga och smàakliga kritik, 
hvarmed den i Florenz àr 1582 st ilìade Acadcmion della 
Crusca**') sòndermalde Tassos poèm, och omsider fòranleddc 


*) Man jeuifore barincd, hvad Cicero p2 ctt stfillc yttrar tillCa- 
jus Erennius: v doeiles auditore* kuhere yolcrimus , si summam caussat 
breviter exponemus." 

**) Denna scdermera, s.'irdeles gcnoin utgi fu inerii ;if sin Italien- 
skn Ordbok, sa berflmda Akadcmi var i siU upphof bògst obctjd- 
lig, oeh itiotsvartade Tardigt sitt nainn af eli liltcrart injolnar-sall- 
skap. Fiìreningens stiftare och mest amedda mcdJcin var Antonio 
Francesco Grazzini | ranTigcn kallad Lasca]. Medleminarnes an- 
ta] var i bOrjan blott fem: Riddareii Leonardo Sai via ti, som blef 
den sjelte, npphojde furrningen till en Al.adeiui. | 83 so in litterar 
klnbb i;'.knade den sin tillvaro j'ìnda fruii I1ìo2.] Ned naiunet della 
Cr«-vcrt, bvìlket ord egentligon Lulecknar det afsliri'ith' Ikli, sudorj, 
som vid nialning afMiiljcs fr/.n det rena nijidct, \i!!c de uttijt.La sin 
afsìgt , att iinderkasta sa vai skiiftstàllarr, soni sjelfva spral.et, cu strang 
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Skalden (ili ilen vai slorartade, mori dock misslyckade,omarbelnin£ 
a/ del liciti, som, ino! slutei af hanslefnad, ut kom under titeln 
La Gerusalemme Co/ty alitata (dot erùfrade Jerusalcm), 
kJandradcs liògeligen donna fbrsla vers. Rcdan ordet pietoso 
var ej bra. Dot lìck cj — menade la Crusca — brukas, 
- — 

odi noggrajin profilili^. Ile valile cn tjvarnsigt \ frullone \ till Kit! 
\npcn, odi antog till (levile: il juù lui fior ne coglie. Sili priifilitlg 
al' li l 'e: ara urbcleil kallarfe de grofsigt odi fìnsigl {vaglio odi 
staccio ocb resultate! af cn sadan priifning offcntliggjordes under 
iittryeken: vnqliata , stacciata , frascata , odi andrà mjoiiiar-tcrmer. 
A f veti m ed! emma ma sjelfvn nntogo nainti, som h/ìrmed slodo i satn- 
maiiliaiig. Sà fra m tra d «le i sii idskiilìen mot Tasso, deu bStskr Sai- 
viali, [dessioriiitiati tfkaldtiis tiara v a n ocli fi» rfrognej, under beitftntlMU- , 
£?;eii L'infartuato | den I e.njOlade] , odi, i s^mna sti idskrift, ALadc- 
mieti; Secrctcrare, Sebastiano de 1 Rossi, under mimnct Vinferirjno [hard- 
kakan]: cn t;edj« al" sàllsknpct kullade sig Lo smaccato (den si.iidcr- 
krossadc], cn fjerde Lo stritolato [deli siindeminnlade] o. s. v. — 
Slika viduiulerlighrter fili! .. •.'•<• for ofrigt tidens odi landets scd. 

*) La 4Jrr,:> (ilcxime Conquistata ut Kom forsta gangen loOH, |t»a 
'tv l'iì re Skaldens dtid J. i cu ì Roin ti-vckt <jvai'(o|»plajra [Roma. Gepl. 
Faccioni J. i o'jande àret uikonimo tvenne dyltKa, den ella i Pavia , den 
andrà i Mila no. Fu ar lìlì^i i Paris tryckt nypjnga i !2:o ar lio ( ,st. 
saìlsynl: den l'vf neinlìgeii gcnotu ctt Parlamentsbeslut af d. I Sejit. 
1 ot»H foVbjnden odi sequestri-rad. Anlcdning nà'.tiìl roro de tvrnite 
Stanaci- |7;i neh 7G| ar tjugoitd» Saligni, i I.wlka Tasso skildrat 
Frank ri !•(•»» dàvarande Oioliga lh'gc, ocb antydt l*afVens ratt att hrrr- 
ska nfxer Koiujngartie. Parlamentel t'ordii ut de ile*** rader, sasos» 
^Coliteli» ut des idées eonfrairrs h Pan tori le du rei ci au bìen do ro- 
yaiiMir, et corame attctitatoìrcs à Plionnenr du fru roi Henri UT. et 
du roi re.inaut II cu ti IX .' — Pà lGOO:lalet utkom poémct i tio sà'r- 
skilda upjilagor; den sista tryekt i Venedig t 1 ' lì . Sedan denua tid 
bar Gcriv: al emme Conquistata aldrig blifvit omtryckt, utom i de 
Fioretti inska odi Ycnctianska itpplagorna af Tassos samtliga verk — 
ctt Kevis, li n ni efterverldeu iner ocb mcr gifvit fiiretrade &t Tassos 
porin i dess iir8]irungliga forni. Gerus. Conquistata bar oeksà aldrig 
blifvit Ofversatt pa nfigot frammande spràk. — Del var likvàl ?id den- 
na omarbetning, som Skalden sjelf fàstade sin 5ra. Doende, tog 
ban ctt beligt lofte af kardinalen Cintino Aldobrandìni [till bvilkcn 
Gerus. Conquistata rar dedicerad ] , att denne skullc siika forstfìra alla 
exemplar, s in knnde Sfverkommas , af Gerus. liberata, sa att poe- 
mct cndast i sin n y a form matte ga till efterverldeu. 
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sàsom bar, i bemSrkelsen af pio (= devoto, religioso, from), 
utan betydde blott medlidsam, full af deltagande (= compas- 
sionevole), HSrvid forekom likval den omstfindigheten , att 
bàde Boccaccio och Petrarca — t venne auktoriteter, dem 
sjelfva la Crusca ej vàgade jSfva — nyttjat , pà mer àn 
elt stalle, ordet pietoso i den forra bemSrkelsen. Boccaccio 
òfversatter t. ex. pius Mneas med il pietoso jEnea; och Pe- 
trarca uttrycker med atti pietosi fromma gerningar. — Nu 
vfinde sig de strànga Akademikerna med sitt ordrylteri mot 
Capitano. Detta ord skulle blott fó betyda en lagre grad 
inom Arméen (= Capitarne), men ej hS rhòfvidsman, ehuru 
redan dess derivation angifver begreppet af hufvudman, 
hòfding, och dess betydelse af befalhafvare i allmanhet l5n- 
gesedan hade vunnit burskap inom Italienska spràket. Den 
alltfòr medgorlige Tasso, som, i ett bref till Scipio di Gon- 
zaga, rorande uttrycker sin beredvillighet att findra allt, hvad 
Sndras kan*), gjorde emedlertid sina Recensenter till viljes, 
och gaf nu fòrsta raden foljande utseende: 

Io canto Tarme e'I Cavalier sovrano. 

Ett annat forslag till de fyra fòrsta radernas àndring inne- 
bàlies fifven i det ofvannàmnda brefvet till Gonzaga**). Men 
om, sàsom lasaren finner, Skalden sjelf haft moda och huf- 
vudbràk med denna fòrsta vers, hafva hans òfversattare pà 
andrà tungomàl haft det icke mindre. Versens pregnanta in- 
■ 

*) "pur mi giova d'aver mutato, e di mutar, se bisognerà." 
**) Det lyder si: 

L'armi pietosi, e i Cavalieri io canto 
Che della Croce si sequar di Cristo, 
QuanC operar sotto Goffredo, e quanto 
Seeo soffrir nel glorioso acquisto. 

Bland de anmarkningar, som mot f or sta versen Llifvit gjorda, mi 
afren namnas den, att Tasso gcnast i poemets borjan làter andrà ord 
r acquisto, misto,} sta sàsom rim till Cristo, da deremot Los Dante 
detta namo stadsc àr for keligt, att rimma mot annat ord, àn sig 
sjelft. 
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nchàll gor den (ili cn af de svàrarc att vài àtergifva. Bland 
de flerfaldiga fòrsòk, som den narvarandc òfvcrsaltaren hfir- 
utinnan gjort, bar ban trott sig tills vidare bòra gifva fòre- 
trade àt den forni, hvarunder versen nu pà Svenska fram- 
tràdt. Han vili likval, lill lasarens eget vai och bepròfvande, 
anfora annu en annan: 

Det fromma krig, den Hofding, yiìì jag sjunga, 
Som Christi graf med hSrsmakt itertog. 
Vid dess crdfring led Lan mOdor tunga, 
Men, klok och tappcr, ficnden han slog. 
Furgufves Afgrutid sags mot ho non» Ijunga . 
Forgafrcs vapnadt Asicn, Lihjen, drog; 
Ty himlens skydd har till de belga fanor 
Hans ka'mpar àterfort tran vilsna banor. 

sotto ai santi 

Segni ridusse — 

Eburu visserligen i ordstàllningen ingenting àr som hindrar, 
att ju il Capitano kan tànkas sàsom subject till ridusse, gòr 
man dock rattast att har anse il Ciclo sàsom subject. Men in- 
gerì blifver, i begge fallen, ungefarligcn densamma. 

2 St. 

O Musa tiij che etc. 

Motsvarar nu Virgilii : Musa, mini caussas memora etc. Skal- 
den bòrjar har sin invocation, som ànnu i fòljande stanzen 
fortsattes, och han stàller den icke till nàgon af Parnassens 
och fabelns vanliga sànggudinnor , icke till nàgon hednisk och 
profan, mentili en, bland sfjernor thronande, himmelsk, evig; 
af hvilken, dà hon icke ar nàgon annan, ari den hògsta 
SANN1NGEN sjelf, han anser sig bòra begàra tillgift fòr hvad 
han i sin Sàng af diktens verldsliga prydnader nòdgas léna. 
Att, sàsom nàgra Italienska uttydare gjort, med den hàran- 
ropade Gudomligheten nòdvàndigt vilja fòrstà Jungfru Maria, 
smakar nog myeket Catholskt. De àberopa, sàsom stòd fior 
denna mening, att Petrarca, i sin canzon till den hel. Jung- 
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fruns àia, kallar henne Coronata di stelle, Sfvensom alt det, 
i en af den Romerska kyrkans latinska hymner, heter: "super 
choros angelorum, et super coelestia regna , assumta est 
sancta Dei gcnitrix " af hvilka ultryek de i denna vers ve- 
lat finna en reminiscens. — En sàdan tydning iir, sasom Iatt 
synes, alldeles òfverflòdig. Skalden anropar en sangens Gudom, 
som bor hògre fin pà Helicon , bor i sjelfva himmclen : han 
nàmner ej denna Gudom vid namn, men alt det àrdenhòg- 
sta af alla, den enda, till bvilken ctt religiósi Epos kunde 
stallas, faller Iatt i ògonen*). 

5 St. 

Den bild, som genomgar den sednare delcn af donna 
vers, àrtydligen lanad af Lucretius, som, niist Virgilius, var, 
bland Roms skaldor, Tassos àlsklings-forfattaiv. I fòrsla bo- 
ken af dennes làrodikt : De rerum natura, laso man, till 
jemfòrelse, fòljande verser: 

Sed veluti pueris absyntkia tetra mettente* 
Cum dare conantur, prius ora poetila eircttm. 
Contingunt mcllis dulci flavoque liquore eie. 

4 och 5 St. 

Dedication till Alfons II, Hertig af Ferrara, vid 
hvars gliinsande hof Tasso lefde, àlskad och Brad, sin ung- 
doms lycMigaste dagarj pà hvars grymmn bcfallning han se- 
dcrmera, under sju àr af sin mannaàlder, màste, sasom dàr- 
hushjon, fòrsmàkta inom fangelsets murar. Alfons eftertradde 
1559 Hercules 11, och regerade till sin dòd 1597. Historien 
skildrar honom sasom en praktlysten furste, som mer af fà- 
fanga, àn af verklig kiirlek, beskyddat votenskap och konst. 
Bekant iir den àrelyslnad, hvarmed han fikade efter Polens 
krona **). Hans hof — mòlesplatson fòr Italiens beròmdaste 

*) 1 Thssos aldrafiirsta utkast till Ger. Uher. , soni inno i ori- 
ginai ir^miscript fiimes p5 Vatilianslia BiLliothefcct i Rora, Sr invocatio- 
i.rn stalM till // ile del Cielo. — Det iniichSIIcr inalles blott 1 16 stanzer. 
! **) Det *«r Slialden Guai- ini, den nrisade forfattarcn till // 
pasior fdo, som, rid de ss a uiidcruandlingar, tjenade honom sasom 
gesandt lios l»olsl;a sf /indenta. 
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namn — var en tiifliiigsbatia }à en gang fòt* snillels fcster odi 
fòr Clievaleriets lysandc lornerspol: de fórra anfórda af lians 
t venne in lavande syslrar, Lucrezia odi Leonora*); de sed- 
nare af liononi sjeif, som i krigskonstens bade theori odi 
praktik heròmmes sàsom en inastare. — Fór alt rati opp- 
iata den 5:le stanzcn, bòr man i!iagkomm;i foijandc. Vid don 
tid, dà Grr. liberata skrefs, var allmànna uppmarksamliclen 
i Europa synnerligen fiistnd pà Turkarna: sjelfva ani net fór 
Tassos poem Pick derigenom ci! sa myckrt jmer òkadl interesso. 
Mcdan han som basi var gysseisalt med fór\sta Sàngerna doi af, 
vann Piiilip !l:s broder, Don Juan af Osterrikc, dot ryklbara 
sjósiagef ftfver Turkarna, vid Lepanto, odi alimi'inna ònskan 
ì Europa var. alt man nu bordc gà Ióst pà Constant inopel. 
Della krig, som sysselsalle alias lankar, àlervackle lanken pà 
de fórra korstàgen. Knapl liundra àr fórni bade Pàfvcn Pius IL 
sjeif velai sciita sig i spelsen fór ett nytt sàdanl. Anno 
pà Tassos lid glóddc i mànga brusi, odi ej minsi i skaldens 
egot **), enthusiasmen fór eli dylikl fóretag. Ilan profeterar 
nu i denna stanz, ali del blifvcr Alfons, odi ingerì annan, 
som enliàlligl skall utscs til! dot riva korstàgels nya (ìoltfrid. 
— Dcssa slanzer bora fór ófrigl summanhàllas med nàgra 
andrà i slutet af 17:de sàngen (90 — 94). Rinaldo (Prins af 
huset Est e) far der en skóld, pà hvHken hans àtlefàders 
bragder och lagerkrónla bilder befinnas inrislade, oc!i en gam- 
mal Magus forulsiigor lionom derefter ori làng fóljd.af lysan- 
de afkomlingar, livilken slutar med Alfons IL (primo in t'irla, 
ma in titolo secondo). ber upprepas ànyo profetiari, ali 
Alfons skulle blifva anfora re fór eli sfori hàrtàg mot de 



*) Del Ir tlenna Leonora, hvars namn illforlil'vals med Tassos, 
sàsom Beati iers med Dante», Laura* mod Petrarca». 

**] Detta fiuner man bland annat nr ett al' hans href till Horazio 
Lombardelli. Dennc Lade klandrat tileln Ger. liberata, och me- 
nai, att Turkarna dertii'ver kuude gilra sig lustiga, dà Jerusalcm 
nu àter var for de Chris» tu a forloradt. Tasso vttrar deremot, till 
svar, siu fdrhonnning , att de Cbristna snarare skulle af denna titcl 
àpgas , att pira sanning af desi iunebàll. \ 
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otrogna, och upplaoka Nilens ohckanta kallor, fòr af t i dem 
dopa svaria ansigten *). — Alla dcssa stanzer, (ili den furst- 
ligc beskyddarens lof, borttog skalden sedermera ur sitt om- 
arbetade poém. Det hade varit en grym ironi, alt, efter 
hvad han dà fàtt pròfva, vidare helsa Alfons fòr magnanimo. 
Dedicationen af Ger. conquistata stalldes, sàsom redan (i 
notcn p. 53) 8r nàmndt, till Pàfven Clemcns Vili» ncpot, 
kardinalen Cinthio Aldobrandino 

Al fero Trace, Trace, som bar stàr i stallet fòr 
Mahomefanska larans bekannare i allmanhet, nytfjar Skalden 
med flit, fòr att dermed hansyfta pà Turkarna. Det nuva- 
rande Rumelien, inom hvilkct Constant inopel ligger, ar, sà- 
som bekant, det gamia Thracien. 

e st. 

Hàr bórjar poèmets beraltclse. I Skaldens episka pian, 
utmàrkt pà en gàng genom enhet, cnkelhet och storhet, 
kunde ej ingà nàgon tom versification af lieta det fòrsta kors- 
tàgets bistoria. Handlingen ar langesedan bòrjad, dà poémet 
griper in**). Det spelar endast inom faltlaget 1099, och 
tidpunkten fòr dess verkligt histor isha tilldragelser utgòr 
egcnlligen ej mera an 40 dagar. Det ar nemligen pà slStten 
vid Tortosa, som vi i denna vers finna korsriddarnes hSr: 
det var i bòrjan af Juli nàmnda àr, som de derifràn bròto 
opp mot Jerusalem, och det àr med denna stads eròfring, 
och Egyptiska Sultanens nederlag vid Ascalon d. 14 Aug., som 
poémet slutar. 



•) "E, per baltesmo delle nere fronti, 
Del gran ISUo scoprir Pignoli fonti." 

**) A mio ri nuda bade Tassos ioregàngare Tris si no fòrfarit i sitt 
misslyckade Episka poem: Italia liberala dai Gotti, en, i 27 bdcker, 
pi orimmade jamber mòdosamt utarbetad, torr ocb magcr krigsbistoria, 
som bdrjar med barens forsta uttlgandc, ocb scdan, mil for mil, li- 
ter lasaren folja racd. 
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Già 7 sesto anno volgea eie. Alt Tasso làler Arci 
1099 vara det sjette, sedan den Cliristna haren òfvergick 
till Orienten, kan cndast fòrklaras sàsom cn Anakronism. 
Nyttjade han ej sà bestamdt ordet passò, skulle man kunna 
. fòrmoda, att han hàrmed blolt velat uttrycka, hurusom det 
nu redan var sjette àret, sedan de Chrisina furstarna borjat 
med ifver omfatta det stora fòretaget. Sàsom bekant àr, var 
det under àret 1093, som Eremiten Petrus fòrelog sin va!I- 
fard till Palestina. Det af Pàfven Urban II. utskrifna mòfet 
i Piacenza hòlls fòrst i Mars 1095, samt sedermera i Nov. s. à. 
mòtet i Clermont , der korstàget egentligen beslòls. Det a r dà 
fòrst àret 1096, hvarifràn man kan antaga dess borjan, och 
hvarom det egentligen kan beta, che il campo Christiana 
passò alt alta impresa in Oriente *). 

Niccea i Bithynien (det nuvarande Isnilì) hòlls belà- 
gradt af korsriddarne fràn d. 14 Maj 1097, och òfverlemnades, 
genom capitulation, d. 20 Juni s. à. till Grekiska kejsaren 
Alexius* — Antiochia, Syriens hufvudslad (det nuvaran- 
de Antalda}, kom i Juni 1098, efter 9 mànaders belagring, 
i de Christnas hander, genom fòrraderi af renegatcn Pyrrhus, 
som naltetid inslappte fìenden pà repstegar i stadens vigtiga- 
stc fàstnings-torn. Derutaf hSr uttrycket: con arte. Epithe- 
tet la potente tillagger Skalden med skàl àt detta Seleuci- 
dernas gamia hufvudsate, àt staden med de 365 tornen, om- 
nium provinciarum , quas tractus orientalis continct, prin- 
ceps et moderatrice , sàsom Wilhelm af Tyrus kallar den. 

Uavea poscia in battaglia incontro a gente 
Di Persia innumerabilc difesa. 
Redan pà tredje dagen efter Antiochias intagande, kringran- 

*) Afven Erkebiskop Wilhelm *f Tyrus, hrars Belli sacri hi- 
fi to ria legat till grund fttr den historiska delen af Tassos poèm, si- 
ger uttryckligen : Eodem anno, qui erat ab incarnatione Domini tnil- 
lesimus nonagesimus sextus , mense Augusto, quintadecima die mensis, 

vir magnificili et illustris Godefridus Lotharingiai dux iter 

aggrcssus est. [Lib. II. cap. 1. ] I Ger. Conquistata ar forsta là's- 
arten (sesto anno) bibehSlIen. I cn annan omarbetning af denna slam; 
fìnnes tideu Tara riiknad fran motet i Clermont. 
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des de Chris! na af Perskske furateli Korbogas hSt, som pa- 
stods ulgora mer an 200,000 man, (don kallas dciTure hiir 
innum arabile), odi ledo nu i sin ordtiing, sàsom belati-ade, 
en ryslig nòd. Slutligen lifvade af en dròm, som en andlig 
man, Petrus ltartholoma?tis, sado si^ hafva ha fi *), vagade • 
de ett ulfall, odi slogo hela den Persiska harem 

E Tortosa espugnata. Tori osa (del fordna Ortos ia , 
.Intaniti us*) tyckes redan i sin tei af 1098 hafva blifvtt erof- 
radt. Det 8r har , som korsriddarnes lager mi mòter oss. 
(1 Ger* Conquistala ai* det deremol i Casarca.*) 

Il novo anno (= nuova stagione = primavera) vàren. 

7 Si. 

E quanto e dalle stelle al basso inferno , 
Tanto e pia in su della stellata sfera. 

Homerus bar ett uttryck, som liknar delta. I àttondo sàn- 
gen af Iliaden, holar Zeus den i Gudaràdet, som vagar bi- 
stà Trojanerna, alt nedstòrlas i mòrkaste Tartareo: "nedanom 
Ai's sa làngt, som jorden àr nedanom himlen." **) Virgilius, 
i sjette boken af /Knciden, làter Sibylla fòr /Eneas skildra 
Tartarcn med ungefar samma ord. ***) < — Tasso har i Gcr. 
Conr/u. harvid tillagt en slanz, som beskrifver (ìuds thron, 
enligt profeten Esaia» syn. 



*) Fyra ganger bade den liei. Andreas visat sig fiir honom i sòm- 
nen, neh yppat l'or hnnoni, alt p;ì ett \isst stalle i Apostélri Petri 
kyrka den lans funnes giiind, med hvill;en Tar Fralsares sida blilVit 
genomstungen. Dà, vid anstalld grafning, en pan» mal lans rcrkligrn 
liittades i djupet, blef krigarnes mod deraf eldadt alt t8ga det yt- 
tersta. 

**) TÓOffovìvt<>& 'Ai#tù>, oaov è^uyòi hi ano yui n s. [Ilind. Vili. 16-1 

***) — Tarlarne ipsc 

Bis patet in praceps tantum, tcnditque sub umbra», 

Quantus ad a lherium cncli suspcctus Olympum. [1*77— i>79.] 
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Vede Goffredo etc. Skalden là>r i donna och i de 
liSstfòljande stanzerna, fem af de fòrnamsfa korsfararne fòr 
lasaren framlrada, sàdana som de visa sig fòr d»*n allseendes 
Òga; och, framst bland dem, poomets hisforiska hufvudhjcltc *), 
don fòr sin tapperhet , ràttskalfenhet odi fromhet lika ut- 
markle riddaren, Gottfrid, Hcrtig af Neder-Lothringen , 
ofter sitt pà mòdernet àrfda slamsloll kallad Gottfrid af 
Bouilfon **). Hans karakter 8r, liela poemet igenom, med 
historisk trohet hàllen. Vi vota, att han, redan fòro sitt 
upptradande sàsom korsriddare, hade fòrvarfvat sig hòg lijel- 
teara, fòrnamligast i stridori fòr Kejsar Honric IV:s sak emot 
Hcrtig Rudolf af Schwaben. Korstàgcts pian omfattade han 
med sa myeket sfòrre ifver, som dot redan fràn barndomen 
hade varit hans àlsklings-tanke, att on gang fa doltaga i he- 
frielson af den liei, grafven. En gammal krònikeskrifvare omfa- 
lar, huru Cìotlfrids mor ofta plagade beràtta, att hon tidigt 
hòrt af sin son: "se desiderare prq/f risei Hicrosolymam y et 
hoc non simpliciter, ut a/ii, (d. v. s. ieke blott sàsom vali- 
fiirdande pilgrim), sed enm violentiti exercilus , si silfi copia 
suppcterct , magni." 

Mette in non cale (= disprezza, trascura, pospone) 
cn Italianism, som ej blott fòrekommer hos skalderne (man 



*) Efter honom bade Tasso ocksS, tilt en borjan , l;allat sitt Epos : 
il Goffredo. — Rinaldo kan \isscrligen, i annan mening, saga» 
vara poèmeti hufvudhjeltc, men fir det ej sfisora hi sto ri sk karakter. 
— Ilan iir poimets Achillea: Gottfrid ar dess Agameinnon. 

**) Gottfrid Tar iildste sonen till Grefre Eustachc af Bologna, 
ocli fiidd ?id Baysy i Brabant, cj langt frln Fleurus. Modren bette 
Ida, systcr tilt Gottfrid den pnckelryggige , flertig af \eder-Lothrin- 
grn. Dcii sislnamndc upptog sin systerson s;kom eget barn, ocb gjor- 
dc honom till arfvinge af sina lSnder. — En af korst/ìgens bàfdateek- 
ilare yttrar sig i skildringrn af Gottfrid: "Tantum lents, ut matjis 
in se monachina unum mititem figurarci" [ Jfr. teckningm af Gott- 
frid i Hist. gest. via* nostri temporis Hierosolym. Duehesnc lom. IV. 
pag. 090.] 
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moler den sà viil lios Dante, som Petrarca), men afven nàgon 
gàng hos prosaiska fòrfattare *). 

9 St. 

Vede in Ifaldovin etc. Krònikorna upptaga hi and 
de fòrsta korsriddarne icke mindre àn tio, med namnet Bal- 
dovino (Baudouin')**'). Den, som har menas, ar Gottfrids 
yngre broder, hvilken, lika med honom sjelf, en dag skulle 
blifva konung af Jerusalem. En dylik ara vantade afven en annali 
Balduin (af Bourg), deras syskonbarn. — Gottfrid atfòljdes 
pà korstàget af annu en broder, Eustackc (se langre fram i 
54 st.). — Tassos satt att bar karakterisera den fòrstnàmnde 
Balduin, instammer med historiens vittnesbòrd. Sà vai om 
bonom, som om hans kusin af samma namn, yttrar Michaud: 
"Ils etaient moins animés par une sincère pieté, che par Pe- 
spoir de faire une grand fortune en Asie." 

V ede Tancred etc. Tancred , ung furste af Calabrien, 
var en nara anfòrvandt till Bobemund, och af honom òfver- 
talad att deltaga i korstàget ***). I tapperhet hvarannan lika, 
aro de i òfrigt af den mest skiljaktiga karakter. Tancred, 
afven sà gudfruktig, godsinnad, menniskovanlig, romantiskt 
svàrmande, som Bohemund rà, herrsklysten, penninggirig, 
vcrldsklok. Tancred ar, nàst Gottfrid, den egentliga sjàlen 



*) Se *. «x. Gìot. Villani, Storta lib. VTIT. Cap. 65. 
**) Jfr. Liste des noms des principaux croisés de la première 
eroisade , tnentionnés dans les chronitpies. Den finnes sii som supple- 
ment till forsta delen af Michaud, Ilistoire des Croisades. 

***) "multis opibus blanditiisqne praemissis apud Tancredum obten- 
f uni est," Se Gesta Tancredi, forfattade pi omvexlande vera och 
prosa af Radulfus Cadomensis [Raoul de Caen]. Jfr. Fr. Wilken, 
Geschichte der Kreuzzilge, erster Theil. s. 124. — Tancred sàges 
bar bafva varit systerson till Bohemund; rattare Ir vSl kusin. 
Tancreds moder, Emma, var syster till den beromde IVormand-her- 
tigen Robert Guiscard, h?ars àidste son ater var denne samme Bo- 
bemund. 
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i fórsta korstàget, och framstàr sàsom Clievaleriets blomma 
och mònster. Hans kàrlek fòr dcn Persiska skòldmón Clo- 
rinda, hvarpà i denna stanz syftas, àr af skaldcn fingerad, 
likasom dess formi al àr det; men stai- pà intet sàtt i strid 
med hjeltens historiska personlighet. — Vi hafva kailat Ri- 
naldo fòr poèmets Àchilles: — Tancred ar dess Ajax. 

E fondar Boemondo etc. Bohemund, Fursle af Tarent*). 
— Det lilla furstendòmet var alhfòr tràngt fbr hans stolta 
krigarsjal, och planen med hans dellagande i korstàget gick 
genast fràn bòrjan ut pà att, i en annan verldsdel, tillkrakta 
honom ett eget, stòrre vàlde. Det var han, som, vid be- 
làgringen af Antiochia, hade inledt underhandlingen med fòr- 
ràdaren Pyrrhus, och dervid, i fall stadcn vunnes, bctingat, 
fòr sig sjelf och sina efterkommande, uteslutande besittning 
af densamma. — Det ar detta, som skalden antyder i slutct 
af denna, och bòrjan af nastfòljande stanz. 

IO St. 

Scorge in Rinaldo etc. Rinaldo, den underbare, 
Snnu ej 18-àrige hjclleynglingen, som, till ara och nòje fòr 
furstehuset i Ferrara, med flit àr vald ur E s t e - slàgten , har 
man med oràtt ansett vara, àfven till namnet , blott fingerad. 
Sàdan han i poemet frani t rader, àr han visse ri igen ettdiktens 
och fantasiens skòtebarn, och tillika, fràn den poetiska sidan 
betraktad, slyckets fòrnàmsta personlighet: det àr vid ho- 
nom, som det helas òde hànger. Men att en ung riddare 
af detta namn, om ocksà ej med denna inflytelse, verkligen 
deltagit i forata korstàget, saknar ingalunda ali historisk san- 
nolikhct. I 59 st. af denna sàng, uppgifver Tasso Rinaldo 



*] Prinsessan Anna Komnena, som i 18 bocker fAlexias") 
skrifvit sin faders, kejsar Alexius I:s, historia, gifVer der af Bohemund 
en skildring, som visar, att denne Furstes personlighet pà henne gjort 
ett serdeles lilligt intryek ftm portraìt qui peut donnei- da tu la bouche 
d'une /emme." Michaud.] 
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hafva varit son af Bertoldo och Sofia. Ett historiskt verk 
òfver Esle-slagten *), fòrfattadt af Giov. Batt. Pigna, som, 
samtidig med Tasso, var historiograf vid hofvet i Ferrara, 
upplyser, alt den nàmndc Bertoldo varit son till Azzo IV, 
Markis af Este, och en Welfisk arffurstinna Cunigunda. Ber- 
toldo bade med sin gema I , Sofia, furstinna af Thùringen, verk- 
ligen en son, som hette Rinaldo. Dennes fòdelseàr angifves 
ej, men vai hans dòdsàr, som àr 1175. Fòr att nu, sàsom 
en sjuttonàrig yngling, kunna taga del i fàlttàget 1099, bor- 
de ban hafva varit fòdd 1082, och (il fanciullo) Rinaldo skulle 
sàlunda fòre sin dòd hafva uppnàtt den vòrdnadsvàrda àldern 
af 93 àr. — I Gcr. Conquìsi, upptràder, i stallet fòr Rinal- 
do, en Normandisk fursteson, Riccardo, och denne lyssnar 
ej pà Welf, utan pà Raimund. 

Di Guelfo etc. Welf I, son till den ofvannàmnde 
Azzo IV, (fòljaktligen tànkt sàsom farbroder till Rinaldo), var 

Hertig till Bàjern, Spoleto, m. m. (se 41 st.) Historisk 
person. 

il St. 

... . . < » • -»■ a r 

. r ■ * t 

Gabriel, che ne 9 primi era il secondo. 

Den judiska theologien bade en bestàmd klass-fòrdelning och 
rangordning mellan englarna. I "Hicrarckia coelcstis" — 
ett arbete, for hvars fòrfattare man utgifvit Dionysius Areo- 
pagita, — fòrekommer den mest noggranna indelning af dem, 
fórst ì t renne ordningar, sedermera àter, fòrjivardera afdessa, 
trenne mindre underafdelningar. Till den fòrsta ordningen (;/ 
primi) raknade den Judiska kyrkan sju englar, pà grund af 
engeln Rafaèls ord i 12 Cap. af Tobioeboken: "jag àr Rafael, 
en af de sju englar, som stà infòr Herran." Blott trenne af 
dem, nemligen Michael, Gabriel (il secondo nei primi) odi 
Rafael, hvilka i Bibeln uttryckligen nàmnas, har den Calhol- 
ska kyrkan làtit gàlla. 



*] Dess titel Sri 'Storia di Casa da Estel 
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15, 14, 1X> St. 

>. . • , 

Tasso synes hàr nàrmast hafva haft till fórebild del staile 
* i fjerde boken af iEneiden (v. 238—254), der Virgilius skil- 
drar Mcreurii flygt ner till Carthago*). 

* 

"Dixerat, lite patri* magni parere parabat 
imperio: et primum pedibus ialaria n}ctit 
Aurea : qua subii me m alis , sive arquora supra, 
Seu terram, rapido pariler cium flamine portanti 

Virgilius làter Gudens flygt fòr ett ògonblick stadna vid spet- 
sen af berget Atlas, samt derefter bradskjutande rigtas ner àt 
Libyens haf: 

"Hie primum paribus nitens Cyllenius alis 
Constitit; kine toto proeeeps se torpore ad undas 
Jfi«7." 

* | • • 1 ' ■ • 

• • » r , 

Tasso làter engeln Gabriel dròja, pa jemna vingar svàfvande, 
òfver berget Libanon, och sedan, i bràd flygt, skjuta ner 
mot Tortosas slàtter. Uttrycket constitit envisas den romer- 
ske skaldens kommentatorer att fòrstà sà, som hadc Mercu- 
rius tagit fo t faste pà berget **), ehuru, sammanhàllet med de 
fòregàende paribus nitens alis, detta ord ej syncs behòfva 
uttrycka annat, an li vad Tasso hàr menar med si ritenne. Alt 
àter detta uttryck ej hos honom kan afse nàgon hvila pà 
berget, utan endast en hvila i luften, 3r mer an tydligt deraf, 
att orden e si librò siili adequate penne har fòlja efterat'. 
• — Dessa vackra stanzer synas hafva legat Skalden sjelf om 

* • » - ■ # * * * * - 

• • ■ ■ 

■ ■ - - ' . 

*) Virgilìi skildring ater^ till en del, rcn Sfversffftttifig fi .in 
Homerus. (Jfr. Ili ad. XXIV, 539, fòlj. och Odyss. V, 43-49.) 

**) En là'rd philo'log, L. Castclvetro, lexar opp Virgilius fb> 
det osannolika i forestali nìnpen , att en Gud skulle blifva troll pa 
▼figen, li vare mot en annan, Aut. Riccobono, ifrigt tager Skaldens 
forsYar, pa grnnd af anthropomorfismen. Tvisten forfaller, om ordet 
constitit tages i annan mcning. 
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hjertat, dà han, med foga foranei ring, bibehàllit dem i Con- 
quistata. Uttrycket si ritenne ar der utbytt mot Cale ri- 
tenne. 

16, 17 St. 

Den ordagrnnna trohel, Jivarmed hos Homerus budbS- 
rarne framfòra sina arenden, sà att derigenom ofta en hel 
strScka af , ord fòr ord lika , verser àterkommer, 8r redan hos 
Virgilius betydligen modifierad. Tasso làter h8r, sàsom man 
ser, engeln Gabriel utfóra sin beskickning i nàgot and rad e ut- 
tryck. I den ri m ma de episka formen skulle ocksà en full- 
komligt ordagrann omsSgning blifva alltfòr entonig. — En- 
ligt Conquistata, finner Gottfrid, dà englasynen forsvunnit, 
i sin band en glimmande spira af guld och bernsten. *) 

29 St. 

Il solitario Piero. Eremilcn Petrus fràn Amiens 
intager har i Gottfrids krigsràd en dylik plats, som Nestor 
i de grekiska hjellarnes. Erkebiskopen af Tyrus beskrifver 
honom sàlunda: "sacerdos quidam Petrus nomine, de regno 
Francorum, de episcopatu Ambionensi, qui et re et nomine 
cognominabatur Heremila. Erat autem hic idem statura pu- 
sillus, et, quantum ad exteriorem hominem, persona con- 
temptibilis; sed major in exiguo regnabat corpore virtus. Vi- 
vacis enim ingenii erat, et oculum habens perspicacem, gra- 
tumque et sponte fluens ei non deerat eloquium." Vi tilldgge 
Mìchauds ord: "Tel fui Phomme exf raordinaire qui donna 
le signal des croisades, et qui, sans fortune et sans renom- 
mée, par le seul ascendant des larmes et desprières, parvint 
h ébranler POccident pour le prwipiter Ioni entier sur PAsiè." 

51 St. 

Dessa ord i eremitens tal pàminna om del bekantp 
stallet hos Homerus, i Iliadens andrà sàng (v. 203—205): 



*) Elettro (— bernsten) kan iifven bctjda en egen blandning 
af guld och silfver. 
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«x àya&óv nolvxoiQaytq' i t f xoiquvos , 
/* i flattktvg'" 

32 St. 

Sì che Guglielmo e Guelfo, i più sublimi eie, 

Biand de mànga riddare med namnet Wilhelm, som i del 
fórsta korstàget deltaga, ar det troligt, alt Skalden har af- 
selt Wilhelm, Prins af England, som làngre fram (i44st.) 
omlòrmSles. Narmast i gissning skulle eljest Wilhelm, bi- 
skop af Orange (se 39 st.) kunna komma. — • Om W e 1 f fir 
redan fòrut namndt. (sid. 64. Jfr. 41 st.) 

/ più sublimi kan hartagas, ani ingen sàsom ren appo- 
sition till Guglielmo e Guelfo» eller ock sàsom afseende Sfven 
de ófriga mera betydande mannerna i fursteràdet. Pà fórra sattet 
har Gries, Streckfuss m. fl. forklarat detta stalle. Den sed- 
nare lydningen har Tasso sjelf i Conquistata bitradt, ge- 
nom tillàggande af elt e nàst efter Guelfo. Den svenske 6f- 
versSttaren har sòkt att àtergifva originalets obestamdhet. 

« 

37— 39 St. 

Hugo den store, Grefve af Vermandois, broder till 
konung Philip I i Frankrike. 

Robert, Grefve af Normandie, son till Wilhelm Erof- 
raren, broder till konungcn af England, Wilhelm den rode» 

Guglielmo ed Ademaro. Nar pà motel i Clermont 
(Nov. 1095) pàfven Urban II hade slutat det tal, hvaruti han 
uppmanade till korstàget, var denne Ade mar, biskop af 
Puy (Poggio), den fórste som fòr honom knabòjde och bad 
om tillstànd att fà deltaga i det heliga kriget. Hans efter- 
dòme fòljde sedan biskopen af Orange , Wilhelm. Skalden 
begàr en anakronism, dà han làter Ademar h§r §nnu deltaga i 
tàget, och sedan, vid belSgringen af Jersusalem, stupa fòr en 
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qvinnas liand. Àdemar hade redan i Anliochia slutat sina 
dagar i en smittsam faltsjuka, som inom kort tid bortryckle 
mer 8n 50,000 vallfàrdare. *) 

40 St. 

Con Bolognesi suoi. Med dessa Bolognesi, som 
anfóras af Gottfrids broder Balduin, (om hvilken se ofvanfòrc 
i nionde st. af denna Sàng), hafva òfversSttarne velat fòrstà 
an folk fràn Bologna, àn folk fràn Boulogne. Den fórra tyd- 
ningen, ehuru antagen af en sà skicklig ófversattare som 
Gries, ar fullkomligt ohistori.sk och har ej den ringaste 
grund fòr sig. **) Fór den sednare tydningen talar deremot 
mycket. Gottfrid och Balduin voro, sàsom redan àr namndt, 
sòner till Grefve Euslache af Bou logne; ehuru Gottfrid, upp- 
tagen sàsom egei barn af sin morbroder, Herligen af Neder- 
Lothringen, hade arft dennes lander. — OfversSttaren har 
h&r vàgat en tredje gissning, nemligen den, alt med Bo- 
lognesi kunde menas Bou illon nare = folk fràn Bouillon, 
Gottfrids stamslott. Han har fòr denna mening funnit stòd 
deruti, att ordet i nàgra upplagor finnes andradt till Bolon- 
nesì. I svenska àtergifningen har derfore denna fòrslagsme- 
ning, som fórut ej af nàgon blifvit framstàlld, nu funnit en 
plats, mera fór att, pà detta sfili, komma under ófverlàgg- 
ning, Sn derfore att ófversSttaren sjelf sà synnerligcn vili 
ifra fòr dess riktighet. TvSrtom 8r han, efter en noggran- 
nare jemfòrelse med Concjiiistaia , nara nog òfvertygad, att 



*) "Qua lue pestifera et contusione cunctos longe lateque indif- 
ferenter involvente, vir vita: memorabili* et immortali» memoria* , do- 
minai Ademaro» Podiensis episcopi» viam universa: carnis ingressns 
est." fTdh. af Tyrus, L i b. VII. 

**) Boulogne beter pil italienska TÌsserligén Bologna; roen di 
Grics m. fl. i tysk Ofversaltning anvà'itda detta sednare namn , kun- 
na de vài ej gema antagas mena nagon annan stad, an Bologna i 
Italien. 
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Tasso hàr med uttryckct Bolognesi lànkt sig folk fràn 
Boulogne i Picardie. Orden i nàmnda omarbetning lyda nem- 
ligen sàlunda: 

"Baldovin poscia in mostra addur si vede > 
Lo si noi de' suoi Piccardi, e »l Loteringo," 

ehuru man àfven dervid kan fòrstà troppar, pà en gang fràn 
Boulogne och fràn Bouillon. — Svài igheten ligger i den tyst- 
nad, som korstàgens hàfdatecknare iakttaga i afseende pà det 
manskap, som stati under Balduins enskilta befal. 

Il Conte de* Carnuti. Namnet pà denne Grefve af 
Chartres uppgifves vanligen fòr Stefan; men dà i det fòljan- 
de (62 st.) Grefve Stefan af Blois och Chartres sàrskilt fòre- 
kon utier, màste den har nSmnde hafva varit nàgon annan. Nam- 
net Stefan hafva visserligen, i forsta korstàgets historia, 
trenne andrà riddare j men af dem ar ingendera fràn Char- 
tres. Fràn denna ort aro deremot àtskillige Grefvar med 
andrà namn, mellan hvilka man sàledes hàr har gissningen 
òppen. 

41 St. 

Occupa Guelfo etc. Welf, son af A zzo IV (af huset 
Estc i Italien) och tyska ar (Tursi innati Cunigunda, en Welfisk 
prinsessa. Jfr. sid. 64 samt 79 st. af sjuttonde Sàngen. 

Uom, eh 9 ali alta fortuna agguaglia il merto. 

Cicero yttrar om Pompejus i sitt tal prò Archia poeta: 
'Nostcr hic magnus, (jiù cum virlute fortunata cequavit." 

-45 — 4o St. 

Sequia la gente poi candida e bionda etc. Skalden 
màlar hàr Flanderns innevànare. — Med de fòljande "Isolani" 
betecknar han Hollàndarne. 

Un altro Roberto. Robert II, Grefve af Flandern, 
en tapper, ofòrskràckt riddare ; dertill màkta rik, sà att han 
af egna medel understòdde en mangd fattiga koisfarare. 
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La divina dal mondo ultima Irlanda, 

Virgilii ord i fòrsta Eclogen, 67 V. "et penitus tota divisos 
orbe Britannos" 

Om Tancred se sid. 62. 

51 St. 

Tatin regge la schiera eie. Mannen kallas af krò- 
nik-skrifvarne òmsevis Tatinus, Taninus och Tatizius. 
Han ansàgs vara sand fràn grekiske kejsarn mera sàsom spion 
pà de Christna, an sàsom hjelp àt dem. Hans slygga utse- 
ende skildras sàsom svarande mot bans opàlitliga karakter: 
"vif nequam et perfidus, nares habens mutila*, in signum 
mentis perversa?/'*) 

52 St. 

Taccia Argo i Mini = "mà fabeln tiga med sina 
Argonauter." — Minyerna , ett Thessaliskt folk, som, enligt 
fabeln, deltog pà skeppet Argo, under Jasons befàl, i expe- 
ditionen fòr att eròfra det gyldene vàdurs-skinnet. Greklands 
tappraste hjeltar: Hercules, Castor och Pollux, Peleus, The- 
seus, Tela mori m. fl. ansàgos, sàsom bekant àr, hafva tagit 
del i detta fòretag. 

Taccia Aria que' suoi erranti etc. Konung Ar- 
thur, en forn-Brittisk nationalhjelte, gemàl till den màngbe- 
sjungna Ginevra, och stiftare af TafTelrundens beromda rid- 
dareorden. (Ifume anser sagan om honom §ga historisk 
grand.) Tassos ord tyckas hàr vara en reminiscens af Pe- 
trarcas: 

"Ecco quei che le carte erapion di sogni, 
Lancilotto, Tristan e gli altri erranti." 

53 St. 

Dudon di Coma. Conza, cn gammal stad pà Neapo- 

*) AVilb. af Tyrus, I. c. Lib. It cap. 25. 



Digitized by Google 



71 

lilanska omràdet i provinsen Monte Fusco. Den Sr sàie fòr 
en erkebiskop. - — Dudo af Contz (àTven Coz) móter oss 
sàsom historisk person, i del l'orsi a korstàgets hàfdcr; men 
hans chefskap fòr en tropp Avventurieri, sàdan som den 
bar beskrifna, ar sannolikt skaldens Gction. 

Non brutte ferite. Òfversattaren har ordagrannt àler- 
gifvit dessa ord med ìcke fida sàren, och sàlunda sokt att 
bibehàlia samma synekdoche, som finnes i origìnal-texten. 
Vili man i òfversàltningen gà fòrklarande till vaga, kan man 
visserligen i staliet fòr "ìcke futa" satta "aro/ulta." Dock 
ligger i detta svenska uttryck ej allt detsamma, som i del 
italienska. Non brutte ( = non deformi) uttryckcr ej blotf, 
att sàren voro med heder vunna, men àfven, att de anstodo 
den gamie krigaren vài, alt àrren klàdde honom. 

34 St. 

Emlazio. Goltfrids yngre broder, Euslache. 

Un Gcntonioj un fiambaldo, e duo Gherardi. 

Genton af Bearn; Raimbault, Grefve af Orangej Ger- 
hard (Gerard) af Roussillon, och Gerhard af Kérès. Alla 
historiska personer. 

55 St. 

Vid étergifVandet af tredje och fjerde raderna i denn» 
st. har òfversfittaren fòljt den vanligaste fòrklaringen af detta 
stalle. Orden: chi fa delle memorie avare prede kunna el- 
jest afven fòrklaras sàsom en omskrifningaf begreppet hàfda- 
tecknarc (l'istoricoi) 

Achille , Sforza e Palamede. Trenne bròder af 
den gamia adliga slàgten Beccaria i Pavia. 

07 forte Otton etc. Otto dei Visconti ófvervann, 
vid Jerusalems intagande, en saracensk hòfvidsman i ett en- 
vig, och eròfrade, vid delta lillfàlle, en hjelmprydnad, med 
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samma sinnebilder, som har tillàggas skòlden. À'tten Visconti 
i Italien bibehàller dem àn i dag i sitt vapen. 

50 St. 

Guasco, Gaston af Bordeaux. Med Ridolfo menas 
har sannolikt en Rudolf af Flandern. Fiera riddare forekom- 
ma med delta namn. 

Ne Fun ne F altro Guido, ambo famosi. Àfven 
detta namn Sges af ett storre antal korsriddare. De tvenne, 
som har anlydas, aro troligtvis Guy, en broder till Bohe- 
mund, och Guy af Possessa, vir nobilis de regno Franco- 
rum, sàsom Erkebiskopen af Tyrus om honom yttrar. — 
Eberardo, Ebcrard af Puisaye eller ocksà Everard af Tour- 
nai. — Gernier, Garnier af Grès. 

Ordstallningen i bdrjan af denna vers erinrar om Vir- 
gilii: ncc tu carminibus nostris indictus ab ibis , Oebale! 
(jEneid. VII); afvensom de sedan fòljande orden : ove voi me, 
di numerare già lasso, — rapite Iifligt àterkalla ett an- 
nat stalle hos Virgilius (^Eneid. VI.): Qvo fessum rapitis , 
Fabii? 

Gildippe ed Odoardo. Angàende dessa namn, som 
i korstégets historia ej antraflfas, (ìnner man nlirmare upp- 
lysning i ett af Tassos bref, der det heter, att Odoardo skall 
hafva varit en engelsk Baron, som, àtfòljd af sin maka (Gil- 
dippe), den han pà det òmmaste àlskat, deltagit i detta kors- 
tàg, der de slutligen stupat vid hva ranci ras sida. — I sista 
sàngen af Ger. liberata fàr man ocksà se, huru "congiunte 
scn* vanno le anime sue." 

57 St. 

Uti Heliodori E t h i o p i c a, - ett verk pà poetisk prosa, med 
nSsIanepisk hàllning, - IràfTas i femte boken ett stalle, hvarom 
delta hos Tasso serdeles bjert erinrar. De tvenne der fòre- 
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kommande makarne, i slriden och dóden oskiljakligt fòre- 
nade, heta Theagenes och Carichila. — Att Tasso last 
Heliodorus, 8r mer àn sannolikt, hàlst denne fòrfattare, dà 
nyss àlerfunnen, fanns pà Italienska òfversalt af Leonardo 
Gh ini. — Ur Conquistata fir episoden om Gildippe ochOdo- 
ardo utesluten, likasom i allmànhet allt, som ròrer kSrlek. 

S8, 39 St. 

Il fanciullo Rinaldo. Se, om honom, anmàrknin- 
garne till tionde stanzen af denna Sàng. — Man ihàgkom- 
mer harvid, huru Homerus skildrar Achilles icke blott sàsom 
den tappraste, men lillika sàsom den skònaste bland alla gre- 
kiska hjel farne. 

Matilda il volse e nutricollo. Mal hi Ida (markgref- 
vinna af Toscana, enda barnet och arfvingen till markgrefve 
Bonifacius och Beatrix), ett af Italiens tappraste och utmark- 
taste fruntimmer, bekant genom siti nara forhàllande (ili pàf- 
ven (Hildebrancf) Gregorius XII, hvars faror och planer hon 
delade, och kring hvilken hon stàdse svafvade som en skydds- 
ande. Till den romerska kyrkan gjorde hon testamente af 
alla sina betydande lander, innefattande det sedermera sa* kal- 
lade patrimonium Petri. Hon hade som ung formali 
sig med en furste af Lothringcn, Gottfrid den puckelryggige, 
(en morbror till Gottfrid af Bouillon); men hon lefde stSdse 
skiljd fràn sin gemàl, och ville ej utbyta Italiens milda luft- 
streck mot ett ràare norr om Alperna. Hennes bild lefver i 
bàfderna, som afen medeltidens Amazon, en Italiens Semiramis. 
Derfóre stàr ocksà i denna stans namnet Mathilda sàsom nà- 
got helt bekant. Italienarne kalla henne eljest vanligen, utan 
nàgot vidare tilllagg, Grefvinnan, eller Italiens Grefvinna. 
Det àr hos henne, som skalden nu làter Rinaldo hafva ffttt 
sin fòrsta uppfostran. (Jfr. hvad om Mathilda yttras i 77 och 
78 stanscrna af sjuttonde Sàngen, begge ensamt egnade àt 
hennes minne.) 
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60, «I St. 

Nobilissima fuga, e che Vimiti 
Ben degna alcun magnanimo nipote, 

Àter en uppmaning till Hertig Alfons, att satta sig i spetsen 
fòr ctt nytt hartàg mot de otrogna. (Jfr. 4 och 5 st. af fór- 
sta Sàngen, saml 90 — 94 st. af den sjutlonde.) 

Ed e Raimondo innantL *) Raimond IV, Grefve af 
Toulouse, en af de kraftfullaste och mesi ansedda deltagarne 
i korstàget, ehuru dà redan àldrig och dertill enògd. Den 
grànade, àrofulle krigaren hade beslutat, att ài den heliga 
saken offra sina sista dagar och sina ofantliga rikedomar. 

62 St. 

i 

Stefano. Stefan, Grefve af Blois och Chartres, en af 
sin tids rikaste magnater, ridderlig, frikoslig, vitterhets- 
àlskande**), men af en nàgot vek karakter. Han sades àga 
sà mùnga borgar, som dagarne aro i àret. — Tourrames in- 
nevànare Anna sig an i dag traffade af den skildring, som 
Skalden hàr gòr af deras fòrfàder. Ocksà plaga ofla deras 
grannar reta dem med alt citerà denna vers. 

65 St. 

• • • 

Alcasto il terzo viene etc. Namnet Alcast fir, efter 
ali sannoi ik he t , diktadt, helsl det i Conquistata lemnat rum 
fòf Ermanno (Herman). — Femte och sjette raderna i denna 
slans erinra om orden i Virgilii Georgica: et curva rigidam 
falccs cotiflantar in enscm. (I B.) 

ttapaneus 9 Argivisk furste, en af de sju a n forarne i 
forsta kriget mot Thebe. Fabeln sàger, alt han djerfdes be- 

*) NSgra upplagor bafva liisarten u vanti i stalle! fdr innanli. 
**) I ett bref till konom yttrag af en Biskop Hildebcrt: "a la 
guerre tous c*tes un autre Caisarj un autre Virgile dan» la poesie." 
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stiga Thebes murar, ehuru de fórsvarades af sjelfva gudarne, 
och att han, till straff fòr sàdan fòrmàtenhct, blef af anblixt 
krossad. Man har tolkat denna myth sà, att Kapaneus skulle 
hafva varit den fòrste uppfinnaren af stormstcgar. 

/ regi i stàllet far t re, af en gammal singularis rege. 

» ■ 

64 St. 

Ch y a tanta impresa il ciel sortillo* Petrarca, i 
fòrsia sàngen af Trionfo della fama, har, om il gran 
Camillo, en nàra nog Iika lydande vers: perch 1 a si alto 
grado il ciel sortillo. — Ora namnet Camillo pà narva- 
rande stalle gàller delsamma, som i fòregàende stans om 
Alcaste. 

La disciplina innefattar soldatens hela praktiska un- 
dervisning, och òfversàttes pà detta stalle riktìgare med kri- 
garvana, an med krigstukt.*) 

65 St. 

Tillsdmmans utgor nu den mònstrade hàren, oberaknadt 
Dudos tropp (gli Avventurieri), hvàrs anta! ej iir uppgifvel , 
omkring 10,060 man rytteri, och 22,000 man fotfolk.**) — 
Tasso lade sjelf stor vigt pà noggrannhet i det historiska af 
sitt poém. Fòr att fifven àt krigs-scenerna gifva den hògsta 
mòjliga grad af trohet och sanning, hade han icke blolt noga 
forskatialia historiska k&llor efter tilldragelseim fòr och under 
Jerusalems belagring, utan Sfven pà fullt allvar studerat krigs- 
konstens theori. Hàrutìnnan àgde han i Hertig Alfons engod 
màstare att ràdfràga. Ocksà anses af kànnare Tassos poèm 
afven i detta afseende vara af en ej vanlig fòrtjenst; ja, en 
Grefve Passera no i Turin utgaf 1777 en sàrskild afhandling 
"om Tassos k rigsv etenskap." 



*) Griet «eli Streckfuss hafya bada off ersatt det med Kriegs- 
xuchl: Oxenstjerna med ordning. 

**) Jfr. sid. 80. 
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68 St. 

I*rince e de* Dani. Danska prinsen Sveno, somse- 
dermera, dà han nàrmade sig (ili de Christnas Ifiger, blef ? 
jemte 1500 lappra vallfàrdare fràn Danmark, omringad i en 
t§t skog af en skara Araber, och af dem nedergjord. (Jfr. 
àttonde Sàngen.) 

75 St. 

• « . « . ■ 

II sol - - l'arme p ercote eie. pàminner om Virgilii 
ord (JEn. VII): (eraque fulgent sole lacessita. 

73 St. 

Med denna omskrifning betecknar Skalden Po-floden, i 
enlighet med Virgilii uttryck : fluviorum rex Eridanus. Den 
àr bekant fór sina harjande òfversvàmningar *). Storsi af 
alla Italiens Goder, lager den en màngd af de mindre med 
sig, innan den genom sin fyrdelade mynning utfaller i Adri- 
aliska hafvet. — Po, lat. Padus , hos de gamie Eridanus, 
sà kallad efter Phaeton (afven Eridanus), som, enligt mythen, 
i denna flod stortade ned fràn sin solbana, dà han blifvit tràf- 
fad af Jupiters blixt. Det var pà stranden af Po, som hans 
systrar, Heliaderna, sades begràta honom, annu sedan de 
blifvit der till poppellrad fòrvandlade. Deras tarar follo ner 
i flodens vatten, och fòrbyttes till genomskinlig hernsten. 

Den bild som skalden har begagnar, Po-floden, làg 
honom, dà han skref denna stans, nàra. Den flòt utanfòr 
hans fònster i Ferrara. 

76, 77 St. 

Ma non oso di provocarle in guerra. Tasso sy- 
nes hàrvid fòrgSta, att Emirn af Tripoli reclan i en blodig 

4 . 
■ ' i I 

*) "Proluit insano contorquens vortice silvas 

Fluviorum rex Eridanus, camposque per omnes 
Cui» stabuli» ai- menta tulit." (Virg. Georg. I.) 
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slagtning hade blifvit ófvervunnen , innan bali vidtog den utvS- 
gen, att genom dyrbara skanker m. m. sòka blidka segrarne. 

Qui del monte Seir etc. "A certis etiam quibusdam 
fidelibus, Seyr montis habitatoribus, qui urbibus illis (scil. 
Arcbi, Tripoli ac Biblio) a parte supcreminet orientali excel- 
sus admodum, et in sublime jugum porrigens, tamquam a 
viris prudentibus locorum gnaris, qui ad eos gratulabundi de- 
scenderant, ut fratcrnae caritatis impenderent afTecfum, con- 
siliari) ab eis petierant, qua via versus Hierosolymam tutius 
possent incedere et commodius." Sà skrifver Erkebiskopen af 
Tyrus (I. c. Lib. VII. cap. 21); och man ser, huru Tasso 8f- 
ven hàr òst ur denna sin hufvudkSlla. 

78 St. 

Conduce ei sempre alle maritine onde etc. Jfr. 
Michaud (I. c. I. 395): "L'armée chrétienne suivait les còtes 
de la mer, où elle pouvait ètre approvisionnée par les flottes 
des Pisans, des Génois," etc. 

Scio (Skio, Sìiios, C/tios; dess turkiska namn 8r Sa- 
Ai). Henna ò, af òsterlànningarna kallad Greklands trfidgàrd, 
var, icke mindre Sn Creta (Kandia), redan hos de gamia 
k3nd fòr sitt ypperliga vin. 

* • . # 

70 St. 

* 

• , . * « > 

Georgio e Marco. S:t Georg (= Riddar S:t Gòran) 

stàr hàr sàsom Genuas skyddspatron ; S:t Marcus, sàsom 

Venedigs. (Under Marcus-kyrkan i Venedig làter legenden 

evangelisten Marcus ligga begrafven. Dogen Giustiniano pà- 

stods hit hafva fòrt hans lik Iran Alexandria i Egypten.) — - 

Liguri = Genuesiska. Mcd Lìgurien betecknade Romanie 

Italiens hela norra medelhafs-kust , fràn Galliens grSnser anda 

ned till det nuvarande Livorno. Dess begrSnsning i norr ut- 

gjordes af Po-floden. 
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81 St. 

la Fama apportatrice 

De' veraci romori, e de* bugiardi. 

Pà samma sàlt har Ovidius (Metamorf. IX«) : Jfàma loquax f 
(jucB veris adderc falsa gaudct , och Virgilius: tam feti 
pravique tenax, quam nuntia veri. Dà Skalden h8r ògon- 
skenligen velat personifiera Ryktets gudinna, som, i versens 
sista rader, ur bister uppsyn Ijungar hot emot Zions inkràk- 
tare, har òfversmtaren ej dragit i betànkande , alt i hennes 
hand satta den vanliga trumpeten. 

82 St. 

E Vaspettar del male e mal peggiore 
Forse, che non parrebbe il mal presente 

erinrar om Ciceros ultryck i eli bref lill Atticus (Lib. X.): 
Majus malum est tam diu timore, quam est illud ìpsum, 
quod timctur. *) 

83 St. 

Aladin detto e il Re. Sà vìil namnel, som kunga- 
vardigheten, fir har ett diktens iàn. — Jerusalem var vid 
denna tid nyss fràn Turkarne erofradt af egyptiske KaKfen 
Mostaali, och fórvaltades, fòr dennes rakning, af en Emir 
Ifthikar-eddaulek. Pà denne hòfvidsman, hvars ràtta namn 
Skalden sedermera, i Gerus. Conquistata, infórde, ehuru 
italieniseradt « ili Ducalto, intrSffar historiskt, till de minsta 
drag, den skildring, som Tasso har gòr af den grymme 
Aladin. (Pà Saladin, som en och annan trott har vara 
menad, intrSffar deremot hvarken skildringen eller tiden, dà 
han fórst 88 àr sednareblef Jesusalems beherrskare.) — Hvad 

■ 

•3 En motsatt roening inneliàllei i Dantes Ters: Che saetta pre- 
visti vie* più lenì», och i Petrarca! : Piaga anteveduta assai mcn 
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i de fòljande slanzerna fórekommer om de Christnas behandr 
lingssalt, om beslulel alt morda dem, och om orsaker, som 
gjorde del (a beslut vack lande, hvilar alltsammans pé bistorisk 
grund. 

87 St. 

E su quel lor Sepolcro eie. Detta stSlle à>, u ri- 
de ri igt nog, af fiera òfversàttare missfórstàdt. *) Man har 
dels tagit Sepolcro i en fdr allman mening, dels, annu oftare, 
sacerdoti i en alltfòr myeket inskrànkt. Ordalydelsen ar: "och 
pà den der deras (hcligct) Graf, (hvaraf de gòra sa myeket 
vàsen), skall jag, midt under (vallfàrds-} lòflena (d. a. nàr 
dessa lùften som bàst lòsas) , framst till offer utkora dem 
(de fromma, gudliga), som der fòrratta sin dyrkan." Des- 
sa andaktiga vallfardare kallar nu Àladin fdr den hel. graf- 
vens sacerdoti. Om p reste r, i vanlig mening, ar har 
ingen fràga. 

89 St. 

Le pure onde di veneni mortiferi confonde. Alt 
man, kring Jerusalem, fòrgiftat backar och kallor, ora- 
fòrmàler ingen skriftstallare, men vài, att man igenfyllt 
kallor och ( isterner, samt med allehanda orenligheter grum- 
lat de rinnande vattnen. **) 

90 St. 

Sol verso Borea e men secura alquanto. Detta 



*) 8a t ex. af SkjSldobrand, som «fversitter del: '> Itela 
tltigtets grafvar." 

**) "CWeSj precognito nostroruin ad veri tu, ora fontina! et ci b ter- 
na rum , quae in circuì tu urbis eraat, . . . obstruxerant." Wilhelm 
af Tyrus (1. e. Vili. 4.). — Jfr. Giulio Gua statini (Discórsi etC. 
sopra Gei in. liber.) : "Se non di veneri o , almeno di loto, e di sterco, 
« M aitre immondizie dice la storia, che furono intorbidate in qne' 
tempi Tacque da' Pagani/' 
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instammer med de lopografìska underrfittelser, man Mger om 
Jerusalem. *) 

Gran quantitade di gente mercenaria, e di sog- 
getta. Enligt historisk uppgift, hade 20,000 innevànare gri- 
pit till vapen: garnisonen steg fili 40,000 man.**) 

*) Jfr. Wilhelm af Tyrus (1. c. Vili. 2): "A «eptentrione 
vero plano itinere aH urbem acceditur." — Wilken (I. c. I. 278: 
"Von der niit dlichen Sci te hat aie (die heil. Stadt) eiue freiere Aus- 
sicht jn cine fruchtbare Ebne; von den ùbrigen Seitcn besckranJcen 
bobe Berge, welchc durcb tiefe Thàler von den Alauern der Stadt 
getrennt sind, ihren Gesichtskreis." 

**) Jfr.'Michaud 1. c. I. 408. Wilhelm af Tyrus (1. c. Vili. 5): 
"convenerant eliam, ex vicinis oppidis et subui-banis adiaccntibus . in 
urbem maxima multitudo." J 1 

Ófversigt af den i finta Sàngen mònstrade hàren. 

1. Ry Iteri. \ 
I0O0 man Franker, under Hugo och Klothar. [Se 57 och 38 st.]" 
1000 — Dorina rider, under Robert af Normandia [38.) 
400 — frin Orange, under Bìskop Wilhelm. [39.] 
400 — fran Puy, under Biskop Adornar, [d. s.) 
1200 — frin Boulogne, under Balduin, Gottfrids brodcr. [40.] 
400 — under Grefvcn af Gbartres. [d. s.l 
f) 1660 — Bàjrare ni. m. under Welf. [41 , 42.] 

2000 ~ Flamàndareo.Hollàndareu. Robert afFlandern. [43,44.] 
f ) 1000 — Englàndare och IH andare, u. Wilhelm af England. |44.) 
800 — frin Campameli och Calabrien, under Tancred. [49.1 
200 — Greker, under Tatin. [80, SI.] 

— obestà mdt antal Avventurieri, under Dudo. [J52 o. f.] 
10,060 man rytteri + Dudos tropp. ; J 

2. Fot folk. 

4000 man frln siidra Frankrike, under Raimond af Toulouse. [61.] 
>J000 — frin Tourraine m. m. , under Stefan af Blois. [62.] 
6000 — Schweizare, under Alcast. [63.) 
7000 — Italie narc, under Camillng. [64.] \"7 ' l * 

22,000 man fotfolk. 

Samraanra'knade antalet af bela deb mònstrade styrkan blifver 
siledes omkring 52,060 man. Detta instammer ganska nSra med de 
fSrnamsta historieskrifvares uppgiftcr. 82 sager t. ex. Wilken, ff) 
•ti t de Ghristnas lager vid Laodicea (i Marc inànad 1099) ?arit 
knapt 30,000 vapenfora man. Till den grad hade den krigshàr, som 
ett ir forti t med 100,000 krigare forskràckt Asie», nu sammansmfilt. 

•{-) Welfs troppar sagas utgdra knapt tredjedelen af 5000, Eng- 
1 andarne deremot ni gol mera à'n 1000 man. Da ofvanfore pi hegge 
•tillen talen (1660 oeh 1000) tagits jemna, torde det ena kunna 
anses ungefàrligen ritta och fylla del — J — 
ff) Geschichte d. Kreux. I. 234. 
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LA 

GERUSALEMME LIBERATA. 

CANTO SECONDO. 



DET 

BEFR1AD£ JERUSALEM. 

. ANDAA SÀNGEN. 




ANDRA SAINGENS INNEnALL. 

• •• . , 

V. 1—2, l'amen tri.der ìnfor Aladin. Isinen akildras. 
5—6. Iamena tal ocb forslag. 7. Den bel. Jongfruns bild r6f- 
vaa af Aladin ocb flyttaa fili Moakèen. 8—9. Marìabilden àr 
andrà morgonen forsYunnea. Hungen misatankcr de Cariatila. 
10 — 12. Efter fa f finga efterspaningar besluter ban deraa dod. 
15. De Chriatnaa Ingeat. 14 — 57. Episoden om Olindo ocb 
Sofronia. 38. Clorinda trader opp. 39—41. Skildring af 
denna akdldmo. 42 — 83. Hon riddar de ba*gge filskande. 
84 — ÌVÒ. Slutdomen iifver de Chris tua. i>6. Gottfrid bar med 
sin blr burini t till Emana, ocb slir der lager. 57. T venne 
egyptiska afindebud anlfinda. i$8— 159. Alete ocb Argante be- 
akrifvaa. 60-41. De fi foretrfide boa ffiltberrn. 62—79. Ale- 
tea tal. 80. Taleta intryek pa abórarne. 81—87. Gottfrìdi 
arar. 88 — 89. Argantea forbittring ocb vi Ida utmaning. 
90—91. Krig beslutea enstSmmigt. 92—95. Sandebnden er- 
bàlia dyrbara skanker. 95. De aflagsna aig at olika hall. 
96. Natten beskrifvea. 97. Den Cbristna haren vakar, otaligt 
afbidande morgonen. 
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CANTO SECONDO. 

*• « • 

enfré il Tiranno s'apparecchia all' armi, 
Soletto Ismeno un di gli s 9 apprésenta , 
lsmen, che trar di sotto a i chiusi marmi 
Pub corpo estinto, e far che spiri, e senta; 
lsmen, che al suon de' mormoranti carmi 
Sin nella reggia sua Pluto spaventa, 
E i suoi Dcmon negli empj ufficj impiega 
Pur come servi, e gli disciogle, e lega. 

2. 

Questi or Macone adora, e fu Cristiano; Y 
Ma i primi riti ancor lasciar non. puote; 
Anzi sovente in Uso empio, e profano, 
Confonde le due Leggi a se mal note; 
Ed or dalle spelonche, ove lontano 
Dal volga esercitar suol Varti ignote, 
Vim nel pubblico rischio al suo Signore, 
A Re malvagio consiglier peggiore» 

3. 

Signor, dicea, senza tardar sen viene 
fi vinciior esercito temuto; !. . 

Ma facciate noi cut che a noi far conviene: 
Darà il del, darà il mondo, a J forti ajuhé 
Ben tu di De, ili Duce hai tutte piene 
Le parti, e lungc hai visto, e provveduto. 
S'empie in tal guisa ogn 9 altro i proprj ufficj, 
Tomba fia questa terra a J tuoi nemici* 



Digitize 



85 

■ 



ANDRA SÀNGEN. 

• * *» | 

• « • ■ • 

Biist sà mot anfall kungon sìg betacker, 
En dag Ismen han fòr sig trada sert 
Ismen, som upp ur si ulna grafvar vacker 
Den dòdes kropp, och lif dem àterger; 
Ismen, hvars trollsàng Pluto sjelf forskr&cker, 
Nàr tiil Lana borgsal dof den tranger ner, 
Och som Oli onda vari' bar alafVfckt blinda 
Tjcnstandars hjelp, dem ban kan Iòsa, binda. 

fi. 

Nu Mahomet ban dyrkar i sin villa, 

Me n, C h risten lorr, ban fórra bruì; bar qvar: 

Tvà làror, dem han biìgge kanncr il la, 

Till brottsligt sy fi e han fórblandat har. ; 

Ur klyftor, der, fór bopcn gòmd , han stilla 

Sin svartkonst ofvar r framtradd nu ban var, 

Kom nu vid statens farà till sin lierre, 

Àt elak kung ràdgifvare fin viirre. < 

Han sade: 'lierre! ntan drojsmàl tordo 
Hit segrarn komma, hotande med dòd; 
Men l&t oss gora, bvad vi gòra borde, 
Skall jord, skall Limimi, ge de tappra stori. 
Val du, som kung, som holding, alH fullgjordej 
Du faran sàg, och skydd mot henne bjòd: 
Om sà cn hvar sitt kall biott gòr med ìfteìy 
Din ovans graf snart detU kndet MifveK 



Io, quanto a me, ne vengo « del periglio 

E dell 9 opre compagno ad aiutar te. 

Ciò che può dar di vecchia età consiglio, 

Tutto prometto, e cfo che magica arte: 

GU Angeli, che dal Cielo ebbero esiglio, 

Constringerò delle fatiche a parte. 

Ma doniV io voglia incominciar gV incanii, 

E con guai modi, or narrerotti avanti* 

Nel Tempio de 9 Cristiani occulto giace 
Ùn sotterraneo altare; e quivi e il volto 
Di colei, che sua Diva, e madre face 
Quel vulgo del suo Dio nato, e sepolto. 
Dinanzi al simulacro accesa face 
Continua splende: egli e in un velo avvolto. 
Pendono intorno in lungo ordine i voti, 
Che vi portaro % creduli devoti. ♦ 

e. 

Or questa effigie lor, di la rapita, 
V oglio, che tu di propria man trasporte , 
E la riponga entro la tua Meschita: 
Io poscia incanto adoprerò sì forte, 
Ch' ognor, mentre ella qui fia custodita, 
Sara fatai custodia a queste porte. 
Tra mura inespugnabili il tuo impero 
Sicuro fia per novo alto mistero. 

Sì disse, e *l persuase; e impazietite 
H De sen corse alla JHagion di Dio , 
E sforzò t sacerdoti, e irriverente 
IL casto simulacro indi rapio, 
E por tallo a quel tempio, ove sovente 
S'irrita ,\4 del con folle ctdto, e rio, 
Nel prò fan loco-, e sulla sacra imago. 
Stissurrò poi le sue bestemmie il mago. * 
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4. 

"Jag, hvnd mig angàr, dela vili din vada, 
Vili dola afven modans funga leali. 
AUt livad cn mognad visbet har ali rada, 
Jag hjudcr dig, odi dig min trollkonst ali. 
De englar, som Iran himlen follo brada , 
Till del i verket jag fòrbinda skall; 
Men bvarifràn jag a mar borja detta, 
Ocb pà h vail siiti, vili nu jag i tirsi bcratta: 

3. 

"Uti de Chris! nas tcmpel sitali du fi una 
Ett underjordiskt, bemligt, alfar-ebor, 
Och bilden der af deras tros gudinna, 
Den fòdde ocb begrafne Gudens mor: 
En lampa, aldrig slocknandc, ses brinna 
Framftir den bilden, tackt af slòjans fior; 
Der hanga mndtomkring i rader lànga 
Lattrogen andakts lòflcsgàfvor mànga. 

6. 

"Nu denna bild jag vili att du skall ròfva; 
Med egen band till din Moshe den bar! 
Sali ner den der; sà skall jag sedan òfva 
Desvarjuiug, som sà stari; ocb maklig àr, 
Att annan vakt ej staden skall bebòfva, 
Sa lange bilden noga vaktas der, 
Ocb, inoin murar sàkra l'or ali farà, 
Dilt valde tryggadt af det undret vara." 

7. 

Sa talte ban: — ocb till de Cbristnas kyrka 
Lopp kungen straxt ocb gjordc belgeran: 
liau slet fràn presterna med vàldels styrka 
Den kyska bilden, bar den derifràn 
Till unita t tempel, der de Himlen dyrka 
Pà brottsligt vis med dàrskap ocb med bau. 
Ilàr, dà den belga bild var nedsalt vorden, 
Ismen deròfver mumlar badc-orden. 
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8. 

Ma come apparse in eiel V alba novella , 
Quel, cui V immondo tempio in guardia è dato, 
Non rivide V ima (fi ne, dov 9 ellu 
Fu posta, e invan cerconne in altro, lato* 
Tosto n'avvisa il Re, eh 9 alla novella 
Di lui si mostra fieramente irato; 
Ed immagina ben, eh 9 alcun Fedele 
Abbia fatto quel furto, e che sei cele. 

9. 

O fu di man fedele opra furtiva, 
O pur il del qui sua potenza adopra 9 
Che di colei, eli e sua Regina, -e Diva, 
Sdegna, che loco vii V immagin eopra. 
Incerta fama e ancor, se eib s'ascriva 
Ad arte umana, od a miribil 9 oprai 
Ren e pietà, che la pietade, e 9 l zelo 
Uman cedendo, autor sen creda il Cielo. 

io. 

H Re ne fa con importuna inchiesta 

Ricercare ogni Chiesa, ogni magione, 

Ed a chi gli nasconde, o manifesta 

R furto, o 9 l reo, gran pene, e premj impone* 

R Mago di spiarne ancor non resta 

Con tutte l 9 arti il ver, ma non s 9 appone $ 1 

Che 9 l Cielo (opra sua fosse, o fosse altrui) 

Celolla, ad onta degl 9 incanti , a luù 

li. 

Ma poiché 9 l Re crudel vide occultasse 
Quel, che peccato de 9 Fedeli et pensa, 
Tutto in lor d'odio infellonissi, ed arse 
D 9 ira, e di rabbia immoderata, immensa; 
Ogni rispetto oblia, vuol vendicarse, 
(Segua che puote) e sfogar l'alma accensa. 
Morra, dicea, non andrà l 9 ira a voto, 
Nella strage comune il ladro ignoto. 
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». 

Mcn Dar som osterà ljusnar andrà dagen, 
Ser deii, som vàrdcn har om tempie! s fred, 
Ej Lilden mer: den Iran siti rum ar tagen, 
Och falangi sòks den un pà annat led. 
Till kungen ilar Lari, af àngest slagen, 
Berattar alltj — men den ne, haftigt vred, 
Fòrmodar straxt, alt Ckristen Land fótofvat 
Den stòlden har, och gommer hvad den rttfVat 

9. 

Det mà nu varit stold af Cliristna, eller 
Att har sin allmakt li ini le n fedde tram, 
Som, att man bilden af dess drntfning slaller 
Pà syndigt rum, sig ràknade till skam: 
Àn fór ett veri: af men sii or saken filler, 

soni ett under Ryktet den fornam; 
Den fromme tror ej bar pà fromhets ifver, 
Pà mensko-nit, « — h a a (.indi aran gifver. 

IO. 

Till stràng ransakning kungen a IH nu dommer, 
Ilvart hus, hvar kyrka, inbcgrips deri. 
StrafT botar den, som brott och brottsting gommer, 
Men rik och stor angifvarns lon skall bli. 
Ismen , han forskar ock : sin konst han tommcr, 
Men vinner intet med sili haxcri; 
Ty himlen (mà, mà ej 9 dess verfc det vara), 
Trots ali besvàrjning, doli det underbara. 

li. 

Men nar den grymme kungen ser, hur rànker 
Fordòlja — som han tror — de Christnas brott, 
Han fylls af hat mot dem: ur ògat blànker 
En vrede, som tilljraseri har gàtt. 
Han glommer a Ut, och endast ha mutilimi tànker: 
Gà hur det kan, men svalkas vili han blott. 
"Ej brottslingen min vrede skall undfalla, 
— Han sade — han skall do, do med dem alla. 
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19. 

Pur che 7 reo non si salvi, il giusto pera, 
E V innocente; ma qual giusto io dico? 
E colpevol ciascun; ne in loro schiera 
Uom fu giammai del nostro nome amico. 
S'anima v 9 e nel novo error sincera, 
Basti a novella pena un fallo antico. 
Su su, fedeli miei: su via prendete 
Le fiamme, e 9 l ferro; ardete, ed uccidete. 

15. 

Così parla alle turbe; e se n'intese 

La fama tra 9 Fedeli immantinente, 

Ch 9 attoniti restar; sì gli sorprese 

Il timor della morte ornai presente: 

E non è chi la fuga, o le difese, 

Lo scusare, o *I pregare ardisca, o tenie; 

Ma le timide genti, e irresolute, 

Donde meno speraro, ehber salute. 

14. 

Vergine era fra lor di già matura 

Verginità, d'aiti pensieri, e regj, 

D'alta beltà; ma sua beltà non cura, v 

O tanto sol quant 9 onestìi sen fregi. 

E 9 l suo pregio maggior, che tra le mura 

D'angusta casa asconde i suoi gran pregi, 

E de vagheggiatori ella s 9 invola 

Alle lodi, agli sguardi, incidi a e sola. 

13. 

Pur guardia esser non pub, che 'n tutto celi 
Delta degna, eh 9 appaja, e che s'ammiri: 
Ne tu il consenti, Amor, ma la riveli 
/>' un giovinetto a i cupidi desiri. 
Amor, eh' or cicco, or Argo, ora ne veli 
Di bendargli occhi, ora ce gli apri, e giri; 
Tu per mille custodie entro a' più casti 
Verginei alberghi il guardo altrui portasti 
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19. 

"Blott han ej raddas, Oskulden ma dela 
Hans undergàng; — men hvar finns Oskuld faiir ? 
Nej, brottslig àr en hvar i liopen bela; 
Oss vanligt sinnad fanns en sjal ej der. 
Yar nàgon der nu sist ej mcd ali fela, 
Nog ga minai s vii ti for uva slraffel ar. 
I Jpp, mine trogne! fatlen svàrden, gloden! 
Fort, fori UH verket! brannen nu oeb dòden! 

13. 

Sà han; men Ryktet flog pà snabba vingen, 
Och àt de Trogna budskap baroni gaf. 
Dem traffa som ett àskslag dessa tingen, 
Sà oppnad se de nu, med ens, sin graf. 
Pà flykt 9 forsvar, alt lanka vàgar ingen: 
Urskuldning, bòner, — ingenling blir af. 
Men denna bop, som ràdvill modet sanker, 
Fàr raddning fràn elt bàli, som minsi den tànker. 

14. 

Der finns, med vàr oeb ungdom iin ej flydda, 
Bland dem en mò, som ianker kungligt siort: 
Skon; men sin skònbel bon, den obcprydda, 
Till smyeke bloU fór arbarbelen gjorl. 
Oeb bennes vàrde oks af, ali en hydda 
Dct st anger iu inom sin trànga pori; 
Der, ensam, otillbedd, hon sig fòrgommer 
For alskarblick, fior smickret som berommer. 

15. 

Dock — skonhet, vard alt tjiisa oeb fòrnòja, 

Àn aldrig gómd af nàgra vakter var: 

Sà, Amor! vili ej du; oeb hetme rója 

Du fór en ynglings kàrlek lyckals bar. 

Da, som, iin hi imi, àn Argus, iin med slòja 

Vàr blick betacker, àn den óppnar Mar: 

Du ofta genom tusen vakter skiekar 

Till kyska jungfru-tjàll fòrvàgna bliekar. 
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Colei Sofronia, Olindo egli s'appella, 
D 9 una cittade entrambi, e d 9 una Fede, 
Ei, che modesto e sì, com 9 essa e bella, 
Brama assai, poco spera, e nulla chiede: 
Ne sa scoprirsi, o non ardisce: ed ella 
O lo sprezza, o noi vede, o non s'avvede. 
Così fin ora il misero ha servito 
O non visto, o mal noto, o mal gradito. 

17. 

S 9 ode V annunzio intanto, che s'appresta 
Miserabile strage al popol loro: 
A lei, che generosa e quanto onesta, 
igiene in pensicr, come salvar costoro. 
Move fortezza il gran pensier, V arresta 
Poi la vergogna, e 9 l virginal decoro: 
Vince fortezza; anzi s'accorda, e face 
Se vergognosa, e la vergogna audace* 

18. 

La Vergine tra 7 volgo uscì soletta; 
Non coprì me bellezze, e non f espose: 
Raccolse gli occhi; andò nel vel ristretta 
Con ischi ve maniere, e generose. 
Non sai ben dir, s'adorna, o se negletto, 
Se caso, od arte, il bel volto compose: 
J)i natura, d'amor, de 9 cieli amici 
Le negligenze sue sono artifici. 

io, 

Mirata ila ciascun passa, e non mira 
L'altera Donna, e innanzi al Re sen viene: 
Ne perche irato il veggia, il pie ritira, 
Ma il fiero aspetto intrepida sostiene. 
Vengo, Signor, gli disse (e intanto F ira, 
Prego sospenda, e 9 l tuo popolo affrene) 
Vengo a scoprirti, e vengo a darti preso 
Quel reo, che cerchi, onde sei tanto offeso. 
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16. 

Sofronia hon, Olindo lutti; sà Minga 

De ungas namn: hans Gnd ock hon ti 11 ber. 

Han blyg, som hon àr vacker, hoppas ringa, 

Han fordrar ini ci , onskar desto mer. 

Han han, han tòrs ej yppa sig, — och inga 

Bevis af h u Id hot hon àt honom ger: 

Sa brann tills nu han l'or den fòga Landa 5 

Ej sedd, ej ràtt forstàdd, fòrsmàdd kanhànda. 

17. 

Men ryktet sprids — och ej dess kudskap svika - — 

Att deras folk nu doden fòreslàr. 

Hon sedesam, men hògtànkt, stolt ti Ili La, 

Att rigida dem uti sin tankc far. 

Mod vàckt den stora tanken: den ger vi ha 

For qvinlig Blygsamhet, men Modet ràrj 

Nej! mellan dem nu fred blir omedveten, 

Och Modet blygsamt, modig Blygsamheten. 

Bland hopen gàr hon ensam ut 5 — sin ratta, 
Sin boga skònhet ròjer hon ; ej mer. 
Af slojan omhòljd, skrider hon med latta, 
Med iidla steg, och blicken slàr hon ner. 
Du vet ej, àr hon prydd, àr hon ej detta 5 
Ar det af konst, af slump dess fagring ler: 
Dess sorglosheter tyckas konstverk vara, 
Der kàrlck och natur sig himrnclskt para, 

IO, 

Sjelf ingen seende, men sedd af alla, 

Den stolta mòn fòr kungen tràder sà; 

Hans vreda blickar grymt pà henne falla, 

Men ej tillbaka stiger hon àndà. 

"Jag ber dig, Herre! uppskof alt befalla; 

— Hon sad' — din harm, ditt folk du hejda ma, 

Jag yppa vili och vili dig fàngen skànka, 

Den brottsling, som sà djupt digvàgat kranka." 
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20. 

AlV onesta baldanza, alt improvviso 
Folgorar di bellezze altere e sante, 
Quasi confuso il Re, quasi conquiso. 
Freno lo sdegno, e placo il fier sembiante. 
S'egli era d'alma, o se costei di viso 
Severa manco, ei diventane amante} 
Ma ritrosa beltà ritroso core 
Non prende, e sono i vezzi esca d'amore. 

21. 

Fu stupor, fu vaghezza, e fu diletto, 
S'amor non fu, che mosse il cor villano. 
Narra (ei le dice) il tutto: ecco io commetto 
Che non s'offenda il popol tuo Cristiano. 
Ed ella: il reo si trova al tuo cospetto: 
Opra è il furto, Signor, di questa mano: 
Io l'immagine tolsi, io son colei, 
Che tu ricerchile me punir tu dei. 

22. 

Così al pubblico fato il capo altero 
Offerse, e 'l volle in se sola r accorre. 
Magnanima menzogna, or quando e il vero 
Si bello, che si possa a te preporre? 
Rimati sospeso, e non sì tosto il fero 
Tiranno all' ira, come suol, trascorre. 
Poi la richiede: io vuo 9 , che tu mi scopra, 
Chi die consiglio, e chi fu insieme air opra. 

28. 

Non volli far della mia gloria altrui 
Neppur minima parte, ella gli dice: 
Sol di me stessa io consapevol fui, 
Sol comigliera, e sola esecutrice. 
Dunque in te sola, ripiglio colui, 
Cadera Vira m tu v endicati*ice. 
Risse ella: e gitisto: esser a me conviene, 
Se fui sola alt onor, sola alle pene. 



05 

SO. 

Vici plòtslig glans af helìga behagen , 
Yid denna dristighet sà adelt sann, 
Forvànad kungen tycks och nàslan slagen: 
Sin vrede kufvar, blicken mi Idra r han. 
Om ej Los honom sjàl'n, hos henne dragcn , 
Sà strànga vari» , han af kàrlek brami ; 
Mcn skonhet stràf stràft li j erta ej beveker, 
Och kàrlek lockas busi , nar man den smeker. 

ai 

Det ar fòrvàning, nòje, lust, som vàger 
I vildens brusi , om det ej kàrlek ir. 
"Beràtta allt — han bjòd — miti ord du àger, 
Att pà ditt folk man vàld ej ànnu bar." 
"Kung! brottslingen fra mi or dig s(àr ? - hon sàgcr - 
Den band, som rànet gjorde, ar den bar. 
Jag bilden rofvat, jag àr den allena, 
Som soks af dig, och som bòr straff forljena." 

88. 

Sà hon àt don», som grym dem foreskrifves, 
Sig bjdd, till offer fòr sitt folk beredd. 
— Logn, adelt stora! Mànn' en sanning gifves 
Sà skon, att den med dig kan stà i bredd? — 
Tv ramo ti, f vek sa m , ej till vrede drifves 
Sà fort, som eljest han till den blir ledd. 
Han sade: "yppa, hvem som mer bar felat! 
Hvem gaf dig rad? och hvem bar verket delat?" 

«5. 

Men hon: "ej minsta del, om an sà ringu, 
Jag af min ara andrà unnat har. 
Alien jag var: medbrottslingarna ioga 5 
Miti eget ràd, mitt egei dàd det var." 
"Sà skall min vrede dà sin hàmnd uttvinga 
Af dig allena!" — kungen rot till svar. 
Hon sade: "det àr billigt. Sùa/fel bara 
Bòr ensam jag, som ensam burit «ra." 
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24. 

Qui comincia il Tiranno a risdegnarsi', 
Poi le dimanda: ov 9 hai V imago ascosa? 
JVon la nascosi, a Uri risponde , io t arsi) 
E V arderla stimai land alni cosa: 
Cosi almen non potrà più, violarsi < • 

Per man de 9 miscredenti ingiuriosa. 
Signore, o chiedi il furto , o *l ladro chiedi; 
Quel non vedrai in eterno, e questo il vedi. 

2». 

Benché ne furto e il mio, ne ladra io sótto: 
Giusto e ritor ciò, eh 9 a gran torto e tolto. * 
Or questo udendo, in minaccievol suono 
Freme il Tiranno, e 9 l fren dell 9 ira è sciolto. 
JVon speri più di ritrovar perdono 
Cor pudico, alta mente, o nohil volto ì 
E indarno Amor contra lo sdegno crudo 
Di sua vaga bellezza a lei fa scudo: 

26. 

Presa e la bella Donna, e incrudelito 

Il Re la danna entro un incendio a morte. 

Già 9 l velo, e 9 l casto manto è a lei rapito-, 

Stringati le molli braccia aspre ritorte. 

Ella si tace; e in lei non sbigottito, 

Ma pur commosso alquanto e y l petto forte y ' 

E smarrisce il bel volto in un colore, 

Che non è pallidezza, ma candore. 

27. 

Divulgossi il gran caso, e quivi tratto 
Giìt il popol s 9 era: Olindo anco v'accorse. 
Dubbia era la persona, e certo il fatto:. > * 
Venia, che fosse la sua donna, in forse. < • 
Come la bella prigioniera in atto 
Non pur di rea, ma di dannata ci scorse, 
Come i ministri al duro ufficio intenti '•• 
Vide, precipitoso urto le genti. 
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Ha* kungens harm fòrnyad àtcrvànde. 
Han franar se'»: "hvar har du bìlden gòmt?" 
"Jag har cj gitali dea— sa d 1 hon — jag den brande, 
Och af att brenna den jag mig beròmt: 
Sa ej fòrnyas mer hvad nyss har bande, 
Dà otrons band till skymf den bade dò*nt. 
Kung! Ròfvarn ellcr rofvet d« fòrfoljer: 
Den fórra ser du; det sig evigt dòljer. 

"Fast rof ej det, ej jag en ròfvarinna; 
Ratt af> hvad vàjdet tog, alt ta igen." \\ 
Vid dessa ord tycks kungens arghet Imma t \\ 
Sin hòjd, och tygeilòs den rasar se'n. \ 
Nu ma ej boppas mer att miskund finna 
Sjal, snòhvit vai, och blick, som spcglar den: 
Och fast af Amor hennes skònhet hafves v 
Till skuld mot vredcn, àr det nu fòrgafves. ^ 

sa. 

Den skona qvinnan fàngslad biir, och sedai* V k 
Hon doms af kungcn, att pà bàlet do.\> •>-.» %r. '\ 
Dess veka arm af bojor tyngs, och redaa 
Rycks sloja, mante 1, bort fràn halsens suo. 
Hon tiger : dò don rads hon ej och s vedati , - 
Blott nàgot uppròrd ar den tappra mò j 
Och pà dess skòaa anlet nu omsidcr 
En farg, ej blejk, men marmorhvil, sig sprider* 

Om stora hìindelsen sig ryktet bredde: T > 
Re'n folk lopp till* Olindo jtfVtpfiA. , ,\, ,i,> 
Man saken vet, men ej af h\*m dea àMfef.W 
Straxt pà sin àlskad* ha» gissar dà. 
Niir nu han sag, lui* bàlet man tilltedde,. .> 
Sàg fòogen dòmd* ej blott anklagad, stà, 
Och bòdlarna vid verhet, — genom hopen 
Han stòrtar fram, och hòjer dessa ropen: :i 
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A8. 

Al Re grido; non e, non e gin rea 
Costei del furio, e per follia sen vanta. 
Non penso , non ardi, ne far potea 
Donna sola, e inesperta opra cotanta. 
Come inganno i custodi, e della Dea 
Con quaU arti involo V ùnmagin santa? 
Se 7 fece, il narri, lo f ho, Signor, furata. 
Ahi tanto amo la non amante amata! 

20, 

Soggiunse poscia: io la, donde riceve 
L'alta vostra Mesciuta e V aura, e 7 die, 
Di notte ascesi, e trapassai per breve 
Foro, tentando ittaccessibil vie. 
A me V onor, la morte a me si deve; 
Non usurpi costei le pene mie: 
Mie son quelle catene, e per me questa 
Fiamma s'accende, e 7 rogo a me s'appresta. 

30. 

Alza Sofronia il viso, e umanamente 
Con occhi di pi et ade in lui rimira: 
A che ne vieni, o misero innocente? 
Qual consiglio, o furor ti guida, o tira? 
Non son io dunque senza te possente 
A sostener ciò, che d'un uom può V ira? 
Ho petto anch' io, eh' ad una morte crede 
Di bastar solo, e compagnia non chiede. 

rst 

Cosi parla ali 9 amante, e noi dispone 
Si, eh 9 egli si disdica, o pensier mute. 
Oh spettacolo grande, ove a tenzone 
Sono amore, e magnanima virtute! 
Ove la morte al vincitor si pone 
In premio, e 7 mal del vinto e la salute! 
Ma più s'irrita il Re, quant' ella, ed esso 
E piìi costante in incolpar se stesso. 
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28. 

"Ej ar, ej ar hon skyldig: — blott en saga, 

Eft skryt wS vanvctt, konung! da forsport. 
Ej tànktc, djcrfdes, kuude hon, den svaga, 
Den ocrfarna, nàgonting sà stori. 
Hon bilden roiVa? vakterna bedraga? 
Hon ma iortàlja, hur 9 om hon dot gjort! 
JAG bilden rofval: fritt jag del bekànneJ" — 
Sa alskad ino, ej alskad, alskar denne. 

29. 

Han lade till: "der lufì ocli ljus sìg leder 
V vììiì ofvan in i er Moskc, jag mig 
Om naltcn smog, steg i cn reuma neder 
Dcr pà en tràng ocli otillgiinglig stig. 
Mig tillhòr doden, oeh mig tillliòr heder, 
Ej mina strafF hon ma tillegna sig! 
Min kedjan ar, och jag ar foremàlet 
Fòr clden dcr: fór mig man reder bàlel." 

50. 

Sofronias òga lyftadt nu ses hlifva, 
Hon mildt och omkansfiillt pà bonom ser: 
"Hvad, arme! kan till sàdant sleg dig drifva? 
Man n' det af afsigt eller vansinn sker? 
Fòr li vati en mcnskas yrede kan mig gì Iva, 
Àr jag dà sjelf ej nog? beliofs det fler? — 
Jag bar ett bròst ock jag, som ensamt moter 
En ensam dòd, och ej om sallskap skiiter." 

31. 

Sà hon till àlskarn: han dock pà sin sida 

Ej andrar tanke, tar igen sitt tal. 

O skàdespel, der Dygd oeh Karlek strida 

Àf eget fritt och àdelmodigt vai; 

Der segrarn doden sàsom lòn ses bida, 

Och ràddning àr den òfvcrvunnes qval! — 

Mcn ju mer hon, och ju mcr han nu soker 

Sitt brott bevisa, kungens bar in sig oker. 

7 
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39. 

Fargli, che vilipeso egli ne resti, 

E che 'n disprezzo suo sprezzin le pene. 

Credasi, dice, ad ambo, e quella, e questi 

Vinca, e la pahna sia qual si conviene. 

Indi accenna ai sergenti, i quai son presti 

A legar il Garzon di lor catene. 

Sono ambo stretti al palo stesso, e volto 

È il tergo al tergo, e H volto ascoso al volto. 

35. 

Composto e lor <F intorno il rogo ornai, 
E già le fiamme il mantice v 9 incita , 
Quando il fanciullo in dolorosi lai 
Proruppe, e disse a lei, eh 9 e seco unita: r 
Questo dunque e quel laccio, ond 9 io sperai 
Tcco accoppiarmi in compagnia di vita? 
Questo e quel foco, eh 9 io credea, che i cori 
Ne dovesse infiammar d 9 eguali ardori? 

34. 

Altre fiamme, altri nodi Amor promise $ 
Altri ce n 9 apparecchia iniqua sorte. 
Troppo, ahi ben troppo! ella già noi divise, 
Ma duramente or ne congiunge in morte. 
Piacemi almen, poiché in sì strane guise 
Morir pur dei, del rogo esser consorte, 
Se del letto non fui: duolmi il tuo fato, 
Il mio non già, poi eh 9 io li moro allato* , . 

5*5. 

Ed oh mia morte avventurosa appieno, •■ » 
Oh fortunati miei dolci martìri, j. : i 

Se impetrerò, che giunto seno a seno 
IJ anima mia nella tua bocca io spiri ; 
E i>enendo tu meco a un tempo meno, 
In me fuor mandi gli ultimi sospiri. 
Così dice piangendo. Ella il ripiglia 
Soavemente, e in tai detti il consiglia: 
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39. 

I straffets trots de honom trotsa tyckas, 
I deras ord forakt fior sig han hor. 
"Mà — sade han * man bagge irò ! Mà lyeJtas 
Dem seger fà och lon, som det sig bor!" 
Han vinkar vakten: genast bojor tryckas 
Pà ynglingen, som intet motstànd gor. 
Yid samma pàle bindas bàgges hànder; 
Men blick fràn Mici;, och rygg mot rygg man vànder. 

33. 

IV u bàlet kring dem ordoadt var: der Mankte 
Re'n dodens ehi, som pusten manar pà; 
Dà ynglingen sitt hufvud sorgscn siinkte 
Och brasi i klagan till den hulda sà: 
"Det ar dà bandet, som jag fordom tankte 
Por lifvet skullc knyta hop oss tvà? i 
Det ar dà, ack! den IN. a delta flamman, 
Som skulle tànda vàra hjertan samman? 

"Band, flammor, Karlek lofvade beh andrà, 
Och andrà Odet nu oss grymt beskar. 
Det skiljt oss forr fòrmycket fràn hvarandra, 
Men hàrdt det nu oss sist i o renar bar. 
Skall sa du do, jag vili min loti ej klatulra; — « 
Om ej pà Hymens badd, pà bàlet ar ; \ 

Jag dock din malie, kan for din skull Ih la, 
Men ej fór min$ jag dòr ju vid din sida. \\ 

33. 

"Och o! min dòd full* glad jag gick till mote, 
Ljuft vore qvalet, saligt blef mitt slut, 
Om nu Muli , sluten skòte emot skòte, 
Jag mot din mun min sjàl iick andas ut; 
Och, slocknande med mig 9 mot mig du gote 
Din sista suck i samma dòdsminut." 
Sà gràtande han talar; hon till detta 
Dà svarar ljuft, och soker honom ratta:- 



400 



se. 

Amico, nitri pensieri, altri lamenti 9 

Per più alta cagione il tetnpo chiede. 

Che non pensi a tue colpe , e non rammenti 

Qual Dio prometta a i buoni ampia mercede? 

Soffri in suo nome, e sìun dolci i tormenti} 

E lieto aspira alla superna sede. 

Mira il Ciel com 9 e bello, e mira il Sale, 

Ch' a se par che n 9 inviti, e ne console* 

37. 

Qui il vulgo de 9 Pagani il pianto estolle: 
Piange il Fedel, ma in voci assai più basse. 
Un non so che d' inusitato, e molle 
Par, che nel duro petto al Re trapasse, 
Ei presentalo, e si sdegnò $ ne volle 
Piegarsi, e gli occhi torse, e si ritrasse. 
Tu sola U duol cornuti non accompagni, 
Sofronia, e pianta da ciascun non piagni. 

38. 

Mentre sono in tal rischio, ecco un guerriero 
(Che tal parca) aV alta sembianza, e degna, 
E mostra d" arme, e cf abito straniero, 
Che di lontan peregrinando vegna. 
La tigre, che suW elmo ha per cimiero, 
Tutti gli occhi a se trae, famosa insegna, 
Insegna usata da Clorinda in guerra; 
Onde la credon lei, ne il creder erra. 

39. 

Costei gV ingegni femminili, e gli usi 
Tutti sprezzò sin dalV età più acerba: 
A i lavori aV Aracne, ali 9 ago, ai fusi 
Inchinar non degnò la man superba: 
Fuggi gli abiti molli, e i lochi chiusi; 
Che tur Campi onestate anco si serba: 
Armò d' orgoglio il volto, e si compiacque 
Rigido farlo-, e pur rigido piacque. 
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se. 

"Vii ti ! andrà tankar, andrà sorger, hdfv;»s 
Dig dotino stiind, làngt. vigtigare de. 
Minns dina fel, och òTver dem bedrofvas! 
Minns ock don lon, Gud vili de goda ge! 
Lid i ha ns namn, och qvalet Ijuft sKall dòfvas; 
Uppslrafvft glad till bogre hemmel! — Se, 
Hur skdn ar himlen, se, hmr Solen blickar! 
Hon hjiider oss UH sig , boti trost oss skickar." 

Har hògljudd gràt hof bedningarnas sfcara: 

Hvar Cii risten ock, men tyst, raen sakta, gret. 

Ett sàllsamt ndgot tyckes genomi ara 

Tyrannens bròst OCD vili bevcka det. 

Ilari marker detta, tager sig tiìl vara, 

Ser bort, och lemnar stallct med lori rei. — 

Sofronia! tht blott sdrja underlàter: 

Du gràts af alla , men du sjelf ej gràter. 

58. 

I hast, hast lif och diid om dessa ryckas, 
En k riga re sig visar (sa man tror). 
llog syns han, àdel: dragt och vapeo tyckas 
Utmàrka, att Iràn fjerran land han fof. 
Den Tiger, li varai* fajelmen ofverst smyekas, 
Uva ri. òga fangslar; Ryktet gjort den stor. 
Att det Clornidas tecken ar, man visste: 
Man tre* dà, det ar lion, och — tar ej miste. 

39. 

Hon qvinnobrnk och qvinnoyrken inula 

Ifràn sin spada barndom har fòrsmàlt: 

Och till Arachnes vari', till nàl och slanda, 

Ej stolta handen sànka hon fòrm&tt. 

Hon si ad si ufi skyr, och seder, vekt forvanda, 

Ty àn i falt triis àrbarheten godt. 

Sin btick med stoltbet viìpnar hon, och lagar 

Alt den syns slraf; mea straf den ini behagar. 



40. 

Tenera ancor con pargoletta destra 
Strinse, e lento d' un corridore il morso: 
Tratto V asta, e la spada, ed in palestra 
Induro i membri, ed (dlenogli al corso: 
Poscia o per via montana, o per silvestra 7 
U orme seguì di fier leone, e aV orso: 
Seguì le guerre, e in esse, e fra le selve 
Fera agli uomini parve, uomo alle belve. 

41. 

Viene or costei dalle contrade Perse, 
Perche a i Cristiani a suo poter resista} 
liench 9 altre volte ha di lor membra asperse 
Le piagge, e V onda di lor sangue ha mista. 
Or quwi in arriva mìo a lei s' offerse 
U apparato di morte a prima vista. 
Di mirar vaga , e di saper qu al fallo 
Condanni i rei, sospinge oltre il cavallo. 

Cedon le turbe-, e i duo legati insieme , j j 
Ella si ferma a riguardar da presso: 
Mira, che V una tace, e V altro geme, 
E più vigor mostra il meu forte sesso. 
Pianger lui vede in guisa d' uom, cui preme 
Pietà, non doglia, o duol non di se stesso, 
E tacer lei con gli ocelli al del sì fisa, 
CK anzi al morir par di quaggiù divisa. 

45. 

Clorinda intenerissi, e si condolse , : 
D' ambedue loro, e lagrimonne alquanto: 
Pur maggior sente il duol per chi non duolse: 
Pih la muove il silenzio, e meno il pianto. 
Senza troppo indugiare ella si volse 
Ad un uom, che canuto avea da canto: 
Deh, dimmi chi sou questi, ed al mar toro 
Qual gli conduce o sorte, o colpa loro? 
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40. 

Som barn hon redan spada handcn òfvat 
Att skynda och alt hejda springarns lopp: 
Pà faktarbanan lans och svard hon pròfvat, 
Och hardat lemmarne i smidig kropp. 
I berg och skogar har hon scdan stròfvat, 
Sòkt lcjon, bjorn, ja sjelfva kriget opp: 
S\ ns . nàr i skog och nàr i strili hon ranner, 
En man fòr vilda djur, vildt djur for mànner. 

41. 

Nu, att de Chris Ina sia. bast hon fórmàdde, 
Fran Persiens àngd hon stàllde hit sitt tàg: 
Hon l'alt cu forr med deras lem mar sàdde, 
Med deras blod hon blandat màngcn vàg. 
I 1 tirsi a ògonblick, som hit hon nàdde, 
Hon dods-tillredelsen med u mirati sàg: 
Hvad brott, som sàdan doni vai foranleder, 
Hon vela vili, och sprànger hopens leder. / 

42. 

Man gifver plals. Hon stadnar, ser omsider 
Pà nàra hall de tvà, man bundit der. 
Tyst àr den ena; men den andre qvider, 
Och svaga konel har mer slyrka har. 
Han sòrja ses, men ej likt en, som lider 
For sin skull, nej, det fór en annans ar: 
Och hon, som slum, oròrlig, ser mot himlen, 
Tychs, fòre dòden, skiljd fràn làga hvimlen. 

45. 

De bàdas ode hos Clorinda tànde 
Medlidande, och hon I i 11 tarar fòrs. 
For den, ej sòrjer, sorg dock mer honkànde, 
Hon mer af lystna'n, àn al' klagan ròrs. 
Straxt hon dà till en gràhàrsman sig vande, 
Som stod bredvid. Hon honom fraga hors: 
"Sàg, hvilka aro dessa? och till gloden 
Hvad har dem fórt? brott eller barda oden?" 
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44. 

Così pregollo; e da colui risposto 
Breve, ma pieno alle dimande fu e. 
Stupissi udendo, e immaginò ben tosto, 
Ch 9 egualmente innocenti eran que 9 due. 
Già di vietar lor morte ha in se proposto, 
Quanto potranno i preghi, o f armi sue. 
Pronta accorre alla fiamma, e fa ritrarla, 
Che già «' appressa, ed ai ministri parla: 

43. 

Alcun non sia di voi, che 'n questo duro 

Ufficio oltra seguire abbia baldanza, 

Fin eh 9 io non parli al Rei ben v 9 assicuro, 

Ch' ei non v 9 accuserà di tal tardanza. 

Ulthidiro i sergenti, e mossi furo 

Da quella grande sua regal sembianza. 

Poi verso il Ite si mosse, e lui tra via 

Ella trovo, die 9 ncontra lei venia. 

46. 

10 san Clorinda, disse: hai forse intesa 
Talor nomarmi; e qui, Signor, ne vegno 
Per ritrovarmi teco alla difesa 

Della Fede comune, e del tuo Regno. 
Son pronta, imponi pure, ad ogni impresa: 

11 alte non temo, e l 9 tonili non sdegno. 
Foglimi in campo aperto, oppur tra 7 chiuso 
Delle mura impiegar, nulla ricuso. 

47. 

Tacque; e rispose il Re: qual sì disgiunta 
Terra e dati 9 Asia, o dal cammin del Sole, 
Fergme gloriosa, ove non giunta 
Sia la tua fama, e V onor fuor non vole? 
Or, che s 9 e la tua spada a me congiunta, 
D 9 ogni timor m 9 affidi, e mi console. 
IVon , s 9 esercito grande unito insieme 
Fosse in mio scampo, avrei più certa speme. 
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44. 

Sà had fami honom: denne hòrtlcs svara * 
Pà hcnncs fràgor Lori , mcn fu 1 1 1 Hndà. 
Hon hapnar, och att bagge malte vara 
Oskyldigt donida, kan hon lati torsi a. 
Nu ràdda vili bon deni fràn dòdeas farà, 
Med allt hvad bon och vapen det fòrmi. ' * 
Snabb ilar hon till bàlet frani, och làter 
Den eld, som re'a 8% sprider, slackas àter. \ 

48. 

Till vaklen ropar hon: "ma ingen toras 

Fullfolja detta grymina viirf i dag, 

Fòrr'n jag vid kangcn talt. Det skall ej goras 

Er minsta ondt derfor, det lofVar jag." 

Oeh bodelns knektar lyda, ty de roras 

Àf hennes stolta àsyn och behag. 

Till kungen nu hon skyndar sig; men denne 

Pà halfva vagen kom att mota henne. 

46. 

"Jag ar Clorinda — sad'hon — 5 namnct 8r dig 
Tòrhanda kandt; och har jag fbr dig star", 
Ty jag med dig fòrsvara vili ihSrdig 
Ditt rike och den lara, som ar vèr. 
Befall! jag till hvart forefag ar f&rdig; 
Hògt jag ej ràds, och làgt jag ej fòrsinàr. 
Stali mig inom den mur, som man bclàgrar; 
Stali mig pà 6ppet fall! — jag intet vagrar." 

47. 

■ 

Men kungen svarar: "Hvar ar land att fìnna, 
Sà skiljdt fràn Asien och fràn solcns fard, 
Dit, skoldmd! ej ditt rykte skullc hinna, 
Din iira re'n ej flog beundransvard? 
Hos mig ali fruktan oeh ali sorg fórsvmna, 
Dà du med mìe forenat har ditt sviird: 



l mig rorenat har dilt svara: 
Ej, om en talrik hàr alt mig fòrsvara 
Kom hit, mitt hopp racr sakert Runde vara. 
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48. 

Già già mi par, eh 9 a giunger qui Goffredo ..<' 
Olir a il dovere indugi: or tu dimandi, 
Ch 9 impieghi io le. Sol di te degne credo 
U imprese malagevoli, e le grandi. 
Sovra i nostri guerrieri a te concedo 
Lo scettro, e legge sia quel che comandi. 
Così parlava: ella rendea cortese 
Grazie per lodi-, indi il parlar riprese: 

*9. 

Nuova cosa parer dovrà per certo, 

Che preceda a 9 servigj il guiderdone $ 

Sia tua bontà m 9 affida: io vuo 9 , che 9 n merlo 

Del futuro servir que 9 rei mi done. 

In don li diteggio j c pur, se 7 fallo e incerto, 

Gli danna inclementissima ragione: 

Ma taccio questo, e taccio i segni espressi, 

Ond 9 argomento V itmocenza in essi. ...... 

i>0. 

E diro sol, eh 9 e qui comun sentenza, 
Che i Cristiani togliessero V immago: 
Ma discord 9 io da voi', ne però senza 
Alta ragion del mio parer m 9 appago. 
Fu delle nostre Leggi irriverenza 
Queir opra far, che persuase 9 l Mago; 
Che non convien ne 9 nostri tempj a nui 
Gì 9 idoli avere, e men gV idoli altrui. 

84. 

Dunque suso a Macon recar mi giova 

H miracol dell 9 opra; ed ei la fece 

Per dimostrar, che i tempj suoi con nova 

Ileligion contaminar non lece. 

Faccia Ismeno incantando ogni sua prova, 

Egli, a cui le malte son d 9 arme in vece: 

Trattiamo il ferro pur noi cavalieri: 

Quest 9 arte e nostra, e 9 n questa sol si sperù 
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48. 

"Re'n, re'n mig tycks, lor lange Goltfrid drojer 
Att ho min a bit: — du askar nu, att jag 
Ett varf dig ger. D i g vardiga jag ròjer 
Blott stora och blott svara foretag. 
Jag fòr min krigsmakt dig till drott upphojer, 
Tag spiran du! din vilja vare lag !* 
Sà talar han; men nar hon artigt hade 
Besvarat hans berdni, hon àter sade: 

49. 

"Det sallsamt visst skall klinga i ditt óra, 
Att fore tjensten man om lonen ber: 
Till lon fòr tjenster, dem jag tanker gora, 
Jag vili, att du mig dessa fàngar ger. 
Mig s k a n k dem ! Fast — kan brottet man ej fora 
Uti bevis, dem grymt oeh Oratt sker. 
Men derom tyst! jag vili ock tecknen glòmma, 
Hvaraf jag klart kan deras oskuld dòmma. 

i50. 

Ocb det blott vili jag saga: man anklagar 
De Cbristna allmant bar for stòldens broli; 
Men sàdan mening jag ifràn mig jagar, 
Jag bar en annan, biittre grundad, lati; 
Sidvòrdnad var det emot vara lagar 
Att gora det, som dig Besvàrjarn ràdt. 
Oss àr ej lofligt, bilder i vàr kyrka 
Att ha, och bilder minst, som andrà dyrka. 

151. 

Jag heldre dà vili undrets upphof strScka 
Till Mahomet; — af honom gjordt det var 
Att visa, hur, hans tempel att beflacka 
Med nya bruk, fòrbjudct ar en hvar. 
Ismen mà, bast han vili, en Afgrund vacka, 
Han 9 som for vapen endast baxkonst har. 
Vi, riddare, mà svardet fóra tryggaj 
Det ar vàr konst; làt blott pà den ossbygga!" 
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58. 

Tacque do detto; e 9 l Me, bendi 9 a pietade 
V irato cor difficilmente pieghi. 
Pur compiacer la volle; e 7 persuade 
Ragione, e 7 move autorità di preghi, 
Abbian vita, rispose, e libertade, 
E nulla a tanto intercessor si negliL 
Siasi questa giustizia, ovver perdono: 
Innocenti gli assolvo, e rei gli dono. 

85. 

Così furon disciolti. Avventuroso 
lieti veramente fu d'Olindo il fato; 
Ch 9 atto potè mostrar, che 9 n generoso 
Petto alfine ha d 9 amore amor destato. 
Va dal rogo alle nozze, ed e già sposo 
Patto di reo, non pur <f amante amato. 
Volse con lei morire: ella non schiva, 
Poi che seco non muor, che seco viva. 

84. 

Ma il sospettoso Re stimo periglio 
Tanta virtù congiunta aver vicina; 
Onde, come egli volle, ambo in esiglio 
Oltre a i termini andar di Palestina. 
Ei pur, seguendo il suo crudel consiglio, 
Bandisce altri Fedeli, altri confina. 
Oh come lasciati mesti i pargoletti 
Figli, € gli antichi padri, e i dolci leUil 

Dura division! scaccia sol quelli 
Di forte corpo, e di feroce ingegno; 
Ma 9 l mansueto sesso, e gli anni imbelli 
Seco ritien, sì come ostaggi, in pegno. 
Molti n 9 andavo errando: altri rubelli 
Fa'si, e più che 9 l timor jiote lo sdegno. 
Questi unirsi co 9 Franchi, e gl 9 incontrato 
Appunto il dì, die in Emaus entralo. 



89. 

Hon tystnade, nar sà hon lalat bade; — 
Och, fast hans hjerta lati ej bojas kan, 
Dock kungen vigt pà hennes onskan lade: 
Dels verkar skàiets kraft, dels bedjerskan. 
"Mà de dà lif och frihet fà! — han sade — 
Och sàdant fòrord mtct vagre man. 
Riittvisa eUer nàd! Jag frihet bàdar 
Dem, om oskyldiga; om e/, — benàdar." 

mi. 

Sà lostes bHgge nu ur ftfogsel-tvàngen. — • 
I sanning! lycklig var Olindos lott, 
Som handlat sa, att antltgen den gàngen 
Han fòr sin kàrlek kàrlefc àterfàtt. 
Fràn bàlet han tìll brullo p gàr; och fàngcn 
Re' n brudgnm àr, ej alskarn àlskad blott. 
Han ville do med henne: i dess stalle, 
Med henne lefva fòr han mi, den sdite! 

84. 

Mcn sàdan dygd, fòrcnad, se'n att skàda 
Uli sitt grannskap, kungen vàdligt fann. 
Fràn Palestinas grans han vili, att bàda 
I landsflykt gà, ulto! jande hvarann. 
Grym, vili han ej de Chris! na tulli bcnàda 
Fràn land, fràn stad, en del fòrvisar han. 
Àck! hnr de, sdrjande, sitt hem fòrsaka, 
Och slita sig fràn fàder, barn och maka! 

88. 

Hàrdt, skiljas sà! — Blott dem han ses fòrjaga 
Som sjal ha djerf, och kropp ha va peni or; 
Men qyinnor, barn och gubbar, brackligt svaga 
Han hàller qvar, och <lem till gisslan gor. 

mànga strdfva kring, och andrà taga 
Till svàrd: ty harm dem mer an fruktan riir. 
Till Frankenia de slitto sig, och funno 
Dem samma dag, som Emaus de Inumo. 



no 

30. 

Emaus e citta , cut breve strada 
Dalla regal Gerusalem disgiunge $ 
Ed uom, che lento a suo diporto vada. 
Se parte mattutino, a nona giunge. 
Oh guanto intender questo ai Franchi aggrada! 
Oh guanto più il desio gli affretta, e punge! 
Ma, per eh* oltre il meriggio il Sol già scende. 
Qui fa spiegare il Capitan le tende. . . 

87. 

L 9 avean già tese) e poco era remota 
V alma luce del Sol dalV Oceano, 
Quando duo gran Barotri in veste ignota 
Venir son visti, e 'n portamento estrano. 
Ogn 9 atto lor pacifico dinota, 
Che vengan come amici al Capitano» 
Del gran Re dell 9 Egitto son messaggi, 
E molti intorno hanno scudieri, e paggi. 

88, 

A lete è V un, che da principio indegno 
Tra le brutture della plebe è sorto ; n ., j 
Ma l 9 innalzal o a i primi onor del regno 
Parlar facondo, e lusinghiero, e scorto, 
Pieghevoli cosUimi, e vario ingegno ; 
Al finger pronto, alV ingannare accorto} 
Gran fabbro di calunnie adorne in modi 
Novi, che sono accuse, e paion lodi., ,\ , 

80. 

L 9 altro e il Circasso Argante, uom che straniero 
Sen venne alla regal corte d'Egitto; : -, 
Ma de 9 Satrapi fatto e dell 9 Impero, j; 
E in sommi gradi alla milizia ascritto; 
Impaziente, inesorabil, fero, 
NelV arme infaticabile ed invitto, 
D 9 ogni Dio sprezzatore, e che ripone 
Nella spada sua legge, e sua ragione. 
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Fràn denna stad en vag, helt kort, sàgs fóra 
Fram till Jerusalem , som nara lag; 
Och vanti rare, som tidigt utgà, bora 
Till midda'n hinna fram, i makligt tàg. 
Hur Frankenia det glader, sàdant liora! 
Hur cldas ej, hur lifvas, deras hàg! 
Men dà mi sol'n re'n sonk fràn middags-falten , 
Bjòd hofdingen att hàr uppresa tàlten. 

87. 

Och rest dem nu man hade$ solcn brande 
Ej mer, men stupad ned i ha IV et gick, 
Dà I venne hoga Ilerrar hit anlànde: 
Som fràmlingar dem ròjer dragt och skiek. 
Att de som vanner kommo, straxt man kande 
Pà fredlig àtbòrd och pà hòfvisk blick. 
Det budskap fràn Egyptens kung liir vara: 
Af svenner, vapnarc, de ha en si; ara. 

S8. 

Alet den ene ar. Till harkomst rioga > 
Och stigen opp or pobelns dy, — likvàl 
Till statens hògsta varf sàgs honom bringa 
En konst att smickra och att tata vai, 
Ett smidigt viisen, latthet att sig tvinga, 
En falsk och rankfull och fòrradisk sjal: 
Dan masterligt fòrstàr, att tadel klàda 
I ord, som tyckas prisa, nar de smàda. > v 

«9. 

Den andre har, Argani, Cìrcassien fodde: 

Egyptens hpf tog honom, framling, an. 

Nu re'n som riks-Satrap han kronan stòdde, *' 

Och var i haren en hdgt uppsatt man. 

Otàlig, obeveklig, vild, han glodde 

Af vapenlust; besegras han ej kan: 

Han aktar ingen Gud, han himlen hànar: 

Af svàrdet blott sin lag och ratt han lànar. 
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60. 

Chieser questi udienza, ed al cospetto 
Del famoso Goffredo ammessi eniraro; . 
E in umil seggio, e in un vestire schietto 
Fra' suoi Duci sedendo il ritrovaro. 
Ma verace valor , ben che negletto, 
È di se stesso a se fregio assai chiavo. 
Pie col segno d 9 onor gli fece Argante, 
In guisa pur d 9 uom grande, e non curante. 

61, 

Ma la destra si pose A lete al seno, 

E chino U capo, e jriegò a terra i lumi, 

E V onoro con ogni modo appieno, 

Che di sua gente portino i costumi. 

Comincio poscia, e di sua bocca uscieno, 

Più che mei dolci, d 9 eloquenza i fiumi. 

E, perche i Franchi han già il sermone appreso 

Della Sorta, fu ciò eh 9 ei disse, inteso. 

et. 

Oh degno sol, cui oV ubbidire or degni y \L 
Questa adunanza di famosi eroi, > 
Che per V addietro ancor le palme, e i regni 
Da te conobbe, e da i consigli tuoi: 
H nome tuo, che non riman tra i segni 
D 9 Alcide, ornai risuona anco, .fra noi) 
E la fama cf Egitto in ogni parte i.:. LI 

Del tuo valor chiare novelle ha sparte. ; > i 

Ne v 9 e fra tanti alcun, ehe non le ascolte, 
Come egli suol le meraviglie cstrane: 
Ma dal mio Re con istupore accolte 
Sono non sol, ma con diletto insieme; 
E s 9 appaga in narrarle anco più volle, 
Amando in te ciò, eh 9 altri invidia, e teme: 
Ama il valore, e volontario elegge 
Teco unirsi d 9 amor, se non di Legge* 
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80. 

De aska fòretrade, — odi dei lyckas; 
Till Gottfrid frain man genast fort dem bar. 
Han satt bland sina man. l)et kunde tyckas, 
Hans stol var lag, hans kladnad enkel var; 
Men sann fttrtjenst behòfver ej att smyckas, 
Ben lyser af sig sjelf tillfyllest klar. 
Med vàrdslos helsning ses Argant sig riarma, 
Likt en, hvars spotskhet sdker sto Uh et hàrma. 

61. 

Men sina ogon slàr Alet till jorden 
Med handen mot sitt bròst, med hjessan sankt, 
Ocb ali den hyllning, som ar bruklig vorden 
Uti bans land, den ger han oinskrànkt. 
Se'n borjar ban. Ur munnen flòda orden 
Mer lent, an om ban dem med boning stank t; 
Ocb Frankerna fòrstodo bvad ban sa de, 
Ty Syriens spràk de rcdan lart sig bade: 

69. 

"O du, som ensam vardig ar att lydas 
Af denna bjeltekrets, som gladt det gor, 
Som, om af segerns palm den sàg sig prydas, 
Blott dig ocb dina r&dslag tacka hòr! 
Ocks& bland oss ditt lof nu borjar tydas, 
Ej Herkuls-stoder satta grans dcrfór-, 
Ocb vidt inom Egyptens alla granser 
Ditt rykte Ijuder ocb din ftra glanser. 

65. 

"Ocb som man eljest lyss till stora under, 
Sà lyss till dina bragder der bvar man. 
Min konung dock ej bapnad blott derunder 
Har rònt, men àfven nòje dervid fann. 
Att dem fortàlja glàds ban raànga stunder; 
Hvad Afund bos dig fruktar, iilskar han. 
Han alskar mod, och vili med dig bli nàra 
Forent i vànskap, om ock skiljd i lara. 

8 
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64. 

iPa sì bella caaion dunque sospinto , t 
// amicizia, e la pace, a' te richiede: 
E 9 l mezzo, onde firn .retti ali 9 mitrò avvinto, '■ 
Sia la virtù* s 9 L esser non piio. la Fedei 
Ma , perche inteso uvea , che V eri accinta 
Per iscacciar V amico suo di sede, 
Volle, pi'ia eh 9 altro male indi seguisse, f 
CIC a te la mente sua per noi *' aprisse* * 

6*. 

E la sua mente e tal, che, se appagar ti 
Vorrai di quanto hai fatto in guerra tuo^ì ; . 
Ne Giudea molestar , ne t altre parti, 
Che ricoprii il favor del regno suo, 
Ei promette all' incontro assicurarti 
Il non ben fermo stato: e, se. voi duo , 
Sarete uniti, or quaiulo i Turchi, e i Persi, 1 
Potr attuò tmqjta sperar di riaversi? 

66. 

Signor, gran cose in piccial tempo hai fatte , 
Che lunga età porre in oblio non puatei ' 
Eserciti, citta, vinti, e ilis fatte, 
Superati disagi, e strade ignote; 
Sì eh 9 al grido o smarrita, o stupefatte. . 
Son le provincie intorno , e le remote : • 
E, se ben acquistar puoi nuovi impetj., ' 
Acquistar nuova gloria indamo -speri, 

67. 

Giunta e tua gloria al sommo; e per V innanzi 

Fuggir le dubbie guerre a te conviene ; 

Ch 9 ove tu vinca, sol di stato avanzi, 

A Vh tua gloria maggior , quinci diviene: - 

Ma V imperio acquistato, e ptesO dianzi, 

E V onor perdi, se 9 l contrario avviene, - 

Ben gioco e di fortuna audace, e stolto. 

Por contra il poco, e itwertoy t7 cèrto, e 9 l molto. 2 
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64. 

"Àf skiil, sa ad la, bjuder han da li and cu 
Àt dig till vànskap uu och frid och roj , 
Och borgen vare fór de nya bandeu 
En MI; a dygd*, oin éj cn lika tro; > 
Men som han Kurt, alt du med orlogsbranden 
Hans vàn vili jaga bort nr kungligt bo, * 
Han, innan fòljden vàrre an ina blifva 9 
Vili af hàns tanke att vi del dig gitVa. v , \ 

"Och don ar sà: du bor — det ar det basta — 
Dig nòja ined In ad re'n dù vunuit bar, : 
Judeen ej sfora, ej med ofrid gasta . , \ 
I andrà land, som njuta ham forsvar. 
Han lofvar deremot att* .fullt befasta 
Dig i den makt, som Jin ej stadgad var; 
Och om J tveone h&Hen hop, hvad mera 
Kan Turken, Perseo, hoppas nàgondcra? i-vVi 

m. 

"Prins! stora ling, àt hvilka Minnet glader 
Sig evigt, gjorde du pà ringa tid*< 
Du slagib barar, och du hàrjat stilder, 
Du brutit vagar, kufvat hindrens strida, 
Att Ryktct nar och fjerran om djg qvader* 
Och folkcn blckna utaf skrack dervid: 
Och kan du ocksà nya riken vinna, 
Ny ara hoppas du fórgafves hinna. 

67. 

"Sin bogsta spets din ara mi bar hiinnit,< 
Fràn denna stund du krigets nyck bor sky; 
Tv, om du segra r, land, blott land du vunnit, 
Men ara, lira vinner du ej ny. 
Och, om du lappar, dà bar olii fórsvunnit, 
Re'n vunnen makt, och àran sjelf, skall jQy. 
Val dàrligt ar, i lyckaus vàgspel bringa 
Det vissa Myckna mot ett ovisst Ringa. 
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68. 

Ma il consiglio di tal, etri forse pesa, 
Cìi altri gli acquisti a lungo andar conserve 
E V aver sempre vinto in ogni impresa, 
E quella voglia naturai, che ferve 
E sempre e più ne 9 cuor più grandi accesa, 
D 9 aver le genti tributarie, e serve, 
Faran per avventura a te la pace 
Fuggir, pm che la guerra altri non face. 

69. 

T'esorteranno a seguitar la strada, 
Che V è dal Fato largamente aperta, 
A non depor questa famosa spada, 
Al cui valore ogni vittoria è certa, 
Fin che la Legge di Macon non cada, 
Fin che V Asia per te non sia deserta} 
Dolci cose ad udire, e dolci inganni, 
OtuV escan poi sovente estremi danni. 

70. 

Ma, s' animosità gK oceJiì non benda, 
J\e il lume oscura in te della ragione, 
Scorgerai, eh' ove tu la guerra prenda, 
Hai di temer, non di sperar, cagione; 
Che fortuna quaggiù varia a vicenda, 
Mandandoci venture or triste, or buone: 
Ed a 9 voli troppo alti, e repentini 
Sogliono i precipizj esser vicini. 

71. 

Dimmi, s 9 a 9 danni tuoi V Egitto move, 
D 9 oro e <T arme potente, e di consiglio ; 
E si avvicn, che la guerra anco r innove 
Il Perso, e 7 Turco, e di Cassano il figlio; 
Quai forze opporre a sì gran furia, o dove 
Ritrovar potrai scampo al tuo periglio? 
T 9 affida forse il Re malvagio Greco, 
Il qual dai sacri patti unito e teco? 
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68. 

"Men ràd af dem, soni kanske harmligt lycka, 
Att en sà lange iiger hvad han vann , 
Dertill en oafbruten segcrlycka 
Och mcd furiti lust, — som altid starkast brano 
I stora sjàlar — folk att undertrycka, 
Beskatta lander, kufva kvarje man, 
Kanhànda gor, att mer du skyr fòr freden 
Àn hos en annan det fòr krig ar seden. 

69. 

"Det tor dig mana alt gà fram mcd ara 

Pà vàg, af Odet òppen dig beskàrd, 

Och ej till hvila lagga ner ditt kàra, 

Af ryktet k&nda, segervana svard, 

Forra n da stortat bar Profetens lara 

Och slr&ckt kring Asien barjande din fard. 

Ha! ting, som klingcn Ijuft och ljuft bedàren! 

Hur ofta ofàrd fóljer er i spàren! 

70. 

"Men om din blick ej àr af hat fórvride» i 
Och ej fòrmòrkadt ljuset i din sj.il, 
Du inse bòr alt, griper du till strklcn, 
Du har att frukta, ej att koppas, skal; 
Ty vexlande ar Lyckan har i tiden, 
Hon ger oss òmsom ve - och Òmsom vai; 
Och, flygcr man fòr hogt och fort, det hander, 
Man har ej làngt till bràda djupens rande*. 

71. 

"Sàg, om dtt sloga, roaktiga och rik* - ••..:> 
Egypten mòter dig mcd krigeta dàn, i 
Och slridens eld dà blossar opp tiliika 
Fràn Persero, Turken och fràn Kassaus sun; 
li vati kraft fìnns dà, som ej fór dem ger vika? 
Ilvar, i din vada, iinna hjelp ifràn? 
Du tur kanske pà Gveklands furstc bygga 
Och dig vid helgdcn af Jtans Ioften trygga ? 
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72. 

La fede Greca a ehi non e palese? 
Tu da un sol tradirti culo ogn a tiro impunti 
Anzi da mille, perchè mille ha tese 
Insidie a voi la gente infida , avara. 
Dunque ehi dianzi il passo a voi contese, 
Per voi la vita espèrre or si prepara? 
Chi le vie, che comuni a tutti sono, 
Nego, del proprio sangue or farà dono? 

75. 

Ma forse hai tu riposta ogni tua speme 
In f/ueste squadre , ond? ora cinto siedi. 
Quei, che sparsi vincesti, uniti insieme 
Di vincere anco agevolmente credi? 
Sebben son le tue schiere or molto sceme u 
Tra le guerre, e i disagi, e tu tei vedi, 
Sebben nuovo nemico a te s' accresce* 
E co? Persi, e co? Turchi Egizj mesce, 

74. 

Or quando pur istinti esser fatale, et r 

Che vincer non ti possa il ferro mai, 
Siati concesso, e siati appunto tale 
Il decreto del del, qual tu tei fai. 
Vincer atti la fame: a questo male 
Che rifugio, per Dio, che schermo avrai? 
Vibra -contro costei la lancia, e stringi 
La spada, e la vittoria anco ti fingi, \ . 

75.C 

Ogni campo d' intorno arso, e distrutto 

Ha la pr avida man dègli abitanti, 

E in chiuse mura, e in alte torri il frutto 

Iliposio al tuo venir pia giorni innanti. 

Tu, c/i' ardito fin qui ti sei condutlo, 

Onde speri nutrir cavalli, e fanti? 

Dirai:* F r armala in mar carà ,»kp 'prende. ' : i>*l 

Dai venti dunque U viver tuo dipènde? 
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7tt. 

"Il vini a ci ej, liur man tifa Isaii pà Greken? • 
Doni 1 ili hans falskhet al' del prof du sag!. : 
Al' ett? nej Su sen. t uscii voro sveli en 
Hao fòr or gillrat, sniken, louisk odi làg. 
Han slmile mi mot dòden trotsa leken, 
Ilan, som fornii er viigrat genouitàg? 
Han, som om vag, for alla fri, sàgs kifva, 
Han slmile mi sitt hlod till spillo gifva? 

73. 

*Men a!ll din hopp kanske alt har du siodde 

Pà dessa kampars kring dig s lutti a (look. 

Du folk besegrat, nar de voro stroddé, 

Om nu de samlas, ma un' da segrar ock? 

Fast dina skaror glesnadc, forblodde, 

I nod, i krig, - — fcag, tror du det àudock? 

Oeh fast ny ovan Mieti mot dig sànder 

Till dem fràu Perse rns och fràn Turkens làndeiv 

74. 

"Mcn tror du òdeU lag del luiedkrifva 
Att aldrig du af sviird besegras kan, , 
Det ma sa vara! Ilimlen màlte gifva, . . vi ] 
Alt, som do koppas, denna (ro blir santi! 
Af huagern dock du shall hesegrad blifva;, 
Hvar far du lijclp, nar hungern ryeker au? 
Mot honom drag ditt sviird odi slunga lansen, 
Odi drtim, dròm ànnu dà om scgei-kranscn ! , 

Med forvi* iiand sàgs abnn.har fiiròda 

Hvarl cucia falt i traklen, ocb deinr >v : \.... . 

Han samlat fear, làngl fòrr'fi du kom, .ali groda 
I bòga torn odi ipom saker mur. . .. ... 

Du djerf trtfugl hitj me n <iu, livar linna (oda, 
Hvar, siig mig hvar, fbr folk odi krealur? 
Derom staili Utili a a dei fors.org — du sager — - * 
Allsà dill lif vindarna dà. vàger? Si ^ „/\ 
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76. 

Commuta forse tua fortuita ai venti, 

E gli avvince a sua voglia, e gli dislega? 

Il mar, eh 9 ai preghi e sordo, ed ai lamenti. 

Te solo udendo al tuo voler si piega? 

O non potranno pur le nostre genti, 

E le Perse, e le Turche unite in lega, 

Così potente armata in un raccorre, 

Che a questi legni tuoi si possa opporre? 

77. 

Doppia vittoria a te, Signor, bisogna , 
S 9 hai dell 9 impresa a riportar i onore. 
Una perdita sola alta vergogna 
Pub cagionarti, e danno anco maggiore; 

ove la nostra armata in rotta pogna 
Ea tua, qui poi di fame il Campo more: 
E, se tu sei perdente, indarno poi 
Saran vittoriosi i legni tuoi. 

78 

Ora, se in tale stato ancor rifiuti 

Col gran Re delP Egitto e pace, e tregua J 

(Diasi licenza al ver) T altre virtuti 

Questo consiglio tuo non bene adegua. 

Ma voglia il del, che 9 l tuo pensier si muti, 

S* a guerra e volto, e che 9 l contrario segua; 

Si che l 9 Asia respiri ornai da i lutti, 

E goda tu della vittoria i frutti. 

79. 

JSe voi, che del periglio, e degli affanni, 
E della gloria a lui sete consorti, 
Jl favor di fortuna or tanto inganni, 
Che nove guerre a provocar v 9 esorti} 
Ma, guai nocehier, che da i marini inganni 
Ridotti ha i legni a i desiati porti, 
Raccor dovreste ornai le sparse vele, 
JSe fidarvi di nuovo al mar crudele. 
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7«. 

"Mànu' ock mot dem sin kraft din lycka roner 
Och kan dem Iòsa, binda, som hon vili? 
Och hafvct, cljest dòft fór gràt och bòner, 
Mann' endast dig det lyder horsamt stili? 
Och kunna Turkarna och Persiens sòner, 
Nàr nu vàri folk dem afven stoter till, 
£j ocksà samla hop pà hafvcts spcgel 
En makt, nog stark att mota dina segei? ' 

77. 

"Prins! dubbel seger bar bchòfs fui- eder, 
Och ara skòrdar du ej utan don ; 
Men ett, ett nula, nederlag beredcr 
Ej ringa skymf och storre skada an; 
Ty slàr vàr flotta din i striden ncder, 
Sà dor af honger ju din krigshàr se'n; 
Och tappar du till lands, ali frukt fòrsvinner 
Af segern, som din flotta sedan vinner. 

78. 

"Nu, om du afslàr, i ett sàdant làge, 
Fred med Egyptens kung pà vanligt siiti; 
Sà sta min er detta (frilt jag sanning suge) 
Ej in med dina andrà dygder ràtt. 
I himlcns namn ditt vai du ofvcrvage, 
Och andrà vag, om krigets du betràdt; 
Ma Asien nu fà lyckta sina strider 
Och sjelf du njuta segcrns frukt omsider! 

70. 

"Och J, som delt hans mòdor, delt hans farà, 
Och delt ocksà hans aras glans dervid! 
Mà ej cr syn af lyckans skimmer vara 
Sà blandad, att J rosten nu for stridi 
Men seglarn lik, som utur hafvets snara 
Har sina kolar fòrt till hamnens frid, 
I bòren refva seglcn, samla tagen, 
Och ej fòrtro cr mer àt vreda vàgcn." 
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Qui tacque Alete} e 7 suo parlar s canini 
Con basso mormorar qué* forti eroi; 
E ben negli aiti disdegnosi aprirò 
Quanto ciascun quella proposta annoj. 
Il Capitan rivolse gèi occhi in giro .1 
Tre volte,* e quattro, e miro in fronte i suoi, 
E poi nel volto di colui gli affisse, 
Ch 9 attendea la rispostale èost disse: j 

Si 

Messaggier, dolcemente a noi spohesti 
Ora cortese, or minaccioso invito. - 
Se '/ tuo ite ni ama, e loda t*. nostri gesti, 
E sua mercede, e m 9 e V amor gradito, 
A quella parte poi) dove protesti 
La guerra a noi del Paganismo unito, 
Risponderò, come da me si suole, ■« 
Liberi sensi in semplici parole. 

i 

Sappi, che tanto abbiam finor sofferto m . 
In mare, e in terra, aW aria chiara, e sottra, 
Solo acciocché ne fosse il calle offerto 
A quelle sacre e venerabil mura, • l> .... ».-. j 
Per acquistar appo Dio gra&ia, e merlo, 
Togliendo lor di servitù, sì dura : 
Ne mai grave ne fia per fin si degno ■. 
Esporre onor mondano, e vita, e regno; 

HK 

Che non ambinosi avari affètti ili Ut -i. .1. ; !.-■ 
Ne spronaro ali 9 impresa, e ne fkr guidai 
Sgombri il Padre del del da i nostri petti 
Peste sì rea, s 9 in alcun pur i 9 annida ; j : 

Ne soffra che V asperga, e che f infetti 
Di venen dolce, che piacendo aneida; 
Ma la sua man, èhe. i duri, cor penetra^ 
Soavemente* e gli i ammollisce , e spett'ity ? ; ib<* 
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#o. 

Ila* slot Alci. Ett sai; la so vi sig ho jde 
I tappra kàmparundcn , och io va I; t 
I alias Mici; och alias àtbòrd jròjdc, 
Med hvÀlkcn ha no de àhort hvad han sagt. 
Tre, fyra gànger Gotlfrid blieken bojde 
Kring hjcltelirctsen, och gal* unga akt, 
Derefìcr vand lill den, som talat hade 
Och som pà svar nu vanlade, han sade: 

01. 

' I fagra ord, O sàndehud, du parar 
Etl arlìgl smicker med ett trotsigt hot. 
Din konungs vànskap lacksam jag bcsvarar, 
Hans |)vis fòr mina bragder 4ar jag mot 5 
Meo hvad det angàr, alt du krig fòrklarar ; 
, Oss tran fòrenta folk at* hednisk rot, 
I colila ord, som mina vara plaga, 
Jag vili uppriktigt <fig min meni ng saga* 

82. 

"Vet, alt fili lands och sjoss, ali nod och vada, 
Sa dag som nati, Jdott (It ilo r ledo vi, , v 
Atl vi de belga murarna ma skàda, \ 
Och vìig till dcm oss matte iippen hli: 
Sa skall oss sàkert Hcrren Uud beuada, 
Ora dem vi fraisi, ur nesligt slaiVeri. . . *\ 

Oss blir ej tungt att io« det màtet bara \ • >/. 
Som offer frani vàri hi och makt och arò. 

83. 

"Ty lrvad oss drèf a^t stridén fórela^a 
Ej girigli et, ej avelystoad or. »* '>i-V| 
— Mà himlens Far den snoda pesi co juga \ 
Ur vàra Mosi, om dock den fìnne s der, \. 
Att ej dess smitla vi inom oss draga •»* 
Och suga dòdligl giti, sòl» Ijaft flirtar! — 
Ncj, Il erra os liamK li 011, h vi II; co klippo r sp vini ger 

Och barda bjrr&iH Ijolligf geuoiHfrjinge^, , <S 
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84. 

Questa ha noi mossi, e questa ha noi condotti 
Tratti d 9 ogni periglio, d* ogni impaccio: 
Questa fa piani i monti, e i fiumi aseiutti, 
Uardor toglie alla state, al verno il ghiaccio, 
Placa del mare i tempestosi flutti: 
Stringe, e rallenta questa a* venti il laccio $ 
Quindi son f alte mura aperte, ed arse: 
Quindi V armate schiere uccise, e sparse. 

88. 

Quindi V ardir, quindi la speme nasce, 
Non dalle frali nostre forze, e stanche, 
Non dati" armata, e non da quante pasce 
Genti la Grecia, e non dalF arme Franche. 
Pur eh 9 ella mai non ci abbandoni, e fasce , 
Poco dobbiam curar, eh* altri ci manche. 
Chi sa come difende, e come fere, 
Soccorso a i suoi perigli altro non chere. 

86. 

Ma quando di sua aita ella ne privi 
Per gli error nostri, o per giudizj occulti, 
Chi fia di noi, eh 9 esser sepolto schivi, 
Oo 9 i membri di Dio fur già sepulti? 
Noi morir em, ni* invidia avremo ai vivi: 
Noi morir em, ma non morremo inulti $ 
Ne V Asia riderà di nostra sorte, 
Ne pianta fia da noi la nostra morte. 

87. 

Non creder già, che noi fuggiam la pace, 
Come guerra mortai si fugge e pavé; 
Che V amicizia del tuo Re ne piace 9 
Ne <f finirci con lui ne sarà grave: 
Ma, se al suo imperio la Giudea soggiace, 
Tu 'l sai. Perche tal cura et dunque n ave? 
De 9 regni altrui V acquisto ei non ci vieti, 
E regga in pace i suoi tranquilli, e lieti. 
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84. 

"Iloti fóri oss hit, hon leder oss, hon skanker 
Oss hjelp i alla faror och ali nodj 
Hon tortai r Moderna, hon bergen sanker, 
Hon da m par vinterns frost och sommarns glod; 
Hon blidkar hafvct att det ej oss drànker, 
Hon vinden gny och vìnden tystna bjodj 
Af henne murar brotos och fòròddes, 
Af henne barar slogos och fòrstroddes. 

89. 

"Vàri mod, vàrt hopp, blott vackt af henne blirver, 
Ej af vèr egen skora, trotta makt, 
Och ej af flottan, ej af Frankens ifver, 
Och ej af folken utur Greklands trakt. 
Blott hon ej nàgonsin oss òfvergifver, 
Pà annan brist vi bòra ej ge akt 

0 den, som vet, bar hon bàd' slàr och raddar, 
Begàr ej annan hjelp vid farans bràddar. 

86. 

"Men nekar hon oss skydd, ar sà det skrifvet 

1 himlens ràd for vàra synders staili, 
Hvem skyr att fà siti hvilostàlle gifvet 

I samma jord, som gommer Christi muli? 
Vi skola do, och icke sakna lifvet, 
Vi skola dò, men hamnden skall bli full. 
Beie skalì Asien ej de Ch risto as oden, 
Och af oss ingen sòrja òfver doden. 

87. 

"Tro ej, att sà fòr freden skyr vàrt ora, 
Som man piar sky fòr krigets ryslighet; 
Din konungs vanskap vi med gladje bòra, 
Vili han fòrbund, sà gà vi in pà det. 
Men hvad har med Judeen vai han att gora? 
Ej under honom hor det, som du vet 
Att vinna annans land han oss tillstàdje, 
Och sjelf han styre siti in» och gladje!" 
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Così rispose, e di pungente rabbia :• • v « 

La risposta ad zirlante il eot trafisse: • 

Ne 7 celò già : ma con enfiate labbia 

Si trasse avanti ai Capitano, e disse: (l 

Chi la pace non vuoi , la guerra s 9 abbia; . 

Che penuria giammai non fu di risse: 

E ben la pace ricusar tu mostri, - \ i* 

Se non € acqueti ai primi detti nostri. 

ao. 

Indi il suo manto per lù lembo prese, 
Curvollo, e [enne un seno, e 7 seno sporto, 
Così pur anco a ragionar riprese, 
Via più che prima dispettoso, e torto: 
O sprezzator delle più dubbie imprése, 
E guerra, e pace in questo scn t 9 apporto* 
Tua sia V elezione: or ti consiglia tv ? ..:..<► 
Seta 9 atiro indugio, e qual pik vuoi ti piglia.*} 

90. 

V atto fiero, e 'l parlar tutti conunosse ; ; 
A chiamar guerra in un concorde grido , 
JVon attendendo che risposto fosse 
Dal magnanimo lor Duce Goff rido, •» r •:: .. i 
Spiego quel crudo il seno, e 7 manto scosse: > 
Ed a guerra lèkirlal, disse, vi sfido; . 4 

E 7 disse in atto sì feroce, ed empio* 
Che parve aprir di Giano il chiuso Tempio. 

91. 

Parve, eh 9 aprendo il seno mdi traesse 
Il furor pazzo, e la discordia fera, 
E che negli occhi orribili gli ardesse 
La gran face d 9 ' A letto, e di Megera. n 
Quel grande già, che incontra il Cielo eresse 
L 9 alta mole d 9 error, forse tal era, 
E in cotal atto il rimirò B abelle .^.v'- 
Alzar la fronte, e minacciar le stelle. . 
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88. 

Sà svari c fiaiì. Argante hort det hade, 
Och stygn af raseri hans hjerla fick, 
Och inga band han pà sin vrede Inde; 
Hans lappar svàllde, fram ett stog han gick: 
"Den frcd ej vili, mà hafva krig" — hati sade — 
"Pà split fanns aldrig brist ett ogonblicfc? .. : 
Och, alt du fired fórsmar, du nogsamt ròyer, 
Om ej med vàrn ahbad du dig nojer." 

89. 

Dcrpà sin inanlels l'ali han tog, och kròkte 
Den i elt vcck, och vecket bòli han ned, 
Och talte a ter, men hans han sig òkte > 
Àn mer, och mi han syntes dubbel vieti: 
"O da, som faror aldrig skytt, hlott sii I; le! 
I detta skort jag bar dig krig och ired. 
Fort, skynda dig! Hiir valet fritt dig ràckes, 
Beslut dig snarl, oeh lag hvad helst dig tackesP 1 

90. 

Hans vilda skick , hans tal ,> fòrbittrar alla , 
Och, innan Gottfreds eget svar an Ijod,< 
Itrig, endast kriy* det hors i luflten skalla, 
Den spotske vilden hòr hvad ropet bjòd , 
Han skakar manteln, later vecken falla: 
"Viilan — han sad' — tilt krig pà lif och dòd 
Jag manar er." — Hans grymhet dervid jaste; 
Som om han Jani tempelport upplaste; 

91. 

Det var, som om, i det han skòrtet fallde, »• > 
Han tvedràgt kastat ut och krigets mehn, 
Och som uti hans hemska ogon svallde - 
Alekfos och Megàras fackelsken. 
Sa var kanske- den fracke forr, som si alide 
Mot himlen fàvitsk massan utaf sten; »• 
Och Babel honom lylìa sàg sin hjessa 
Och bota skyn med blickar sàsom dessa. 
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02. 

Soggiunse allor Goffredo: Or riportale 
Al vostro Re, che venga, e che s'affretti} 
Che la guerra accettiamo che minacciate, 
E * 9 ei non vieti, fra '/ J\ilo suo n' aspetti 
Accomiato lor poscia in dolci e grate 
Maniere, e gli onorò di doni eletti. 
Ricchissimo ad A lete un elmo diede, 
C1C a JSicea conquisto fra V altre prede. 

93. 

Ebbe Argante una spada', e'/ fabro egregio 
L? else, e'f pomo le fé* gemmalo, e ti' oro, 
Con magistero tal, che perde il pregio 
Della ricca materia appo il lavoro. 
Poiché la tempra, e la ricchezza, c7 fregio 
Sottilmente da lui mirati foro, 
Disse Argante al Buglioni vedrai ben tosto 
Come da me il tuo dono in uso e posto. 

M. 

Ìndi tolto congedo, e da Itti ditto .v«. 
Al suo compagno: or ce n* andremo ornai, 
Io ver Gerusalem, tu verso Egitto, 
Tu col Sol nuovo, io co* notturni rai; 
CIÌ uopo di mia presenza, o di mio scritto 
Esser non pub cola, dove tu vai. 
Reca tu la risposta: io dilungarmi . . 

Quinci non vuo\ dove si trattan T armi. 

9tt. 

Cosi di messaggier fatto e nemico, 

Sia fretta intempestiva, o sia matura: 

La ragion delle genti, e V uso antico 

S? offenda, o no, ne H pensa egli, ne H cura. 

Senza risposta aver, va per V amico 

Silenzio delle stelle aW alte mura, 

Jy indugio impaziente; ed a chi resta 

Già non men la dimora anco e molesta. 
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oi 

Dà lade Gottfrid l ili : »M vai, sà sagen 
Er kung, att komma och att skynda pà$ 
Ty kommer icke /i«n, vi bitta vagen 
Bort till hans Nil, och krig J skoleo fà." 
Farval han bjod dem se'n, blid och benagen, 
Och areskànker gaf han begge tvà. 
En dyrbar hjelm han gaf Alet. Den horde 
Till bytet, som han fràn Nicea fòrde. 

. D3. 

Meri àt Argant ett svanì , hvars knapp och faste 
Var prydt mcd perlor och med guld, han gcr. 
En konstsmed gjort det, en den aldrabàste: 
Var àmnet rikt, hans arbet var dock iner. 
Argant pà svardct blicken noga faste, 
Dess hàrdhing, rikdóm, prydnad han beser, 
Och sad' «Il Gottfrid se'n: "du snart skall bora, 
Hvad bruk jag af din skànk har gàtt att gòra." 

94. 

Och efter taget afsked han sig vander 
Till sin kamrat: "Upp làt oss tèga nu! 
Till Zion jag, du till Egyptens lander, 
Med nattens stràlar jag, med solen du! 
Ty ej behòfs ett ora af mina hander 
Och ej jag sjelf dit bort 5 — du kommer ju? 
Bar du fram syaret! Jag vili làngt ej skilja 
Mig harifràn, der strid man synes vilja. 

98. 

Han, — moget eller ofveriladt, — vagar 

Fràn Sandebud bli Fiende alltsà. 

Om gammal sed, om folkràtt bryts, han fràgar 

Derefter ej, och tanker ej derpà. 

Svar ej han hi dar; men till stadcn tàgar, 

Nar fram pà fàstet tysta stjernor gà: 

Han tàl ej uppskof; och hos den, som drojer, 

Sig lika olust fòr ett sàdant rojer. 

9 
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tIG. 

£ra la notte allor, eh 9 alto riposo 
Han tonde, c i venti , e jmrea muto t'Z mondo* 
Gli animai lassi , e quei, che 7 mare ondoso f - 
O de 9 liquidi laghi alberga il fondo , 
I? c/it À't at«ce tri tana, o tn mandra ascoso, 
E i pinti augelli neW oblio profondo 
Sotto il silenzio de secreti orrori 
Sopian gli affanni, e r addolciano i cori. 

97. 

Ma ne 9 l campo fedel, ne 9 1 Franco duca 
Si discioglie nel sonno, o pur s 9 accheta, 
tkanta in lor cupidigia e, che riluca 
Ornai nel del Valba aspettata, e lieta, . , .. ■ 
Perche il cammin lor mostri, e gli conduca . 
Alla Citta, eh 9 al gran passaggio e meta; 
Mirando ad or ad or, se raggio alcuno 
Spunti , o rischiari della notte il bruno. 




w 
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90. 

Det rar nu natt. En tystnad, djup som grafven, 

Ha vind ocli vàg, och roride n stum nu ar. 

De trotta djnreh, de, som bo i hafven 

Och de, iCOffi bo i insjóns klara skar, > -,l > ., - 

Och de, som motas hem af herdes.tafven, 5 

Och kulans àbor, 1-uiYens grauna 

I djtrpft gKimskan dòfva nu sin smarta, 

Bland tysta fasor svalka ljuft silt hjerta. •> 

Men somnens trust, ja, ro oeh hvila flykta 4 
Fràn Christna fìiltherrn och hans har; tv sd\ ^_ 
De lungi a hògt, att nattcn snart ma lyckta 
Och morgonrodnan frani i jubel gà : 
Att Aon l'ili deras mài, till det betryckta 
Jerusalem, dem vàgen visa mà. ? 
De se och se, ora ingen strale bràcker ■ > - 
Och skingrar mòrkret, hyarmed nalten faci; e r. 



Rattelser 
vìd S v en ska texten i Forata Sangen. 

St. I Jfr den sid, 8» riarda «Versfittnins; af Jenna st. 

— 5 r. 4 stir • «fe mesi hdrda shót la* : » ft«V<U *jertà*# 

— 4 r. 7 stir WtoIZ lfis: (dr. 

— 9rJ sfittet nomina efter ordet derinne 

— — r. 8 findrat ordens ordning sfilunda: den i»nna Guden i 

fir «fyr*« 

— IO r. iptir sig dròjer lfis: fSrdrtjer 

— Il r. 9 «tar «fcónjt la*: xporl^ 

— . — r. ii stir Hcrran lfis: Herren 

— 16 r. 7 «tir Herran Jlerren 

— 17 r. 1 «tir Herran lfis: Berren 

— SS r. 7 ©. 8 findras sa : Oeh ingen mer den fromme pilgrim siSra 

AH dyrka Christi graf oeh bot fullgòra. 

— 94 r. 4 star vànds det lfis: oeh vànds 

40 r. 9 stfir Bouitlo* ìis: Boulogne (jfr anmfirkningen sid. 68) 

— 41 r. 8 atlr Donou lfis: iste™ 

— 45 r. 3 stir smyekad lfis: «cMnd 

— 48 r. 1 star skyler lfis: facAer 

— 49 r. 7 stir (Nmturens yrakt-upjfUga lfis.' (tf » J>r«*l Wrf lurtstre») 

— 52 r. 5 stir Squadron lfis: JEn /kcfr 
55 r. 8 Jfr anmfirkningen sid. 71. 

— 58 r. G stir oca lfis : der 

— 60 r. 8 star £n; lfis: «r, 

— 61 r. 1 stir rytterit lfis: rytterVt 

— 75 r. 6 findras si: Den xfcenet a/" en vidstrackt vadeld hm-} 

— 75 r. 7 star strandbàdd lfis: strandbràdd 

— 77 r. 9 stir nira lfis o/Ver 

— 89 r. 4 stfir rykfrt* lfis: mmrf« 

85 ». 7 findras si: Ny miss irò vmeker gutnmal fruktan «ter. 



I Anmarkningarna UH Forata Sangen. 
Sid. 75 ». 17 star Gregoritu XII lfis: Gregorins FU. 



Vid Svenala texten i Andra Sangen. 

St. 65 r. 8 stfir Persen, lfis: Persern, 

— 75 r. 1 Sfittes citationsteclien framfSrgordet: Jlffd 

— 89 r. 4 stir dw&M lfis: dubbelt 
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Ofversigt af 

Olika I^asarter*) 

i den Fbrsta Sdnffens Italientka text. 



St. I. 

v. 4. Molto sudo 

v. o. — — — vi s oppose — 
v. 7. H Ciel gli die favore — 
— Che favorillo il Gelò — 
v. 8. Segni ritenne — 

St. 2. 

v. 4. alta corona 

St. 4. 

v. 3. Me pellegrin naufrago — 

St. 7. 

v. i. Inverno 

v. 2. Che fe 

v. 3. alto seggio — 

St. 8. 

St. 9. 

v. 3. Vede Tancredi, che 9 l concetto sdegno 
v. 4. Contra lui nutre, e'n vàno amor sospira. 

St. 10. 
v. 7. Fede che ■ 



*) Dessa firo hfir uppt.gmi med ledriiag af itti itera Venetiaa- 
atta qvartupplagan (1733 — 1742) af Tatuo» Opere, hvari text kaa 
anses f5r nomini och derfdre blifvit lagd till grund for tir. Vigten, 
ut h ri ti si; synpnnkt, af danna liisarternas tkiljaktighet, bfiltt di den 
atOdjer tig pi olikbet i sjelfya manuscripterna, foranleder osa att der- 
dt hir lenona ett rum, eburu ai t5l denna Ofversigt, som den pi nàst- 
fBregiende fida inryckta fdrteckning Ì till FOrsta Singen bdrande 
RatteUer, bade ratteligen bari finnatin plats onedelbart éfter «id. 
80. Det ir dit, toni ti anhilla, att Laurea tlcktea referera detta 
tilligg. 



■ 



tisi 5 

St. 12. 

v. 2. E digli in nome mio — 

— E di lui in nome mio. — 

v. 1. Con gli disse 

- St. Itf. '*> iA "' 

v. 3. intepor dimora alcuna 

v. 6. Tui neghitosi al gran bisogno affretta*. t) 
v. 8. Sopporran volentieri — 

St. 17. u v." . \; X .«j 
v. 6. Tacque ciò detto — 
v. 8. D'occhi abbagliato, e attonito — 

St. 20. 

v. 8. Augusto in viso. — . ^ 

St. 25. 

v. 4. — Così spietata, e dura , ^ 
v. 7. Quando sian poi di tanti moti il fine v- 

v. 4. assai meravigliose. . — . 

— tn ver meravigliose. 

St. 27. _ . i y . 
v. 8. e c^c piti /tela? 

St. 29. .> 

v. 8. n' aggiungo . ; ; 3 .» >u 

St. 50. 

v. 4. J£ m messo f eseguire — . ... 

v. 5. jReco aii un' a/fra — _ _ 

— r reco cui a/fra originaria fonte. 
«••." ♦ • St. 52. 

Ì. Qui fac/iie tZ Fece/ito — 

V. 5. anzi i non nati affetti 

v. 7. Sì che Guelfo, e Guglielmo, — , u 

St. 5.*». 

v. 8. Passar distinti Cavalieri, e i Fanti* 
Vi 3. Vagliami tua virtù — 
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v. 7. Tolto da suoi tesori — 

St. 57.-.' s • " 1 • ' 

v. 8. è il sangue regio 

St. 58. •. 

v. 4. differenti 

o. Cn'e principe natio de le genti 

v. 8. Le squadre lor 

St. 59. 

v. L — che de 9 divini , 
v. S. De la Citta aVOrange — 
v. 8. — non menne Parme scaltro. 

st. 40. ; : 

v. 3. Le proprie genti il gran Buglion gli cede 

v. S. indi si vede 

St. 42. 

v. 7. a la partenza; a pena 

St. 45. 

v. 2. Che tra Franchi, e Germani — 

St. 44. 

v. 7. Questi de V alte — 

S». 45. : • 

v. 4. e <f intrepido core 

St. 47. 

v. 2. Tutta fuor che la testa — 

v. 6. e'n rimirar la bella 

St. 48. 

v. 7. E sempre ha nel pensiero V atto, e il loco 
— E sempre ha nel presente. 

J St. 49. 
v. 3. Così vien sospettoso — 

St. 51. 

v. t. Latin regge la squadra — 
v. 6 — de 9 gran moti il fine 

St. 55. 

V. 1. e poiché duro 

v. S. E di virilità — 
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St. 54. 
v. i. — e propj fregi 

— ed i suoi pregi 

v. 6. Antica fama 

St. 56. 

v. 5. Ove hoime di numerar già lasso 

v, 6. Gildippe, Sf Odoardo amanti ? e sposi? 

v. 7. Ne la pace, §f in guerra ancor consorti 

St. 58. 

v. i. Ma 7 giovane Rinaldo — 

v. 4. La real fronte 

v. 6. Erano i por 

v. 7. Se '/ vedi 

St. 00. 

V. 1. Ancor non pur — 

St. 61. 

v. 2. — Ed ha Raimondo innanti 

St. 62. 

v. 5. La terra molle, lieta — 

St. 65. 

v. 2. Già s 9 accampò 

e — Gm Capitano 

v. 7. E con la maniche guido rozzi armenti 
v. 8. Par che Marte sfidar — 
— Par che i Regni sfidar — 

St. 64. 

v. 6. Ove rinovi i prischi onor — 

St. 65. 

v. 3. t minor duci appella 

v. 4. E la sua mente lor — 

St. 66. 

v. 7. O quanto par la notte odiosa, e long a 
v. 8. Quella, che'l tempo del partir prolunga. 

St. 68. 

v. 8. Sin da 9 paesi — . 

St. 70. 

v. 4. E per ragion di questo anco e dovuto. 



». 4. E per ragion di patto anco e dovuto 

St. 75. 

v. 2. Va più sempre acquistando — 

St. 74. 

v. 6, Da cui si debbe rcy 
— Da cui si debbia — 

St. 75. 

v. 7. ruinoso corre 

^t. 77. 

v. 8. esperta , e fida 

St. 78. 

v. 2. — per dirette strade 
v. 6. Di munii ioni, vettovaglie, e biade 9 
v. 7. E di ciò, che la vita altrui sostiene , 
v. 8. Quello recando da diverse arene. 

St. 79. 

v. 2, De le gran navi — 
v, 3. Si che non s* apre ormai — 
v. 4. Nel gran Mediterraneo — 

St. 80. 

v. 8. La ve Christo senti — 

St. 81. 
v. 8. Gli Habitatori — 

St. 84. ' 
v. 7. / saracini alleggerì de 9 pesi: 
v, 8. Gli altri gravando a se mal fidi ha resi. 

St. 85. 

v. 8. V usato suo furor — 

St. 86. 

v. i. de V allegrezza nova 

v. 4. Nel eommune dolor 

St. 87. 

v. i. Ma noi farà, che preverrò — 
v. 6. — ai morti sieno 
v. 8. Vittima pria farò — 

St. 88. 

v. 1. Così V iniquo nel suo cor ragiona} 
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St 80. 

v. 6. Ove il Franco si pasca — < 

St. 90. 

v. 2. Fortificar Gerusalem — 
v. 6, D 9 altri ripari — * 
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Mer an hàlflen af denna Sàng inlager Episoden om Olindo 
och Sophronia. Man bar mcd ratta prisal denna Episod fòr 
dess bòga, poeliska skònhel; raen man har tadlat dess plats i 
Poémets bòrjan sàsom obehòrig och fòr mycket stòrande konst- 
verkets enbet. Den bar ansetts fòr tidigt och fòr lànge afle- 
da intresset fràn Poèmets bufvudàmne. Detta tadel bòrdes 
.redan af Tassos samtida. Ocksà lai den raedgòrlige skalden 
deraf beveka sig att i Ger. Conquistata borttaga bela Episo- 
den. Den bar der blifvil illa ersatt genoni cn beskrifning pà 
Judeen , hvilket land den gamie Sultan Ducalto (det àr mot 
delta namn, som, enligt hvad redan àr nàmndl i noten till 
83 St. af Fòrsta Sàngen, namnet Aladin bar blifvit utbytt) 
delar mellan sina sòner. Fòr en nogare granskning visar det 
sig dock, alt den tjusande Episoden ingalunda slàr sa isolerad 
och sà ulan inre sammanbang mcd Poèmets hufvudhandling, 
som man velai pàstà. Skalden har i lefvande drag velai teck- 
na den Cbristna fòrsakelsekraftcn i motsats till den Saracen- 
ska grymheten och egoismen. Han har inskjutil denna ro- 
rande karakterstafla redan i Diktens bòrjan, och bar hàrtitl 
icke ens saknal bistorisk anledning. Vid genomlàsandet af 
den Tyriske Erkebiskopen Wilhelms Belli sacri Historia, hvil- 
ket arbete, sàsom redan sid. 59 àr nàmndt, varit Tassos fòr- 
namsta bistoriska kàlla, mòter man (Lib. I, cap. V.) ett stalle, 
som ògonskenligen tyckes hafva gifvit vàr Skald fòrsta anled- 
ningen till ifràga va rande Episod. Sa vidt vi vela, bar hit-r 
tills ingen pà denna omstandighet gifvit akt. Det àr vici 
skildringen af det fòrtryck, som den iuom Jerusalem boende 
Cbristna koionien (Jfr. 1 S. 84 st.) vid denna tid hade alt ut-i 
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barda, som Wilhelm af Tyrus pfi siti barbariska Latin sAlonda 
fortfar: "Referre per singula longum esset, quanta in propriis 
corporibus prodieri servi Dei pertulerint tormenta, ut heere- 
des fiere nt in domo Domini, et ut leges semularentur pater- 
nas. Unum tamen de tot millibus exempli gratta producamus 
in medium, ut per hoc deprebendat vestra dilectio, quam ex 
frivolis causis ad ultima supplicia raperentur. Quidam ci vis 
ex infidelibus nostros odio persequens insatiabili, vir perfido» 
et ncquam, ut eis aliquid ad mortem moliretur, morticinum 
canis clam projecit in atriom templi, in cujus munditia con- 
servanda ejus cuslodes et universa civitas omnem impendebartt 
sollicitudinen. Mane facto, qui orationis gralia accesserunt 
ad templum, reperientes immundum cada ver et feetens, pene 
ad insaniam Versi, universam pene urbem repleverunt clamo* 
rooribus. Concurrit subilo populus uni versus, et omnes asse- 
runt prò constanti, Christianos hoc fecisse. Quid plura? De- 
ce rnilur interitus universis, et tam peculiare flagitium morte 
piandum judicatur. Fideles porro de sua confidenfes innocen- 
tia, mortem prò Christo pati parati erant. Dumque adessont 
spiculatores eductis gladiis ut populum interimerent , obtulit 
se adolescens plenus spiritu, dicens: Periculosum est fratrea, 
si ita perit omnis ha?c ecclesia. Expedit magis ut ontis mo- 
riatur prò populo, et non tota gens pereat. Concedile mini, 
ot mei habèatis annuam in benedictione memoriam, et generi 
meo honor in perpetuum debitus conservetur: ego vero, auto- 
re Domino}, hanc a vobis Stragem de pel lo. Susceperunt igi- 
tur gratanter verbum, et quod iile petierat, ultro concedunt. 
Et ut in ramis Palmarum ad perennem ejus memoriam, ejus 
olivam, quaa Domini nostri Jesu Chrtsti significativa est, in- 
troducali t in civitatem, in processione solenni, confirmant. 
Quo facto, proedictus adolescens primatibus se offerì civitatis, 
reum se confitetur, et omnes alios astruit innocentes. Quod 
audientes iudices, aliis absolutis, illum gladio exposueront. Et 
ita prò fratribus animam ponens, cum piotate dormi tionem 
accepit, optimam habens reposi tam gratiam." Har bade SkaU 
don, som vi se, stoflet fór sin poetiska beaitoetning: biì r sin 
bedniska typ fór Cbristen sjélfuppoffrìng. 1 Sophronias per- 
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sonlighet Mef den af honom nu ytterligare idèaliserad: mòri 
tr ridde i stalle t for ynglingen, Mariabilden blef ett mer paa- 
sande tr&tofrd ari den dòda djurkroppen , och genom de bàda 
skuldlòsa alskandes laflan att anklaga sig fòrbrotlet, blefdet 
rorande intrycket ànnu mer fdrhòjdt. 

5. St. 

Ma facciamo noi ciò che a noi far conviene 
Darà il del, darà il mondo , a' forti ajuto. 

Man tSnker harvid pà de Latinska sentenserna: dii facicntcs 
adjuvant (Varrò) ; Jbrtes fortuna ad juvat (Cicero) 5 audtn- 
tes forsaue deusque juvat (Ovidius). 

12 St. 

Slutorden af Aladins tal tafla i jagande vrede raed Di- 
dos (iEneid. IV): 

Ite, 

Ferie cite fiamma*, date vela, impelate remos. 

14 St. 

Man bar i Skaldens diatyposering af Sopbronia troll sig 
igenkanna bilden af Leonora d' Esle. Vi lemna derhan, hu- 
ruvida Skalden med afsigt bar lànat nàgra drag fran denna 
ftlskvàrda Fursthina: att hennes bild, likasom hennes bifall, 
©msvfifvade honom, dà han skref denna Episod, del vela vi. 
Men frà> Petrarca har han lànat tredje och fjerde raderna i 
denna Stana. Man jerofore dem med dessa ord i Laura-skak 
dens hundradetjugufemte Sonett: 

Ij alta beltà, clf al mondo non ha pare, 
Noj$ te, se non quanto il bel tesoro 
Di castità par cK ella adorni e fregi 9 
LStansens femteoch sjeMe rader aterfino* vi en tanke af 

16 St. 

O non vistò , o mal noto, o mal gradito . 
motsvara ordert i sjette raden: 
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r 0 > 'prezza, o noi vede, o non i avvede, , t 
Han Sr nemligori mal gradito,, om hon lo sprezza;] han ar 
non visto , om hon noi vede; han Sr ma/ noto, om lion non 
savvede. .J t \ . ; . . ,., . . |5 ,; , , t 

28 St. 

<dfAt tanfo amo la non amante amata. 

Detta Skaldens Epiphonema crinrar om elt dylikt hos Virgi- 
lius (jEneid. IX. 430), vid fràgan om Nisus, sòm, foratìràd- 
da sin van Eùryalus, angaf sig sjelf àt fienderna: 

Tantum infelicem nimium dilexit amicnm, 

Òfversàttaren, som ansett sig bòra, sa vidt som mòjligt, 
àtergifva originalet i dess egenheter, àfven nàr dcssa nàgon 
gàng kunna anses tadelvarda, har ej skytt att i eftcrbildnin- 
gen bibehàlla textens har konstlade ordvridning och trefaldi- 
ga bòjning af ett och samma ord. Òfversàttningen af denna 
rad lyder: 

"Sa alskad Md, ej alskad, alskar denne." 

Sàger oss nàgon, att denna òfversàltning àrdunkel, sa" svara 
vi, att den 8r gjord sà med flit. Det ligger i begreppet af 
Italienarnas concetti, att den Fòrmenta sinnrikheten uttrycker 
sig icke blott i skrufvadc satser, tillspetsade antitheser och 
sòkta ordspel, utan derjemte ej sallan, sàsom har, i en rem> 
af enigmatisk form. Man nòdgas en smula anstrànga tanken, 
fór att fà reda pà meningen, som med afsigt 5r borlbràkad. 
Utredd blifver den pà detta stalle: "Sà (d. v. s. i sà hog grad) 
alskar denne yngling, sjelf ej Slskad, den àlskade Mòn", bvil- 
ket nara ò£verensstammer med originalefs: Ack ! i sà hog grad 
alskade han den alskade, som icke àlskade honom !" — • Stun- 
dom òfvergà dessa concetti fili, hvad Italienarn kallar, bistic- 
cio dì parole, der orden stà och likasom manhuggas med hvar- 
andra. En sàdan ar Dantes: (Inferno XIII. 25) Io credo 
eh* ci credette ehi io credesse; en sàdan Ariostos: Io credea 
e credo e creder credo il vero» En sàdan ar Sfven nàrva- 
rande stalle hos Tasso. Man finner spàr af likarlade concetti 
redan hos Romarne, t. ex. i Virgilii vefs: Et natinatorum 
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et qui nasccnlur ab illis , ja hos sjelfva Homerus, t. ex. i 
lliadens XX. 250: ònnoXov x' stnijG&a enog, totov x* lna~ 
xsacctg. Af de nyare folken fórvarar nàgot hvar i sin litte- 
ratur-liistoria minnet af en lidlals unda till vamjeligbet drifven 
jagt eiìer cariceti i, eller med dem analoga fòrskònings-medel, 
vanligen parade med svulst och fras-glitler. Under perio- 
der af fòrvand smakriglning har denna bypersthenì utbredt 
sig sàsom en farsot, och Gongorism, Marinism m. m. 
aro blott olika namn fòr cnahanda sak. I Tyskland har den 
andrà Schlesiska scliolan framstàlt sàsom ofòrgatlig typ fòc 
slikt efTekl-sòkeri. — Tasso ar visserligen, som vi se, ej ali- 
deles fri fràn detta konstspel med ord; mcn aldrig anlager 
del hos honora den osmakliga karakler, som hos sednare Ita— 
lienska skaldcr. Vtterst sallan har det hos honom nàgot stò- 
tande. Snarare anvandes del med en urskiljning, som lockar 
till bifall, och mànga af hans concelli framlriida sà naluriigt, 
alt de hos làsaren vacka inlrycket af sann poetisk skònhet. 

52 St. 

- ■ 

Sono ambo stretti al palo stesso, e volto 

E il tergo al tergo, e'I volto ascoso al volto. 

Sà vài denna beleckning af Olindos och Sophronias strafT, 
som Olindos utrop i 35 St.: 

O fortunati miei dolci martiri, 
Se impetrerò, che giunto seno a seno 
L'anima mia nella bocca tua io spiri, •*! 

fu r rada tydligt , att en af Doocaccios Noveller hfir Iegat Tasso 
i minnet. Del ar den beràltelse, som, den sjette i ordnin- 
gen pà femle dagen, Pampinea fòrtaljer fòr sina lyssnande 
unga vànner. Der fòrekommer ett alskande par, den raske 
Gianni (Giovanni, Johan) fràn òn Procida och den skòna 
Resti luta fràn òn Ischia. Den sednare har blifvit borlròf- 
vad och sàsom skànk lemnad àt den unge kungen afSicilien, 
som làter fòr vara henne pà eli af sina lustslallen nàra Paler- 
mo. Meri hennes forate alskare finner utvag alt bitta tilt 
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henne , och don vredgade kungen òfverraskar dem en morgon i 
hvarandras armar. Han befaller dà, "att de bàda aUkande, 
nakna som de voro, skulle gripas och fòngslas, och, sà snart 
dager blcf, fòras tifi Palermo, och der pà torget fastbindas 
vid en pàle, med ryggarna vSnda mot hvarandra, samt slut- 
ligen — efter fiera timmars schavoltering — à bàlet brén- 
na*/* Fòrsta delèn af dommen gàr ocksà genast i verkstSllig- 
htft* Vid pàlen bundna, rygg mot rygg, se de begge olyck- 
liga bàlet fòr sig antSndas. Del Sr dà, som Slskaren utbri- 
ster 1 fili Ruggieri dell' Oria, kungens Stor-Arairal, som in- 
làtit sig med honom i ett deltagande samtal: "Ack, min ber- 
rò, om det Sr mòjligt, sà ùtverka fòr mig en nàd, af honom, 
som dòmmer mig att stà pà det hàr sai tei ! Jag ser alt jag 
màste do, och det snart; jag begàr der fòro som en nàd, 
att/sàsom jag med denna flicka, som jag har alskat mera àn 
mitt lif, och hon likaledes mig, ar sammanbunden rygg mot 
rygg, vi màtle vàndas om med ansigtena mot hvarandra, pà* 
det att jag, ddende, màtte fà skàda hennes anlete, och der- 
igenom dò tròstad" »). — Ruggieri blifver sedan fór des- 
sa tvà, hvad Tasso làter Clorinda blifva fòr Olindo och So- 

phrcnia. 

54 St. 

Fjerde och femle raderna af denna Stans erìnra om Cly- 
temnestras vackra tanke i Senecas "Agamemnon", v. 200: 

Mors mistm non* est, commeri' cum quo velk; . ' 

fifvensom slutorden om det tHIrop, som Martialis (Epigr. 1. 14.) 
làggeri mun pà Arria, nar hon àt sin, af Claudius tiil ddden 
dónde, make racker don dolk, med hvilken hon nyss gif- 
vii sig sjelf dódsstygnet : 

Si qua fui es , vulnus quod feci hon dolet, inquii, 
Sèdi quod tu fàcies, hoc mihi, Paté, doleL 

•) • "che noi siamo coi tisi Pano «ir «Uro rivolti, accioc- 
ché morendo io, vedendo il tuo rad, ne poèta andar consolato." 
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30 St. 



Virgilii skildring af den Volsciska skòldmdn Camilla 
har fòresvàfvat Tasso, dà han har lecknade Clorindas bild. 
Hvem igenkànner icke i de fòrsta raderne af denna Stans Vir- 
gilii ord i i£neid. VII. 805 odi fòlj. 

■ — — Bellatrix. Non Ma colo calathisque Minerva 
Femineas adsueta manus$ sed proclia virgo 
Dura patì, cursuqnc pedttm prawertere vento». 

De sist anfórda orden motsvaras af Tassos: allenagli al corso 

i nàstfòljande Slans. Likheten stracker sig àfven till detailler. 

Sà yttrar Virgilius om Camilla: 

Tigridis exuviw per dorsum a vertice pendent, 
och Tasso om Clorinda: 

La tigre, che sul? elmo ha per cimiero. (38 St.) 

40 St. 

Pà den Concetto , hvarmed denna Stans slutar, lorde 
med skal kunna tillSmpas hvad som i sisla raderna af an- 
markningen till 28 Stansen àr yltradt om Tassos Concetti i 
allmSnhet. 

34 och 53 St. 

Tassos beskrifning pa de Christna kolonisternas fordrif- 
ìiing ur Jerusalem och deras mòte med Korsriddarnes hàr 
instSmmer till alla delar med hvad hislorieskrifvarne derom 
hafva att fòrtSlja. Sà yttrar Michaud (Histoire des Croi- 
sades, Tom. I. p. 412): "Ce qui enflamma encore le zèlc des 
croisés pour la délivrance de la ville sainte, ce fut Parrivée 
parmi eux d'un grand nombre de chréliens sortis de Jerusa- 
lem^ et qui, privés de leurs biens, chassés de leurs maisons, 
venaient chercher des secours et un asile au milieu de leurs 
frères d'Occident. Ces chrétiens racontaient les persécutions 
qu'avaient fait essuyor les Musulmans à tous ceux qui ado- 

10 
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raient Jésus-Cbrist. Lcs femmes, les enfans, Ics vieillards 
étoicnt retenus en otage; les hommes en état de porter les 
armes se trouvaient condamnés à des travaux qui surpassaient 

leurs forces. Chaque jour enfin les chréliens de 

Jérusalem étaient accablés de nouveaux outrages, etfplusieurs 
fois Ics infidèles avaient forme le projet de livrer aux flammes 
et de détruir de fond en comble le Saint-Sépulcre et Téglise 
de la Resurrection" *). 

50. St. 

Emau s e citta , cui breve strada 
Dalla regal Germalem disgiunge} 
Ed uom, che lento a suo diporto vada, 
Se parte mattutino , a nova giunge. 

Den bar fòrekommande orten Emmaus kan ej, sàsom nàgra 
trott, vara den i Nya Testamentet omlalade byn, der Jesus 
pà sin uppstàndelsedag uppenbarade sig fòr t venne af sin a lar- 
jungar. Om denna by sfiger Evangelisten Lucas (24: 13), att 
den "làg vid 60 stadiers vàg fràn Jerusalem" **), och detta 
afstànd Sr alltfór korl, fòr att behòfva tillryggalàggas med en 
dryg half dagsresa, àfven om man gàr "i làngsamt mak." 
Dessutom ligger byn Emmaus i nordvesflig riglning fràn 
Jerusalem, och kunde ej passeras af Korsriddarnes bar, som 
kom antàgande fràn nordost. En blick pà kartan sàger oss, 
att den ort, som Tasso hàr menar, och som han uttryckligen 
angifver sàsom staci, fir den i Dans stam liggande staden 
Emmaus, sàsom lokal fòr en Romersk seger och bufvudort 
i en Romersk Toparchi àfven kànd under namnet Nico- 
polis***). — De Christna tropparna hade ISnge foljt medel- 

* i Sturre delen af denna skildring Lar Micbaud hfimtat fràn 
Alberini Aqnensis, Lìb. V. 

**) Robinson, «om 1838 bereste Palestina, angìfver 70 Sta- 
diers afstlnd mellan Jerosalem och byn Emmaus, elJer, s£som den nu 
mera beter, Kabeibi. 

***) Kyrliofadren Hieronymus bar, med orati , ansett de begge 
•riera* for en neh satni.ia. EU tredje Kmmaus, 1. Ammana Mg 
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haftkusteo, for ali ej afskftras fràn floltan, som fòrsedde dem 
roed lifsmedel (Jfr. 78 St. i Fòrsla Sàngen). Pà detta satt 
hade de hunnit tilt Akko, del gamie Ptolemais, (numera St. 
Jean d'Acre). Fò'rbi berget Karmel hade de sedan anlSndt 
tilt Qesareas slàtler, och aflagsnade sig nu smàningom fràn 
hafskuslen, i del de lemnade Antipatris och Jafta till hòger 
oni sig. De bemSkttgade sig derefter Lydda (Lad , det gamia 
Diospolis) och Ramla, och hSrifràn gick vagen rakt pà Jeru- 
salem, just genom ifràga varando Emmaus. Tasso là ter dem ì 
sistnàmnda stad mòtas af de Christna flyktingarna fràn Je ro- 
sa lem: bistorien sager, att dessa flyktingar kommo fràn 
Bethlehem. "Lorsque les croisés arrivèrent à Emmaus, 
ville considerale au temps des Machabées, et qui n'était plus 
qu'une bourgade connue sous le nom de Nicopolis, quelques 
chrétiens de Bethléem vinrent implorer secours" *). 

— 

57 St. 

— duo gran Baroni in veste ignota — 

SS làter afven Virgilius (JEn. VII. 167) en budbarare anmàla 
infòr konung Latinus, ingentes ignota in veste advenisse 
viros. — Om Egyptiska sSndebuds ankomst till Christna hfi- 
ren och deras fòraklliga afvisande, talar àfven Wilhelm af 

Tyrus**): " veneruntque cum eis iEgyptiorum prin- 

cipis legali verba deferentes, multum ab his, quoe priusattu- 
lerant, dissimiiia. Cum enim multa prius obtinere laborassent 
precum instantia, ut nostrorum principum contra Hierosoly- 
mam Turcorum et Persarum Soldanos haberent gratiam et 
auxilium: nunc mutato cantico, prò summo beneficio se ar- 
bitrabantur nostris indulgere, si Hierosolymam ducentos aut 
trecentos simul permitteret inermes accedere et completis 

nàia sj8n Gennesaret utmed Tiberias, och var bekant ffir sina Tarma 
badklllor, som tinnii i dag begagnas. (Jfr. Palmblads Palestina, tre- 
dje Vpl. sid. 821.) 

*) Michand, I. e. T. I. p. 401. 
. **) Hist. belli sacri L. VII. Cap. IO. 
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orationibui redire incolurties. Qvod verbum nostri principe* 

prò ludibrio babentes, predictos nuncios redire compulerunt, 
significar! tes, quod non secundum proposilas condiliones par- 
ticulalim illue accederet exercilus, sed iunctis agminibus Hie- 
rosolymam proficisccrentur unaniraes, regno eius periculum 
illaturi." 

0 

SO st. 

Impartente, inesorabile fero, 
iVe/f armi infaticabile ed invitto. 
D'ogni Dio sprezzatore, e che ripone 
Nella spada sua legge e sua ragione. 

Tasso skildrar har Argant, sàsom Horatius i sin Ars Poètica 
(v. 122, 123) ISrt skalden att teckna en Ac{iilles-bild: 

Impiger, iracundus, inexorabilis , acer, 
Jura neget sibi data, nihil non arroget armi*-, 
och han lillàgger honom ytlerligare samma epithet, som Vir- 
gilius ger àt Mezentius (contemtor Deorum =): d'ogni Dio 
sprezzatore. 

CI St. 

— e di sua bocca uscieno 

Più che mei dolci, d'eloquenza i fiumi. 

Efterbildning af Homers utlryck om Neslor i Iiiaden (I. 249): 

Taf xccl cenò yXoÓG&qg m-hm; yXvxicav (>éov avóq, 
af Cicero òfversatt med: cujus ex ore mette dulcior flitcbat 
oratio. 

7i St. 

di Cassano il figlio', 

Med Cassanos son menar Tasso sonen (ili fursfen af det er* 
òfrade Anfiochia. Denne fursle belle i sjelfva verket Bagi 
Sejan. Den skòna prinsessan Erminia, som i 12 St. af 
Tredje Singcn moler oss, ar, i Skaldens dikt, en dotte r af 
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narande Furste, uppfostrad, efter fadrens dòd, vid Aladins 
hof i Jerusalem. 

74 St. 

Tu da un sol tradimento ogn* altro impara, 

erinrar om Virgilii (JEn. II. 65): 

Recipe mine Danaum insìdia* , et crimine ab uno 
Bisce omnes. 

Krònikorna òfverflòda af vittnesbórd om den Grekiska Kej- 
«arens trolòsa beteende emot Gollfrid och Iians bar. 

80 Si. 

Indi il mo manto per lo lembo prese, 

Curvai lo, e fenne un seno, e '/ amo sporto, eie. 

Tasso har i denna och nastfòljande Stans ògonskenligen haft 
tiil fóresyn Livii berattelse om de Romerska sàndebudens fa- 
retra 1 de infòr Senalen i Carlhago, och pa Argante òfverflyt- 
tat , hvad den Romerske historieskrifvaren fòrmàler om Q. 
Fabius. "Tum Romanus, sinu ex toga facto, hic, inquit, 
vobis bellum et pacem portamus; utrum placet, sumite. Sub 
hanc vocem haud minus ferociter, daret, utrum sello!, sub- 
ciamatum est: et quum is ilerum sinu effuso bellum dare 
dixisset, accipere se omnes responderunt , et, quibus accipe- 
re nt animis, iisdem se gesturos" *). 

91 St. 

Quel grando già, che incontra il cielo eresse 
V alta mole a" error, forse tal era, 
E in cotal atto il rimiro Bahelle 
Alzar la fronte, e minacciar le stelle. 
Tasso synes hurmed anspela pà Nimrod, Cbams sonson, 
om hvilken i 1 Moseboks 10 Gap. 10 v. sSges, ali "hans rike* 

*) I.ìt. XXI. 18. ' 
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begynnelse var Babel." Alt Nimrod personligen stèli i spet- 
sen fòr Babyloniska tornbyggnaden ar en gammal tradii ioti, 
som fòrekommer hos Josephus *)j men med bestamda ord nàm- 
ner ej Moses nàgonting derom. 

96 St. 

Ofta hafva redan dessa anmàrkningar hànvisat pà en 
mer eller mindre pàtaglig likbet mellan stallen hos Tasso och 
Grekiska eller Romerska Auctorer, och antalet af sàdana stal- 
len kunde, redan i de tvà fòrsta Sàngerna af Poèmet, òkas 
med annu Aera, 1 som vi fòrbigàtt. Sà erinrar t. ex. uttryc- 
ket i 93 St. perde il pregio della ricca materia appo il la- 
voro onekligen ganska bjert om Ovidii i andrà boken af Me- 
ta morphosc ma : Materiam superabat opus. Sàdana remini- 
scenser i uttryck, i bilder, nàgon gàng, sàsom straxt skall 
visas, i hela màlningar, ansàgos pà Tassos tid ingalunda sàsom 
nàgra fòrkastliga làn och litterfira stolder, utan tvàrtom sésom 
prof pà làrdom och belàsenhet , samt fòrtrolig bekanskap med 
Antiken. Den mot Tassos person och prèsi sé hatska och stranga 
Accademia della Crusca skulle ej eljest hafva underlàtit att 
hàrdt stalla honom till ansvar fòr màngtaliga plagiater. Med 
ratta yttrar hàrom Bouterwek: "Hvad Tasso i sina Grekiska 
och Latinska Auctorer, och i sin Petrarca, hade làst och till- 
egnal sig efter sitt sinne, det hade amalgamerat sig med hans 
k ansia och derigenom med hans poési. Lika litet, som han 
kunde fòrneka sig sjelf, kunde han fòrneka sin lecture. An 
talar ur honom Homerus, àn Virgilius, an till och med Lu- 

canus**). Men andan i hans poèsi Sr dock vida 

bòjd òfver den hàrmnings-anda, som lefver i frammande for- 
mer, och utom dessa former ej har nàgon existens." Efter 
fòrutskickandet af dessa betraktelser, mà till slut anmàrkas, 
att 96 St. 

Era la notte allor 9 eh 9 alto riposo etc. 
Sr icke blott en reminiscens, utan fast mer en efterbildning , 

*) Ant. Lìb. I. Cap. IV. 8. 3. 

*♦) Bouterwek hade kmnnattilligga: O» idi ut, L mere lima, Li- 
vida. <>cb annu fler». 
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ja òfversàttning af Virgilii skildring af Nalten i iEn. IV. 
522—528: 

Nox erat; et placidum carpebant fessa soporem 
Corpora per terras, silveeque et sawa quierant 
Mquorai quum medio volvuntur side r a lapsu, 
Quum tacet omnis ager, pecudes, pieteeque volucres, 
Quceque lacus late liquidos, quasque aspera dumis 
liura tenente somno positw sub nocte silenti 
Lenibant cura*, et corda oblita labortim. 

97 St. 

Ma ne y l campo fedel, ne '/ Franco duca 
Si discioglie nel sonno, o pur s'accheta, etc 

Detta instàmmer med historiens vittnesbòrd. Michaud sS- 
ger: "Pendant cette nuit mémorable, personne dans l'armèe 
Cbrétienne ne put se livrer au sommeil ,* jamais on n' attendit 
le jour avee plus d'impatience." — Historieskrifvarne fòrtalja, 
att samma natt intraftade en mànfòrmòrkelse , som i hòg grad 
oroat den Christna hàren, hàlst mànen, nar han framtràdde 
ur det tjocka mòrkret , varit omhòljd likasom af en blodig 
slòja. Naivt tillàgger Albertus Aquensis, att "de, som fór~ 
stodo sig pà stjernornas gòng oob ròrelse, lugnade sina 
kamrater, i det de sade dem, att en soifórmòrkelse bade 
kunnat vara olycksbàdande fór de Cbristna , men att en màn- 
fòrmòrkelse tydligt fòrebàdade de otrognas nederlag." 



Ofvettigl af 

Ollka Liisai'tcr 

i den Andra Sàngens Italienska text. 

St. 1. 

v. 6. — Pluton spaventa 

St. 5. 

v. 8. a gli nemici 

St. 4. 

v. 1. • — ne vengo del periglio 

v. 2. ad aitarle 

St. b. 

v. 3. Di quella 

v. 8. Che vi portano 

St. 6. 

v . ± effigie l ory quindi rapita , 

St. 8. 

v , 4. cercotme in ogni lato. 

v. 6. N'avvisa tosto il Re, che a la novella 
v. 6. Ver lui si mostra — 

St. 9. 

v. S. CIC incerta fama — 

St. IO. 

v. 6. E'I Mago — 

v. 6. — tiia non s* oppone 

v. 8. de gli incariti sui. 

St. li. . , ' 

v. 6. Segua che vuole — 

St. 12. 

v. 3. E colpcvol ognun — 
v. 8. Fiamme, e ferro-, ahhrugiate ed uccidete. 

St. 14. 

v. 6* i «noi gran fregi. 



Digitized by Google 



St. 13. 

v. 7. Tu tra mille custodie entro i più casti 
v. 8. Pergiuri alberghi il guardo altrui celasti. 

St. 10. 

v. 2. .iy una Citta medesma — 

v. 8. o non gradito. 

St. 18. 

v. 5. Non so ben dir — 

St. SI. 
v. 3. Narra (le disse) 

St. 22. 

v. 2. Offerse, e volse in se la colpa r accorre. 

v. 3. or dove e il vero? 

St. 25. 

v. S. • replico colui 

St. 24. 

v. 4. mirabil cosa 

v. 6. Perche almen — 

St. 25. 

v. 2. — — quel, che a gran torto è tolto. 

Si. 26. 

v. 6 Ma ben commosso — 

St. 27. 

v. 4. Tal eh 9 ei venia de la sua donna in forse 

v. 7. Ed i ministri 

St. 28. 

v. 7. Se *1 fece, il dica — 

St. 29. 

v. 1. Seguitò poscia 

St. 50. 

v. 3. o misero dolente 

St. 51. 

v. 7. Ma tanto più *' incita il Re quanV essi 
v. 8. Son più costanti in accusar se stessi. 

St. 52. 

v. 7. Son' ambo stretti al palo stesso, e volto 
v. 8. E tergo a tergo-, 0 fosse volto a volto! 
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St. 55. 

v. 2. E già le fiamme fier mantice incita, 
v. 3. Aliar eh 9 Olindo 

St. 55. 

v. 4. nella tua bocca spiri 

St. 57. 

v. 4. Par che nel duro core — 

St. 59. 

v. 2. sin da V etate acerba 

v. 7. Armò di sdegno 

St. 40. 

V. 4. — ed allentagli il corso 

v. 5. Poscia o per via selvaggia, o per alpeslra 

v. 6. di fier cinghiale, e d'orso 

v. 7. é*n quelle, e fra le selve 

St. 41. 

ti. 5. Or quinci 

v. 8. sospinse oltre il cavallo. 

St. 42. 

v . 2. a rimirar da presso 

St. 45. 

v# 4. assai che 9 l pianto 

v. 6. Senza punto indugiare — 

v. 6. che canuto era da canto 

St. 44. 

v. 2. Breve, ma appieno. 

v. 6. Per quanto ponno i preghi -r- 

v . 8. e coi ministri parla. 

St. 43. 

v. i. Non sia alcun di voi — 

v. 4. della tardanza 

v. 5. 1 sergenti ubbidir, che mossi furo 
v. 6. Da quel? altera sua regia sembianza 

v. 8. che cantra a lei venia. — 

— che incontro 

St. 48. . 

v. 3. €h y io impieghi te — 
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St. 50. 
v. i- Solo diro — 

v, 4. Molta ragion 

v. 6. FU alle nostre leggi irriverenza 

v. 8. Idoli proprii aver, ne men gli altrui. 

— non che gli altrui. 

St. 51. 
v. 1. Dunque tutto — 
v. 2. ed esso il fece 

St. 54. 

v. 8. Figli e i parenti antichi, e i dolci letti. 

St. 55. 

v. 2. e di svegliato ingegno 

v. 7. Si fe lor duce Olindo, ed incontraro 
v. 8. I Franchi il di — 

St. 56. 

v. 1. che breve strada 

v. 4. S* a matutino parte — 

St. 58. 

v. 2. De le brutture — 

st. m. 

v. 6. Chiuso d' Alcide suona — 

St. 65. 

v. S. Ne s 9 appaga in narrarla anco a le volte 

— e — E s 9 appaga 

St. 67. 

v. 6. — — e preso innanzi 
ti. 7. Ben gioco di fortuna — 

St. 72. 

v. 6. Per voi la vita esporre si prepara 

St. 73. 

v. 6. le tue schiere molto sceme 

St. 74. 

v. 2. Che non ti possa il ferro vincer mai 

v. 4. guai tu lo fai 

v. 7. Fibra cantra costei pur Tasta — 



St. 75. 



v. 4. più giorni avanti 

St. 76. 

v. S. O non potranno poi — 



St. 78. 

v. i. — anco rifiuti 



St. 80. 

v. 2. Con basso mormorio — 

St. 85, 

v. 2. Ci spronar o alV impresa — 
v. 8. Soavemente gli ammollisce — 

St. 86. 

v. 4, giacquer sepulU 

St. 87. 
v. 4. Ne V unirci — 

St. 8». 

v. 4. Via più di prima il dispettoso — 
v. 7. Tua sia elezione — » 

St. 00. 

v. 5. Spiego il superbo — 

St. 95. 

v. 2. L'elsa, e7 pomo le fe 9 gemmato, e d f ora; 

v. 8. il tuo don fia in uso posto. 

St. 04. 

v. 3. lo a Gerusalem — , 

v. Ò. Ch'uopo o di mia presenza — 



v. 8. Spunti , o de V ombre si rischiari il bruno, 
— — spunti, o si schiari — 



St. 97. 



v. 2. 



o almen s'accheta 
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LA 

GERUSALEMME LIBERATA. 

CANTO TERZO. 



DET 

BEFRIADE JERUSALEM. 

TREDJE SANGEIV. 



TRE DJ i: SÀNGENS inveii a ll. 

t 

St. 1. Morgonen bryter in. Lìf i de Christnas lager. 2—4. 
Gottfrids vishet IjgUr deras vingade ifver. Deras forljusning vid 
anblicken af Jerusalem. 5 — 8. Derpfl fuljande sorg odi ruelse TÌd bc- 
tràdandet af de hetiga ortema. 9 — 11. Uppstlndelse inoli staden, 
vid Christna harens annalkande. 12. Aladin, atfoljd af Erminia, 
tager plats i ett vakttorn. 13 — 1G. Clorinda gOr ett tappcrt ut fall, 
och drifver tillbaka en Frankisk strBftropp. Tankred skyndar denna 
till bistSnd. 17 — 20. Uppe i tornet gor Erminia ffìr Aladin en skil- 
dring af Tankred i fiirtackta ord. 21 — 28. Envig cmellan Tankred 
och Clorinda. Han klyfver Lennes hjelm och igenkinner henne. Ilan 
yppar sin karlek och begar af henne doden. 29—32. Pastinarne 
vika. En Christen kiimpe mattar ett hugg mot Clorinda. Tankred 
forfoljer sin egen trosfiirvandt. Clorinda drager sig fórsigtigt «ili— 
baka. 53 — 35. Clorinda* tropp vander plotsligt nm. Argante roed 
sin:» krigare rusar ned fr5n sitt bakh&ll. De Christna omringas. Strid. 
3G — 37. Tankred skyndar till hjelpj à'fvensa Dudos tropp. 38 — 40. 
Uppe i tornet visar Erminia fdr Aladin itskilliga af de Christna kam- 
parna. 41 — 44. Tcckning af striden. 45 — 48. Argant dodar Dudo. 
Skryter sedan vildt och trottsigt. 49 — 54. Rinaldo vili hamnas Du- 
dos d3d, meri 5terh31les af Gottfrid. De Christna vàlida ont. 55 — 57. 
Gottfrid beser Jerusalems l4lge. 54$— 63. Samtal uppe i tornei niel- 
lali Aladin och Erminia angàende Aera af de Christna hjeltarn*. 
64—60. Gottfrids anatalter fiir sitt lagers befastande. «7—73. 
Gottfrids tal vid Dudos bàr. Den sednares àrofulla likbegangelse. 
74—76. Gottfrid sSnder folk till en nàrbelageii skog, fòr att hugga 
▼irke till krigxmachiner. ' 
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CANTO TERZO. 
i. 

(*ia V aura messaggiera erasi desta 

Ad annunziar , che se ne vieti V Aurora. 

Ella intanto s' adorna, e V aurea testa 

Di rose colte in Paradiso infiora; 

Quando il campo, eh 9 alV arme ornai appresta, 

In voce mormorava alta, e sonora, 

E prevenia le trombe; e queste poi 

Dier più lieti, e canori i segni suoi. 

2. 

Il saggio Capitan con dolce morso 
I desiderj lor guida, e seconda; 
Che più facil saria svolger il corso 
Presso C ariddi alla volubil onda, 
O tardar Borea allor, che scuote il dorso 
Dell' A pennino, e i legni in mare affonda, 
Gli ordina, gV incammina, e'n stion gli regge 
Rapido sì, ma rapido con legge. 

3. 

Ali ha ciascuno al core, ed ali al piede, 
/Ve del suo ratto andar pero s* accorge; 
Ma quando il Sol gli aridi campi fiede 
Con raggi assai ferventi, e in alto sorge, 
Ecco apparir Gerusalem si vede, 
Ecco additar Gerusalem si scorge. 
Ecco da mille voci unitamente 
Gerusalemme salutar si sente. 
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TREDJE SÀNGEN. 
I. 

Re» vinden, vaknad, flàgtar ofver heden: 
Aurora kominer. Han àr hennes bud. 
Hon fòrst ni e d rosor, plockadc i Eden, 
Sitt gyldne hufvud smyckar oclì sin skrud; 
Men lif och sorl del àr i Christna leden, 
Làngt fòrr'n trumpeterna ha ho jt sitt Ijud , 
Och des.sa se'n, mer smattrande och Mara, 
Hvarandras tecken gailt och gladt besvara. 

4. 

Men Gottfrid varsam tyglar deras ifvcr 
Och lifvar den andà i samma stund; 
Ty lattare man snabha vàgen drifver 
Tillbaka i Charybdis hvirfvel-rund, 
Och hit m mar nordan, nar han skeppen rifver 
I hafvets djup och skakar bergens grund. — 
Han stàller upp dem, och framàt nu Ijuder: 
Han skyndar tàget, men han ordning bjuder. 

8. 

Och vingadt hjerta, vingad fot ha alla, 
Och màrka ej likval, hur fort de gà. 
Men nar som hetast solens stràlar falla 
Pà branda t'alteri ur det bòga bla. 
Dà ses Jerusalem, — och jubel skalla, — 
Det syns, det syns! man pekar deruppa; 
Och tnsen roster, smaltanti e tillhopa, 
Jerusalem, Jerusalem nu ropa. 



IHO 

• 

4. 

Cosi di naviganti audace stuolo, 

Che mova a ricercar estranio lido 9 

E in mar dubbioso, e sotto ignoto polo 

Provi V onde fallaci, e 9 l vento infido , 

S 9 al fin discopre il desiato suolo, 

Ito saluta da lunge in lieto grido; 

E V uno ali 9 altro il mostra $ e intanto oblia 

La noja, e 9 l mal della passata via. 

8. 

Al gran piacer, che quella prima vista 
Dolcemente spiro nelV altrui petto, 
Alta cmi tri zi oh successe, mista 
Di timoroso e riverente affetto. 
Osano appena d 9 innalzar la vista 
V er la Citta , di Cristo albergo eletto , 
Dove morì, dove sepolto fue, 
Dove poi rivesù le membra sue, 

6. 

Sommessi accenti, e tacite parole, 
Rotti singulti, e flebili sospiri 
Della gente, eh'* in un s 9 allegra, e duole, 
Fan, che per V aria un mormorio s 9 aggiri, 
Qual nelle folte selve udir si suole, 
S 9 avvien, che tra le f rondi il vento spiri, 
O quale infra gli scogli, o presso a i lidi 
Sibila il mar percosso in rauchi stridi, 

7. 

Nudo ciascuno il pie calca il sentiero $ 
Che V esempio de 9 duci ogn 9 altro muove. 
Serico fregio, o d 9 or, piuma, o cimiero 
Superbo, dal suo capo ognun rimuove; 
Ed insieme del cor V abito altero 
Depone, e calde e pie lagrime piove. 
Pur, quasi al pianto abbia la via rinvili usa, 
Così parlando ognun se «few* accusa: 




Digitized by Google 



TORQUATO TASSO'B 

• GERUSALEMME LIBERATA, 

ofversatt och kommentcrad. 
10. Delen 

som meri vidtberomda Philos. Facaltetens tilUtàrnl 

under inseende 
■f 

ma. CARI WILHELM BflTTIGER 

E. O. Professor i Moderna Litteratnren 
f.rdamot af Kong!. Vet och Vitterli.-Samh. i Gtttheborp 

* 

kommer alt nflentligen fórsvaras 

af 

,«ì,rvTc HANS WACUTME1STER 

af V.. .{Mianl.in.is och Dal» Nation 

]>A GiislnviaiiRka Larosalen d. 6 Maji 1840 

p v. t f. m. 



UP8ALA 

Walilstrfim * C. I84fi. 



Digitized by Google 



t i 1 1 e g n a <1 1 



■f 

H. W. 



Digitized by 



Itti 



4. 

Sd djerfva sellare, som lyft sitt ankar 
Att soka upp en kust , ej ànnu ròjd; 
De trotsa vinilens svek och hafvels bankar 
Inunder luftstreck af en okiind hòjd; 
Men om deii sirand , som star fór deras lankar, 
Omsider ròjs, de gc ett skri af frojd; 
De peka dit. "Der — ropa de — der ar den!" 
Och nu de glòmma moderna pà fardcn. 

«. 

Dea Corsia blickens frojd gaf sedati vika 
Uos dem fòr kanslor af ett annat skick: 
I djup fòrkrossniug , vòrdoad, sorg tillika, 
Med skyggliet blandad, snart dee òfvergick; 
Mot Cli risii bostad, aek! den ininnesrika , 
De vaga knappt att lyfla upp sin blick, 
Mot staden, der ban dog, blef lagd i jorden, 
Och der ban sedan ar uppslànden vorden. 

Sig qvàfda Ijud och sorgsna suckar blanda 
Med brutna snyftningar och tysta ord. 
Man hòr ett sorl deraf, ett tveggehanda 
Af Sorg fòrvirrad, Gladje oafgjord: 
Det iir som suset utaf vindens anda 
Nàr den bland skogens tata lof blir spord: 
Det ar som bruset, hvilket hafvet «ander, 
Nàr vàgen bryter sig mot skàr och si rami e r. 

7. 

Med blottad fot framàt nu vàgen tràder 
Hvar k riga re, i hòfdingarnas spàr: 
Guld, siden, och ali prakt, som ògat gliider, 
Fràn dràgt och hjelm han skiljer, och fórsmàr. 
Ilari hjertats hògmod àfven af sig klàder 
Och gjuter òdmjuk màngen stilla tàr. 
Dock, som om gràtens Jsallor ville stanna, . 
En hvar af dem sd hòres sjelf sig banna: 

11 



1 



8. 

Dunque, ove tu, signor, di mille rivi 
Sanguinosi il terren lasciasti asperso, 
D'amaro pianto almen due fonti vivi 
In sì acerba memoria oggi io non verso? 
Agghiacciato mio cor, che non derivi 
Per gli occhj, e stilli in lagrime converso? 
Duro mio cor, che non li spetri e frangi? 
Pianger ben merti ognor, s 9 ora noti piangi. 

9. 

Della cittadc intanto un eh? alla guarda 
Sta cf alta torre, e scopre i monti e i campi 
Cola giuso la polve alzarsi guarda, 
Sicché par, che gran nube in aria stampi: 
Par, che baleni quella nube ed arda, 
Come di fiamme gravida e di lampi: 
Poi lo splendor de* lucidi metalli 
Scerne e distingue gli uomini e i cavalli. 

10. 

Attor gridava: Oh guai per V aria stesa 

Polvere V veggio, oh come par che splenda ! 

Su, suso, o cittadini, alla difesa 

S 9 armi ciascun veloce, e i muri ascenda! 

Già presente e il nemico. E poi ripresa 

La voce: ognun #' affretti, e f arme prenda! 

Ecco il nemico e qui! mira la polve, 

Che sotto orrida nebbia il cielo involve! 

il. 

/ semplici fanciulli e i vecchj inermi, 

E 7 volgo delle donne sbigottite, 

Che non sanno ferir, ne fare schermi, 

Travati supplici e mesti alle mesciute. 

Gli altri, di membra e d' animo più fermi, 

Già frettolosi V arme avean rapite. 

Accorre altri alle porte, altri alle mura: 

Il re v* intorno, e f tutto vede e cura. 
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8. 

-'Dei* chi, o Ilerre, markcn forr begjutit 
Mcd (uscii stròmuiar af dilt dyra blod, 
Ha ej i dag mi fi ògas kallor flutit, 
Àr jag sà stenhàrd som en marmorstod. 
Miti brost! ini har du ej din is àn brutit, 
Hvi smàlter du ej opp i tàrars flod? 
Milt barda brost ! hvi veknar du ej àter ? 
Du evigt gràta bòr, som nu ej gràter." 

9. 

Men uli ett af stadcus torn befinncr 
Sig no pà vakt en utkik uppuiàrksam. 
Hans bliek utòfver berg och slàtter hinuer; 
Dernere marker han en sky af damm. 
Den skyn han blixtrar och den skyn han brinner, 
Den ar som àskfylld, skjuter viggar frani; — 
Men snart han skònjer glimrande metaller, 
Och mi hans bliek pà folk och bastar faller. 

IO. 

Dà roptc han: "Hvad damm jag sci* sig breda 
Der genom luftcn ! Hvilken glans det har ! 
Upp, upp pà uni rama, ad er bereda, 
J borgare, till skyndande fòrsvar ! 
Re'n fienden ar bar! Upp att er froda! 
Upp — ropar han ànyo — upp en hvar! 
Se, fienden ar bar! Se, vapnen glimma 
Ur detta molo, som sveper a Ut i dirimi a !" 

il. 

De spada barnen, gubbar, bràckligt svaga, 
Och sorgsna qvinnors djupt beslòrta tropp 
- Ur stand till anfall och forsvar - de draga 
I bòn och tàrar nu till templen opp 5 
Men fort till vapen alla andrà taga, 
Som aro starkare till sjal och kropp: 
Àt portar, murar, de sig nu lordelaj 
Men kungen gàr omkring och ser det fida. 
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I*. 

Gli ordini diede, « poscia ei si ritrasse 
Ove sorge una torre infra due porte 9 
Sicch 9 e presso al bisogno: e son piti basse 
Quindi le piagge, e le montagne scorte, 
folle, che quivi seco Erminia andasse, 
Erminia bella, eli* ei raccolse in corte, 
Poich* a lei fu dalle cristiane squadre 
Presa Antiochia, e morto il re suo padre. 

13. 

Clorinda intanto incontra ai Franchi e gita: 
Molti vati seco, ed ella a tutti e innante. 
Ma in altra parte, ond 1 e secreta uscita, 
Sta preparato alle riscosse Argante. 
La generosa i suoi seguaci incita 
Co* detti, e con V intrepido sembiante. 
Ben con alto principio a noi conviene, 
Dicea, fondar delV Asia oggi la spene. 

14. 

Mentre ragiona ai suoi, non lunge scorse 
Un franco stuol addur rustiche prede, 
Che, corn* e V uso, a depredar precorse, 
Or con gregge ed armenti al campo riede. 
Ella ver loro, e verso lei sen corse 
Il duce lor, c/t' a se venir la vede. 
G ardo il duce e nomato, uom di gran possa , 
Ma non già tal, eh' a lei resister possa. 

Gardo a quel fero scontro e spinto a terra 
In su gli occhj de' Franchi e de' pagani, 
Ch* allor tutti gridar, di quella guerra 
Lieti auqurj prendendo, i quaì fur vani. 
Spronando addosso agli altri ella si serra, 
E vai la destra sua per cento mani. 
Seguirla i suoi guerricr per quella strada, 
Che spianar gli urti, e che s* aprì la spada. 
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it. 

Hau gifver sina bnd, odi sc'n hau drager 
Sig till ett torn vid dabbel fàstnings-port. 
Fri ulsigt der liaii òfver nejden lager 
Odi àr (ili hands, om sa del kriifves, fori. 
Erminia foljer honom dit, sà fager, 
Hon, som i hofvct (alt en tillflykts-ort, 
St'*n Antiochia af de Christnas rader 
Fràn henne togs, och dod var hennes fader. 

15. 

Clorinda ilat alt mot Franken strida, 
Hon framst, och mànga fòlja hennes spàr; 
Men vid en lonnport, pà en annan sida, 
Argont fili utfall afven fìirdig stàr. 
Hjclliunan eldar sina man, vili sprida 
Till alias bròst det mod, i hennes slàr. 
"Oss tillhor — ropar hon — i denna slunden 
For Asiens hopp alt lagga fasta grunden." 

14. 

Bast sa hon talar till de sina, bande 
Alt hon af Franher skònja fiek en tropp, 
Som stròfvat ut pà rof, och hem nu viinde 
Mcd stiilua hjordar, som den fàngat opp. 
Hon flòg mot fieni , och cmot henne rande 
Oek deras hiifviidman i slrackt galopp. 
Hans namn ar Gardo. Tapper man iir denne, 
Mcn dock ej sàdan, alt han molstàr henne. 

Vid vilda motel stoles Gardo neder, 

Och bagge hararna de se derpà. 

Ett jubel hors fràn Saracenens leder, 

Som haraf krigets giada ntgàng spà. 

I sporrsi reck till de andrà si; rari; hon breder 

Och hennes arm slàr sa som hundra sia; 

Och hennes kampar folja kàckt pà lanini. 

Som bryts af vàldstòt *, òppnas ntaf svarden. 

* Clini-. 



16. 

Tosto la preda al predator ritoglie: 
Cede lo stuol de 9 Franchi a poco a poco, 
Tantaeh 9 in cima a un eolle ei si raccoglie , 
Ove ajutate son V arme dal loco. 
Attor, siccome turbine si scioglie, 
E cade dalle nubi aereo /beo, 
// buon Tancredi, a cui Goffredo accenna, 
Sua squadra mosse, ed arresto V antenna. 

17. 

Porta sì salda la gran lancia, e in guisa 
Vien feroce e leggiadro il giovanetto, 
Che veggendolo <f alto il re s' avvisa, 
Che sia guerrier infra gli scelti eletto. 
Onde dice a colei, eh* e seco assisa, 
E che già sente palpitarsi il petto: 
Ben conoscer dei tu per si lungo uso 
Ogni Cristian, benché nelV arme chiuso. 

18. 

Chi è dunque costui, che cosi mene 

S* adatta in giostra, e fero in vista e tanto? 

A quella, in vece di risposta, viene 

Sulle labbra un sospir, su gli occhj il pianto. 

Pur gli spirti e le lagrime ritiene, 

31 a non così, che lor non mostri alquanto: 

Che gli occhj pregni un bel purpureo gira 

Tinse, e roco spunto mezzo il sospiro. 

19. 

Poi gli dice infingevole, e nasconde 
Sotto il manto delC odio altro desio: 
Oime, bene il conosco, ed ho ben donde 
Fra mille riconoscerlo deggia io: 
Che spesso il vidi i campi e le profonde 
Fosse del sangue empir del popol mio. 
Ahi quanto e crudo nel ferire! A piaga, 
Ch* ci faccia, erba non giova, od arte maga. 
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Iti 

Fràn pluudraru io ri lion rofvet àtertagit 
Och Chrislna hopen viker mer uch mer, 
Tills pà cn 1; ulle den sig sammandragit, 
Der làget fòrdel àt forsvaret ger. 
Men li k en blixt, som ner ur ino lucri slagit, 
Och lik en stormii, som man li virila ser, 
Sà nu Tancred, som Gotlfrid dit bcstàller, 
Sin sLara rycker tram, och lansen fai le r. 

i7. 

Den unge hjelten rasar frain ali strida 
Sà skòn, odi kraftigt for han lansen sà, 
Att kungen anar, alt i hàren vida 
Han &r en kàmpe bland de valda fà, 
Och sàger straxt till henne vid sin sida, 
Som kànner hògt sitt hjcrta redan slà: 
"Du, som mcd Christua l'iirr bekantskap gjordc, 
En hvar, fast vapenklàdd, vai kànna tordo/' 

18. 

"Hvcui àr dà han, som ses der frani Por alla 
Sà sloit, och trotsig frano i striden gàr?" 
Hon svarar ej, men fàrdig àr att falla 
En suck ur hjcrtat och en ògats tàr. 
Hon bjuder till alt beggc àterkalla, 
Men fullt dock ej i hennes makl det stàrj 
Ty ring af purpur ses kring ògat gjuten, 
Och suckcn kordcs, fastàn half och bruten. 

19. 

Se n sàger hon fòrstalld, och soker gomma 

En annan kà risia under hatets dràgt: 

" A*!;! vài jag kànner honom, kan ej glomma 

Hans bild: bland tusen blir den àtervàckt. 

De minas blod fior honom sàg jag stromma, 

Mcd deras lik han f alien bar betàckt. 

Hur grym han trattar! Sàr, dem han utdelar, 

Finns iugen trollkonst, ingen òri, som belar.'' 
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SO. 

Egli e il prence Tancredi. Oh prigioniero 
Mio fosse un giorno! e noi vorrei già morto, 
Vivo il vorrei, per eh 9 in me desse al fero 
Desio dolce vendetta alcun eonforto. 
Così parlava, e de* suoi detti il vero 
Da chi V udiva in altro scuso e torto: 
E fuor n 9 uscì con le me voci estreme 
Misto un sospir, che 'ndarno ella già preme. 

21. 

Clorinda intanto ad incontrar V assalto 
V a di Tancredi, e pon la lancia in resta» 
Ferirsi alle visiere, e i tronchi in alto 
V ol aro , e parte nuda ella ne resta ; 
Che rotti i lacci alt elmo suo, if un salto 
(Mirahil colpo!) ei le balzo di testa; 
E le chiome dorate al vento sparse, 
Giovane donna in mezzo 9 l campo apparse. 

22. 

Lampeggiar gli occhj, e folgorar gli sguardi 
Dolci nelV ira: or che sari un nel riso? 
Tancredi, a che pur pensi, a che pur guardi? 
JVon riconosci tu f amato viso? 
QuesV e pur quel bel volto, onde tuff ardir 
Tuo core il dica, ov* e suo esempio inciso: 
Questa e colei, che rinfrescar la fronte 
Vedesti già nel solitario fonte. 

25. 

Ei, eh 9 al cimiero ed al dipinto scudo 
JVon badò prima, or lei veggendo impietra. 
Ella, guanto può meglio, il capo ignudo 
Si ricopre, e /' assale*, ed ei i arretra. 
Va cantra gli altri, e ruota il ferro crudo, 
Ma però da lei pace non impetra, 
Che minacciosa il segue, e: volgi, grida, 
E di due morti in un puntò lo sfida. 
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"Tancred det iir. O att han fàngcn vorde 
Ai' mig en dag och lemnad i mitt vai ! 
Och ej som dod; o nej ! ban lefva horde; 
Dà skulle hàmnden svalka mina qval." 
Sa talte hon: odi kungen, som det sporde, 
1 annan mening tydde hcnnes tal 5 
Men mcd de sisla orden, som hon sadc, 
Bròt frani den suck, som hittils qvaft hon hade. 

SI. 

Clorinda medlertid blott si ri den skòtle: 
Hon rusar mot Tancred med lansen strackt. 
Mot hjelmens galler dcras hugg sig motte, 
Och s|>illror flògo; hon blef obetàektj 
Ty hjelmen han (ràn hennes hufvud stolte, 
(Ett màrkligt hugg!) se'n bandet feirst hanbràckt; 
Och med de gyldne bar, dem vinden spridcr, 
Ses midt pà faltct unga Mòn, som strider. 

22. 

Dess ògon blixtra och dess bliekar ljuiiga, 
I vreden Ijufva, tank i lo jet dà! 
Tancred ! O kanner du e j mer den unga ? 
Hvad stirrar du, hvad tànker du uppà? 
O hviskar ej tilt dig ditt bjertas tunga, 
Att det iir hon 9 for den du brinner sà; 
Att det ar hon, som du en dag sàg stanna 
Vid enslig kàlla , s valkande sin panna ? 

23. 

Han stàr forstenad. Ku forst akt han gifver 

Pà hjelmens prydnad och pà skòldens bild. 

Hon skyler bjessan, bàst hon kan, med ifver 

Och, fast han viker, hon forfoljer vild. 

Sitt svard mot andrà svanger han, men blifver 

Àndo'ck fràn hennes anfall icke skild. 

Vand! — ropar hon — sig vag fili honom banar, 

Och honom ut pà tvenne dòdar maiiar. 
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14 

Percosso il cavaUer non ripercote, 

JSe si dal ferro a riguardarsi attende, 

Come a guardar i begli occhj e le gote, 

Ond 9 Amor Varco inevitabil tende* 

Fra se dicea: Van le percosse vote 

Talor, che la sua destra armata stende-, 

Ma colpo mai del bello ignudo volto 

Non cade in fallo, e sempre il cor ut' è colto. 

Risolve al fin, benché pietà non spere, 
Di non morir tacendo occulto amante. 
Vuol eh' ella sappia, eh 9 un prigion suo fere 
Già inerme, e supplichevole, e tremante. 
Onde le dice: Oh tu, che mostri avere 
Per nemico me sol fra turbe tante, 
Usciam di questa mischia, ed in disparte 
F potrò teco, e tu meco provarte. 

26. 

Cosi me" si vedrà, s 9 al tuo s 9 agguaglia 
Il mio valore. Ella accetto l 9 invito,] 
E com 9 esser senz 9 elmo a lei non caglia, 
Già baldanzosa, ed ei seguia smarrito. 
Recata s 9 era in atto di battaglia 
Già la guerriera, e già V avea ferito, 
Quand 9 egli: Or ferma, disse, e siano fatti 
Anzi la pugna della pugna i patti! 

27. 

Fermassi : e lui di pauroso audace 
Rende iti quel punto il disperato amore. 
I patti siati, dicea, poiché tu pace 
Meco non vuoi, che tu mi tragga il core. 
R mio cor, non più mio, s 9 a te dispiace 
Ch 9 egli più viva, volontario muore: 
È tuo gran tempo; e tempo e ben, che trarlo 
Ornai tu debbia, e twn debb 9 io vietarlo. 



nigiti^pd hy (ìnngfe 



171 



Hon stòter tifi; han vili sig ej fórsvara 
Oeh tar sig ej fór hennes stài i akt. 
Pà hennes ògon, hennes kinder bara 
Han ser, dei* Amor sin a pilar lagt. 
Han tànktc: "stundom vài i luften farà 
De hugg, som armen delar ut mcd makt; 
Men hennes bliefc ar sacrare àn slàlet: 
Den trattar alllid i mitt hjerta màlet." 

23 

Han vili, fast utan hopp att henne ròra, 
Ej do, forr'n han sin karlek yppat bar. 
Att hon en fànge slog, det mà hon hòra, 
Som varnlos, darrandc och òdmjuk var. 
"O du — han sager — som blolt mig lyeks gòra 
Till mài for anfall, oeh de andrà spari 
Kom, làt oss ut ur stridens tràngsel vandra 
Och, en mot en, oss pròfva mot hvarandra !" 

Sà skall sig visa, om mitt mod ej galler 
Sà godt som r/tìl." — Hon tar hans maning an. 
Hon bar ej hjelm, men saknar deu ej heller, 
Gàr stolt forut, forvirrad fóljde han. 
Re'n bon till kampen sig i ordning staller, 
Ett blodigt bugg n j "n vag till honom l'ami, 
"Hall ! — ropar han — Vi f ore striden bora 
Upp stridens villkor med bvarannan gora." 

417 

Hon stadnade. Fòrtviflad karlek gifver 
Àt den fòrsagdc alskarn djerfhet dà. 
"Mà stridens villkor vara, att du rifver 
Mitt hjerla ut, nàr frid det ej kan fà: 
Mitt hjerta, mer ej miti! Dess òde blifver 
En villig dòd, om dig det tàckes sà. 
Ditt var det liiuge. Tid àr att det taga: 
«lag skall ej hiudra det och skall ej klaga." 
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«28. 

Ecco io chino le braccia, e t 9 apprestato 
Sensa difesa il petto -, or che noi pedi? 
Vuoi, eh' agevoli V opra? T som contento 
Trarmi V usbergo or or, se nudo il chiedi. 
Distingnea forse in più lungo lamento . 
I suoi dolori il misero Tancredi; 
Ma calca V impedisce intempestiva 
De 9 pagani e de 9 suoi, che soprar riva. 

29. 

Cedean cacciati dallo stuol cristiano 

I Palestini, o sia temenza, od arte. 
Un de 9 persecutori, uom inumano, 
Videle sventolar le chiome sparte, 

E da tergo in passando alzo la mano, 
Per ferir lei nella sua ignuda parte; 
Ma Tancredi grido, che se n 9 accorse, 
E con la spada a quel gran colpo occorse. 

50. 

Pur non gì lutto invano, e ne 9 confini 
Del bianco collo il bel capo ferrille. 
Fu levissima piaga, e i, biondi crini 
Rossseggiaron cosi d 9 alquante stille, 
Come rosseggia Por, che di rubim 
Per man <f illustre arte/ice s faville. 
Ma il prence infuriato allor si spinse 
Addosso a quel villano, e 9 l ferro strinse. 

51 

Quel si dilegua: ed egli acceso d 9 ira 

II segue, e van come per Paria strale. 
Ella riman sospesa, ed ambo mira 
Lontani molto, ne seguir le cale, 

Ma co 9 suoi fuggitivi si ritira. 
Talor mostra la fronte, e i Franchi assale, 
Or si volge, or rivolge, or fugge, or fuga;. 
Ne sì puh dir la sua caccia, ne fuga. 
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"Se, armarna jag siinker! Fort dig laga 
Till anfall ! Brostet bjuder jag dig hàr. 
Skall jag del biotta? Skall jag af mig taga 
Min pausar, for att latta ditt besvàr?" 
J sorgsna ord Tanered sà hòres Llnga, 
Han ànnu sorgsnare pà tungan bar; 
Men mi i otid niellati bàda ranner 
Ed skock af bàde fiender och vànner. 

29. 

Sig striden till de Chrislnas fordel bojer: 

De andrà fly, af froktan eller list. 

En vildsint Frank nu pò Clorinda rojer 

Det lo sfa bar, som sin betackning mist: 

I farten sabeln bakifràn bau bòjer 

Ocb bjessan klufvit hade han helt vissi,* 

Men med ett skri Tanered till stallct hastar 

Och in e il silt sviird sig emot hngget kastar. 

30. 

Dock fàfàngt hugget ej i luften hviner, 
Det traffar hufvudets och halsens rand. 
Helt làtt var sàret. Gula hàret skiner 
Af blodets droppar, spillda deribland: 
Sà gnistrar guldet ròdt, nar med rubiner 
Det fattas in af konstnarns vana hand. — 
Men Imi rs len, vredgad òfver lòmska slaget 9 
Nu rasar mot barbarn, med svàrdet draget. 

si. 

Han flyr. Tanered forfòljer med ali ifver: 
De ila, som en pil i luften far. 
Làngt borta skoldmon ser dem re'n , och blifver 
Ett ogonbliek forundrad, tveksam qvar. 
Tillbaka med sitt folk hon sig begifver, 
- Men gòr dock anfall midi i sitt fòrsvar: 
Hon viker, vii mici* om; sig visar, doljer: 
Man vet ej, om hon flyr, om hon fòrfòljer. 
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5*. 

Tal gran tauro talor neW ampio agone, 
Se volge il corno ai cani, onoV e seguito, 
S' arretran essi, e a fuggir si pone, 
Ciascun ritorna a seguitarlo ardito. 
Clorinda nel fuggir da tergo oppone 
Alto lo scudo, e '/ capo e custodito. 
Cosi coperti van ne* giochi mori 
Dalle palle lanciate i fuggitori. 

33. 

Già questi seguitando, e quei fuggendo, 

S* erano aW alte mura avvicinati, 

Quando alzaro i pagani un grido orrendo, 

E indietro si fur subito voltati, 

E fecero un gran giro, e poi volgendo 

Ritornavo a ferir le spalle e i lati: 

E intanto Argante giù movea dal monte 

La schiera sua per assalirgli a fronte. 

54. 

// feroce Circasso uscì di stuolo, 
CK esser vote egli il feritor primiero: 
E quegli, in cui ferì, fu steso al suolo, 
E sossopra in un fascio il suo destriero. 
E priache V asta in tronchi andasse a volo, 
Molti cadendo compagnia gli fero. 
Poi stringe il ferro, e qnana" giunge appieno. 
Sempre uccide, od abbatte, o piaga almeno. 

33. 

Clorinda, emula sua, tolse di vita 

Il forte Ar delio, uom già aV età matura, 

Ma di vecchiezza indomita, e munita 

Di duo gran figli; eppur non fu secura; 

Ch? A leandro, il maggior figlio, aspra ferita 

Rimosso uvea dalla patema cura, 

E Poliferno, che r estogli appresso, 

A gran pena salvar potè se stesso. 
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St. 

Sa fly pà banau hundarne fór ijuren, 
Om limi, fòrfòljd, siti horn mot dem bar strackt; 
Men flyr han àter fór de fórra djuren, 
De vanda om odi jaga honom kàckt. — 
Clorinda bar, i' flykten, skolden buren 
Bakom sig, ocb sin bjessa sà betackt. 
Su, uti Mobrisk lek, man sor de flydda 
Mot bollarna, som kaslas, vigt sig skydda. 

35. 

De ena fly: de andrà icke dròjde 

Att dem forfòlja frani mot staden; — dà 

Pà en gàng alla Saracener bòjde 

EU skri, oeh plòtsligl nu de vanda sta: 

En svàng de gjorde forst, ocb se'n sig bojde 

Àtt lì e nd en i rygg ocb flyglar sia; 

Och, med sin tropp, Argani, fràn bergets sida, 

Nu àfven kommer, framifràn att strida. 

54. 

Den vilde ilar fram att borja morden 
Ocb sjelf fà òppna stridens grymma fest; 
Ocb den, som torsi han trattar, stracks till jorden 
Ocb ofver ryttarn tumlar se'n dess bàst. 
Fòrr'n lansen ar i stycken splittrad vorden, 
Har màngen kampe fallit, dodens gast. 
Se'n drar han svàrdet. Hvart det vag sig bàrar, 
Det altid dòdar, fàller eller sàrar. 

38. 

Clorinda, taflerskan med denne vilde, 
Har gjort ett slut uppà Ardelios dar. 
Af àren tyngd, men icke bojd, ban spillde 
Sitt blod, fast varnadt af ett soners par. 
Alcander, som var aldst, ett svardshugg skilde 
Altre'n fràn vàrden om bans gamie far, 
Och Polyfern, som nu var honom ofver, 
Sig sjelf att ràdda ali sin kraft bebòfver. 
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sé. 

Ma Tancredi, dappoich 9 egli non giunge 
Quel i ti lan, ehe destriero ha più corrente, 
Si mira addietro, e vede ben, che lunge 
Troppo e trascorsa la sua audace gente. 
Vedela intorniata, e U corsier punge 
Volgendo il freno, e la s 9 invia repente. 
Ned egli solo i suoi guerrier soccorre, 
Ma quello stuol, eli 9 a tutti i rischj accorre: 

37. 

Quel di Dudone avventurier drappello, 
Fior deyli eroi, nerbo e vigor del campo. 
Rinaldo, il più magnanimo e il più bello, 
Tutti precorre-, ed e men ratto il lampo. 
Ben tosto il portamento e il bianco augello 
Conosce Erminia nel celeste campo, . 
E dice al re, eh* in lui fissa lo sguardo: 
Eccoti il domator d 9 ogni gagliardo! 

58. 

Questi ha nel pregio della spada eguali 
Pochi, o nessuno ; ed è fanciullo ancora. 
Se fosser tra' nemici altri sei tali, 
Già Soria tutta vinta e serva fora; 
E già domi sarebbono i più australi 
Regni, c i regni più prossimi alV aurora, 
E forse il Nilo occulterebbe invano 
Dal giogo il capo incognito e lontano. 

39. 

Rinaldo ha nome, e la sua destra irata 
Temon più d 9 ogni macchina le mura. 
Or volgi gli occhj, ov f io li mostro, e guata 
Colui, che d* oro e verde ha V armatura! 
Quegli e Dudone, ed e da lui guidata 
Questa schiera, che schiera e di ventura. 

E guerrier <V alto sangue, e molto esperto, 
Che d 9 età vince, e non cede di merto. 
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36. 

Tancred ej hann barbaren, som sàgs flykta, 
Ty dcnncs hàst bar cldigarc lopp: 
Han scr sig om, ocb ser de sina ryckta 
For làngt framàt, ser kringhvàrfd deras troppa 
Dà styr ban kosan dit, till de betryekta 
Han skyndar frani i stràckande galopp, 
Ocb ej blott /tan, men ock den riddarskara, 
Som alltid àr tillhands vici bvarje farà, 

37. 

Den tropp, som Dudo for, af fria mànner, 
Ocb blomman, scnan i de Christnas bar. 
Rinaldo fràmst, mer snabb an blixten, rinner, 
Han stoltast och ban skònast àfven àr. 
Hans adla skick Erminia genast kànner, 
Och òrnen hvit i blàa faltet: "Der, 
Se der — tili kungen sager hon — du rojer 
Den, som de tappra slàr, de starka bojer. 

30. 

"Val ar ban ung, men ger i bragd ej vika, 
Har knapt en likc, ingen ofverman. 
Rc'n tagen vorc Syriens bygd den rika, 
Om bland de Cbristna fnnnes sex som han; 
Dà Sòdcrns land, ocb Osterns land tillika 
Langst bort i fjerran, kufvat bade man; 
Ja, undan oket skulle Nilens bolja 
Fdrgàfves kanske dà sitt bufvud dolja. 

39. 

"Rinaldo àr bans namn. Hans arm ar bràcka 
Fiir murarli a, hans svard dem genomskar. — 
Àt annat bàli du nu din blick ma stracka, 
I guld ocb grònt en ruslning ser du der. 
Det Dudos ar. Han forer an de kacka 
JFrivUligaj ocb deras hòfding ar. 
Màngpròfvad denne àr, ocb adell blodet: 
Till àren fràmst, àr han ej sist till modet. 

12. 
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40. 

Mira quel grande, eh' e coperto a bruno: 
E Gernando il fratel del Re Norvegio. 
Non ha la terra uom più superbo alcuno: 
Questo sol de* suoi fatti oscura il pregio. 
E son qué* due, che van si giunti in uno, 
E che han bianco il vestir, bianco ogni fregio 
Gildippe ed Odo ardo, amanti e sposi, 
In valor d 9 armi e in lealtà famosi. 

41. 

Cosi parlava: e già vedean la sotto 
Come la strage più e più s* ingrosse ; 
Che Tancredi e Rinaldo il cerchio han rotto, 
Benché aV uomini denso e <T armi fosse, 
E poi lo stuol, eh? e da Dudon condotto, 
Vi giunse, ed aspramente anco il percosse. 
Argante, Argante stesso, ad un grand? urto 
Di Rinaldo abbattuto, appena e surto. 

42. 

ISe sorgea forse, ma in quel punto stesso 
Al fi gli noi di Bertoldo il destrier cade, 
E, restandogli sotto il piede oppresso, 
Convicn chiudi a ritrarlo alquanto bade. 
Lo stuol Pagan frattanto in rotta messo 
Si ripara fuggendo alla cittade. 
Soli Argante e Clorinda argine e sponda 
Sono al furor, che lor da tergo inonda. 

43. 

Ultimi vanno, e V impeto seguente 
In lor «' arresta alquanto e si reprime 
Si, che potean men perigliosamente 
Quelli genti fuggir, che fuggian prime. 
Segue Dudon nella vittoria ardente 
I fuggitivi, e '/ fier Tigrane opprime 
Con v urto del cavallo, e con la spada 
Fa, che scemo del capo a terra cada. 



40. 

'"Don hoge, den svartrustade , nu skàda! 
Det ar Gemami, en bror till jNorrigc* drott 
Ett granslost hogmod ses hos honom ràda, 
Hans varde skuggas af det enda blott. 
Och de, som fòljas der sà troget bada, 
Oc h hvilkas skrud af snon sia farg har fàt( , 
Gildipp' och Odoard! Dem ryktet kanner 
Som sàta ma har, tappra vapenvànner." 

41. 

Sà hon. Meo striden va\te nu och trangde 
Sig blodig fram pà slittten nedanfor. 
Rinaldo och Tancred re'n hopen spràngde, 
Hur tat af folk och vapen den sig ror: 
Och Dudos tropp, som upp till strìden svàngd 
Nu afven den ett valdigt anfall gor. 
Rinaldo med en stòt var nàr att doda 
Argani, som fòli och reste sig med moda. 

42. 

Han kanske aldrig hade resi sig sedan , 
Mcn for Rinaldo stupade hans hast, 
Och ryttarn deraf hindrad blef , emedan 
Hans fot en stund satt qvar i bygeln fast 
Mcn hednahopcn slagen fir alltredan, 
Den viker, flyr mot staden no som bàst: 
Argant allena och Clorinda bilda 
En dam emot fórfoljelsen den vilda. 

43. 

De begge vika sist. De vilja vara 
Ett skydd annu, der anfallet ar stòrst, 
Att emot staden mà med mindre farà 
De andrà fly, som bòrjat flykten fòrst. 
Mcn eldigt denna flyktingarnas skara 
Forfoljs af Dudo. I sin segertorst 
Han stotcr ned Tigran i eftcrU*oppen, 
Och skiljer genast hufvudet fràn kroppen. 
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44. 

jVè giova ad Algazzarre il fino usbergo. 
Ned a Corhan robusto il forte elmetto; 
Che in guisa lor ferì la nuca e 7 tergo, 
Che ne passo la piaga al viso, al petto: 
E per sua mano ancor del dolce albergo 
V alma uscì cf Amuratte, e di Mccmetto, 
E del crudo Almansor; ne 7 gran Circasso 
Pub sicuro da lui movere il passo. 

4». 

Freme in se stesso Argante-, e pur talvolta 
Si ferma, e volge, e poi cede pur anco. 
Al fin così improvviso a lui si volta, 
E di tanto rovescio il coglie al fianco, 
Che dentro il ferro vi *' immerge, e tolta 
E dal colpo la vita al duce Franco. 
Cade, e gli occhi, eh 9 appena aprir si ponno, 
Dura quiete preme e ferreo sonno. 

46. 

Gli apri tre volte, e i dolci rai del cielo 
Cerco fruire, e sovra un braccio alzarsi: 
E tre volte ricadde; e fosco velo 
Gli occhi adombrò, che stanchi al fin serrarsi. 
Si dissolvono i membri; e 7 mortai gelo 
Irrigiditi e di sudor gli ha sparsi. 
Sovra il corpo già morto il fero Argante 
Punto non bada, e via trascorre innante. 

47. 

Con tutto ciò, sebben <f andar non cessa, 
Si volge ai Franchi, e grida: o cavalieri, 
Questa sanguigna spada è quella stessa, 
Che 7 signor vostro mi donò pur jeri: 
Ditegli come in uso oggi V ho messa, 
C1C udirà la novella ci volentieri: 
E caro esser gli d$e. che 7 suo bel dono 
Sia conosciuto al paragon si buono. 



* 
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44. 

Ditt tata pansar, Algazar, dig darai- 1 
Din starka hjelm , Corban, àr bràcklig tròst! 
Ty 0 u«Ì os svàrd er rygg, er nacke sàrar 
Och franger frani i hufvud och i brost. 
Han Amurath, ban Mehmet genombàrar, 
Hans arm ar dòf for deras bòners rost: 
Han dòdar grymme Alinansor, ocb botar 
Cirkassiern sjelf, don han pà flykten mutar. 

415. 

Àrgant dà hit er samman sina tànder, 
Han stadnar, vander sig, ban flyr igen. 
Till slut sà tvàrt, sa plòtsligt ban sig vander 
Och ger med sabeln sàdant hugg, att den 
Djupt in i Dudos sida nu han sànder, 
Ocb lifvct flyr fràn Cbristna hòfdingen. 
Han fallcr. Ogonlocken tungt sig lycka 9 
En jcrnbàrd somn vili dem tillsamman trycka. 

4C. 

Tre gànger ban dem oppnar, och vili njuta 
Den blida solens sken, pà armen stodd; 
Tre gànger ned han dignar: nu sig sluta 
For evigt ogonen: ban àr forblodd. 
Hans leder domna, frost sig borjar gjuta 
I dem; en dodssvett òfver dem àr strodd. 
Argant cj vàrdar sig att se pà liket, 
Han skyndar till sitt folk, som làngt 8r viket. 

47. 

Men, midt i farten, till de Christnas leder 
Han vander sig ocb ropar: "detta svard, 
Det biodiga , jag fìck i gàr af eder, 
Mig Goltfrid gaf det sjelf till afskedsgàrd; 
Sà sàgen ho nom, bur jag nu gjort heder 
Àt gàfvan, som mig furstligt blef beskàrd: 
Glad skall han hora, nar J gen tillkanna, 
Att den bar hàllit prof i kamp som denna. 
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48. 

Ditegli, che vederne ornai s 9 aspetti 
Nelle viscere sue più certa prova-, 
E quando d 9 assalirne ei non s 9 affretti. 
Verrò non aspettato, ov 9 ci si trova. 
Irritati i Cristiani ai feri detti. 
Tutti ver lui già si moveano a prova ; 
Ma con gli altri esso è già corso in sicuro 
Sotto la guardia dell* amico muro. 

49. 

I difensori a grandinar le pietre 

DalV alte mura in guisa incominciaro , 

E quasi innumerabili faretre 

Tante saette agli archi ministrato , 

Che fori» e pur, che 9 l Franco stuol s* arretre, 

E i Saracin nella Cittade entraro. 

Ma già Rinaldo, avendo il pie sottratto 

Al giacente destrier, s 9 era qui tratto. 

so. 

Venia per far nel barbaro omicida 
DeW estinto Dudone aspra vendetta-, 
E fra 9 suoi giunto alteramente grida: 
Or qual indugio e questo? e che s 9 aspetta? 
Poi eh 9 e morto il signor, che ne fu guida, 
Che non corriamo a vendicarlo in frettai 
Dunque in si grave occasion di sdegno 
Esser pub fragil muro a noi ritegno? 

si. 

Non, se di ferro doppio o d 9 adamante 

Questa muraglia impenetrabil fosse, 

Cola dentro sicuro il fiero Argante 

S* appiatteria dalle vostr 9 alte posse. 

A udì ani pure alV assalto: ed egli innante 

A tutti gli altri in questo dir si mosse j 

Che nulla teme la sicura testa 

0 di sassi o di strai nembo o tempesta. 
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40. 

"Och sagen honom, att jag snart sìsall pròfva 
Ben ànnu bàttre mot hans egen kropp, 
Och derest han vili med sitt anfall tòfva, 
Sà kommer jag och sòker honom opp." 
De Christna nu, fòr delta hàn cj dofva, 
Mot honom alla rusa i ett lopp; 
Men med de sina fram han redan hunnit 
Till stadens mur, och vànligt skydd der funnit. 

49. 

Tv nu fràn dem, som murarna bevaka, 
Fòrsvaret bòrjar hagla allare'n, 
En sàdan àska utaf sten hors braka, 
Ett sàdant pilregn ofver sl&tten hven, 
Att sig de Christne mèste dra tillbaka, 
Men staden tog emot hvar Saracen. 
Dà kom Rinaldo , fiendebctvingarn , 
Som nu sig lossat fràn den fallna springarn. 

30. 

Han kom fòr Dudos mord att hamndcn krafva, 
En blodig hàmnd, utaf hans bancman^ 
Och med en ròst, att marken tyckes bàfva, 
Fram tilt de sina hunnen, ropar han: 

Ilvi dròjen J? Skall dà hans ande svàfva 
Ohàmnad bort, som fòrde eder an? 
Vid nesligt dàd 9 som oss till hàmnd fòrbinder, 
Mona' svaga muren kan oss bli ett hindcr? 

«I. 

"Nej, kunde den ock aldrig genomsprangas , 

Och vore den af stài, af diamant, 

Der skulle dock fòrgàfves undanstàngas 

Fdr edra svard den hànande Àrgani. 

Fort, fort till storni!" — Han ilar fram, de trangas 

Att alla folja med àt stadens kant. 

Hans trygga panna rades inga skurar 

Af sten och pilar fràn de boga murar. 
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Ei crollando il gran capo alza la faccia 
Piena di sì terribile ardimento, 
Che sin dentro alle mura i cori agyhiaccia 
Ai difensor d 9 insolito spavento. 
Mentre egli altri rincora, altri minaccia, 
Sopravvien chi reprime il suo talento; 
Che Goffredo lor manda il buon Sigiero 
De 9 gravi impcrj suoi nunzio severo. 

83. 

Questi sgrida in suo nome il troppo ardire, 
E incontinente il ritornar impone: 
Tornatene, dicea, eh* alle vostr 9 ire 
* Non è il loco opportuno, e la stagione: 
Goffredo il vi comanda. A questo dire 
Rinaldo si freno, eh 9 altrui fu sprone} 
Benché dentro ne frema, e in più d" un segno 
Dimostri fuore il mal celato sdegno. 

B4. 

Tornar le schiere indietro, e da i nemici 
Non fu il ritorno lor punto turbato; 
Ne in parte alcuna degli estremi ufficj 
II corpo di Dudon resto fraudato. 
Sulle pietose braccia i fidi amici 
Portarlo, caro peso ed onorato. 
Mira intanto il Buglion eT eccelsa parte 
Della forte ciltade il sito e V arte. 

8». 

Gerusalem sovra due colli è posta 

/> impari altezza, e volli fronte a fronte: 

Va per lo mezzo suo valle interposta, 

Che lei distingun, e F un dalV altro monte. 

Fuor da tre lati ha malagevol costai 

Per V altro vassi e non par che / si monte $ 

31a d 9 altissime mura è più difesa 

La parte piana, e 'n contra Borea stesa. 



i 
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Sa stolt sin hjessa skakar han, och visar 
I ali sin uppsyn sà fòrfàrligt mod, 
Att bàfvan griper fienden och isar 
Med ovan skrack de Saraceners blod. 
De sina iin han hotar, an han prisar; 
Men bast till stormning nn han fòrdig stod, 
Ett ilbud kommer. Gottfrid till dcm skickar 
Sigier, med stran ga bud och stranga blickar. 

83. 

Han banna hors, och ropar: "Er beredcn 
Till àtertàg! Ha, vid de Christnas Gnd, 
Har ar ej tid, har àr ej ort fìir vreden, 
Tillbaka genast! Sà ar Gotlfrìds bud." 
Rinaldo sporrat nyss de tappra ledcn, 
Han tyglar nu sig sjelf vid dessa ljud; 
Men i hvar àtbord, i hvart drag man laser 
Dcn qvafda barra, som i hans inre jascr. 

g«. 

Sa, stord ej mcr af fìendcn, sig vander 
Till atertag de Christnas krigartropp. — 
Allt hvad till sista aretjenten lander 
Man nu vili visa Dudos doda kropp: 
Han bàrcs bort pà trogna vanners hander, 
En dyrbar borda, ett fórbleknadt hopp! — 
Men Gottfrid, mellertid, ser fràn cn kulle, 
Hur staden lag, hur den belagras skulle. 

85. 

Jernsalcm ar bygdt pà àsar tvenne 
Af olik hojd, men vanda mot hvarann. 
En dal gàr midt emellan, och af denne 
Sig berget klufvct, staden delad fann. 
Pà trenne bàli ar vagen brant till henne, 
Pà fjerde knapt en sluttning marker man; 
Men denna sida, som ar vand mot Norden, 
Med hoga murar ar befòstad vorden. 
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86. 

La citta dentro ha lochi, in cui si serba 
V acqua che piove, e laghi, e fonti vivi; 
Ma fuor la terra intorno e nuda d* erba, 
E di fontane sterile e di rivi', 
Ne si vede fiorir lieta, e superba 
1Y alberi, e fare schermo ai raggi estivi, 
Se non se inquanto oltra sei miglia un bosco 
Sorge <f ombre nocenti orrido e fosco. 

Ha da quel lato, donde il giorno appare, 

Del felice Gì orda n le nobil onde, 

E dalla parte occidental del mare 

Mediterraneo V arenose sponde. 

Verso Borea e Betel, eh 9 alzo V altare 

Al bue delP oro, e la Samaria, e <f onde 

Austro portarle suol piovoso nembo, 

B et eleni, che H gran parto accolse in grembo. 

sa. 

Or mentre guarda e V alte mura >e 7 sito 
Della citta Goffredo e del paese, 
E pensa ove *' accampi, onde assalito 
Sia il muro ostil più facile alV offese, 
Erminia il vide, e di mostro Ilo a dito 
Al Be Pagano, e così a dir riprese: 
Goffredo e quel, che nel purpureo ammanto 
Ha di regio e di augusto in se cotanto: 

69. 

Veramente e e osfui nato alV impero} 
Si del regnar, del comandar sa V arti: 
E non minor, che duce, e e avallerò, 
Ma del doppio valor tutte ha le parti 
Ne fra turba sì grande uom più guerriero 
O più saggio di lui potrei mostrarli. 
Sol Baimondo in consiglio, ed in battaglia 
Sol Binaldo e Tancredi a lui s' agguaglia. 
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Fòr regn har staden samlingsrum odi da minar, 
Har mellan sjo och mellan kàllor vai. 
Meri af dea ockenketta, som kàr fiamma r, 
Àr marken ut anfore svcdd ock kal: 
Ej back, ej kalla kar$ men nakna stammar, 
Mot sommarglòden ingen skugga sval: 
Fòrst om en mil fràn staden gà man lyster, 
Der fins en skog, en osund, kemsk ock dyster. 

87. 

Der solen uppgàr, òster bakom fjallet, 
Jordan flot fram med sin beromda vàg: 
Der solen sànker sig mot vestra tjàllet, 
En sandig kust af medelbafvet lag. 
I norr Samaria ock Bctkel, stalle! ., 
Som gyllene kalfvens aitar fordom sàg; 
Men regnig sunnan visar med sin flagga 
Àt Betklekem, àt gudabarnets vagga. 

58. 

Nu medan Gotlfrid noga ofvervàger 
Hur staden lag, bur den b e fa s Lui vai-, 
Ock tanker efter kvar kan skall slà lager, 
Ock kvar ett anfail mòter minsi fórsvarj 
Erminia konoin marker, ock kon sàger 
Till Aladin, som stod i tornet qvar: 
"Se honom der, som kungastolt sig kojer; 
Det Gottfrid àr. Hans purpurdràgt det ròjer. 

S9. 

"I sanniog fòdd àr denne att befalla, 
Sa vet kan kerrska, sd kan styra kan: 
Hans lof som holding hors fràn karen skalla, 
Men kan àr àfven framst som riddersman. 
Hur mànga àn de aro, bland dem alla 
Jag vet ej en sa stor, si vis som kan. 
I rad blott Raimond kan kans like vara, 
Rinaldo ock Tancred i stridens farà." 
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60. 

Risponde il Be pagati: Ben ho di lui 
Contezza, e 7 vidi alla gran corte in Francia, 
Quanti' io d 1 Egitto messaggier vi fui, 
E' l vidi in nobil giostra oprar la lancia: 
E, scb ben gli anni giovinetti sui 
J\on gli vestian di piume ancor la guancia, 
Jhir dava a? detti, alV opre, alle sembianze, 
Presagio ornai aV altissime speranze. 

61. 

Presagio ahi troppo vero! e qui le ciglia 
Turbate inchina, e poi l innalza, e chiede: 
Dimmi chi sia colui, eh 9 ha pur vermiglia 
La sopravveste, e seco a par si vede. 
Oh quanto di sembianti a lui somiglia, 
Sebbene alquanto di statura cede. 
È Baldovin, risponde; e ben si scopre 
J\el volto a lui fratel, ma più nelV opre. 

62. 

Or rimira colui, che, quasi in modo 
D 9 uom che consigli, sta dalt altro fianco. 
Quegli e Baimondo, il qual tanto ti lodo 
D 9 accorgimento, uom già canuto e bianco. 
iVon e chi tesser me* bellico frodo 
Di lui sapesse, o sia Latino, o Franco. 
Ma quelV altro più in la, eh' aurato ha V elmo, 
Del Be Britanno e 7 buon figliuol Guglielmo. 

63. 

V e Guelfo seco: egli e <f opre leggiadre 
Emulo, e d 9 alto sangue, e d 9 alto stato. 
Ben il conosco alle sue spalle quadre, 
Ed a quel petto colmo e rilevato. 

Ma 7 gran nemico mio tra queste squadre 
Già riveder non posso, e pur vi guato: 

V dico Boemondo, il micidiale 
Distruggitor del sangue mio reale. 
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60. 

"Jag kànncr honom godt, — sà kungen sade — , 

Sàg honom fòrr vid hofvet i Pari ?, 

Nar dit som bud Egyptcn sii nel t mig hade; 

Han vana dà i tornering dagcns pris. 

E a skagglos riddarsvca han var den giade , 

Den unge dà; men rc'n pà (lera vis 

Uti hans sàtt, hans tal, hans vapenvana, 

Liit hoppet nàgot stort om honom ana. 

61. 

"En aning alltfor sann!" — Och har han shaker 
Sitt dga mulet, men med lyftad blick 
Han spdrjer: "Se, vid Gol tiriti s sida blanker 
En ann\ med lika dragt och lika skick. 
Ej tvillinglikhet jag mig storre tankcr, 
En vaxt blott mera reslig Gottfrid fick." 
Hon svarar: "Baici aia, kack och fòrslagcn, 
Àr lik sin bror till bragder, som till dragen. 

62. 

"Men se, dcr stàr vid Gotlfrids andrà sida 
En man, som ràda tycks: hans hàr ar gràtt. 
Det Hai amaci ar. Da vet, att han ar vida 
Beromd fòr slughet i ej vanligt màtt; 
Ty sà en krigslist fint och lisligt smida 
Har ingen Latier, ingerì Frank forslàtt. — 
Men lutti j som gyllne hjelmen der bekroner, 
Àr Wilhelm, en af Englands kungasoner. 

63. 

"Hos honom ser da Welf. De aro vanner, 

Med calla re i bragd och bord andà. 

Pà hvalfda bròstet Iatt jag honom kiinner 

Och pà de breda skulderblad ocksà. 

Men den, jag hatar varst, bland dessa manner 

Jag ser ej till, hur an jag soka mà: 

Jag menar Bohemund. Han kunnat skona 

Min faders lif! han tog det med Lans krona." 
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64. 

Così par lavan questi; e 9 l Capitano, 
Poi eh* intorno ha mirato, ai suoi discende. 
E perche crede, che la terra invano 
S* oppugneria dove il più erto ascende, 
Contra la porta aquilonar, nel piano, 
Che con lei si congiunge, alza le tende} 
E quinci procedendo infra la torre, 
Che chiamano angolar, gli altri fa porre. 

68. 

Da quel giro del campo e contenuto 
Della cittade il terzo, o poco meno-, 
Che <F ogni intomo non avria potuto, 
Cotanto ella volgea, cingerla appieno: 
Ma le vie tutte, onde aver puote ajuto, 
Tenta Goffredo d* impedirle almeno, 
Ed occupar fa gli opportuni passi, 
Onde da lei si viene, ed a lei vassi. 

66. 

Impon, che sian le tende indi munite 
E di fosse profonde, e di trinciere, 
Che <f una parte a cittadine uscite, 
DalV altra oppone a correrie straniere. 
Ma poiché fur ques€ opere fornite, 
VolV egli il corpo di Dudon vedere; 
E cola trasse ove il buon duce estinto 
Da mesta turba e lagrimosa e cinto. 

67. 

Di nobil pompa i fidi amici ornaro 
Il gran feretro, ove sublime et giace. 
Quando Goffredo entro, le turbe alzaro 
La voce assai più flebile e loquace: 
Ma con volto ne torbido, ne chiaro, 
Frena il suo affètto il pio Buglione, e tace-, 
E poi che Vi luì pensando alquanto fisse 
Le luci ebbe tenute, alfin si disse: 
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64. 

Sà UH den ene nu den andrà sager. 
Mcn Gottfrid steg ifràn sin kulle ner, 
Och dà, fràn brani a sidan, han ej ager 
Ett-hopp, att staden I;an ero f ras, mer, 
Mot norra porten làter han sia lager 
Uppà den slàtt, man utanfor den ser, 
Och trupperna att stracka sig befallas 
Langs till det horn, som Yinkeltornet kallas. 

65. 

Pà detta satt nn nara att omringa 

En tredjedel af staden lyckas han. 

Dess omfàng ar fòr stort, hans hàr fór ringa, 

Och hel belagring gàr ej derfór an. 

Mcn alla vagar sparrar han, pà inga 

Fòrstàrkning nu àt staden bringas kan. 

Hvar stig, hvart pass han làter starkt bevaka, 

Man kan ej komma in, ej gà tillbaka. 

66. 

Med vallar hoga och med grafvar vida 
Man, pà hans bud, nu lagret raskt fòrsàg, 
Till skydd mot utfall ifràn stadens sida, 
Till vara mot anfall utaf stròfvartàg. 
Nu kan med lugn till andrà varf han skrida, 
Han soker stallet hvarest Dudo làg, 
Làg blek och slocknad i en krets af kampar, 
Der ingen fins, som mer sin smarta dàmpar. 

67. 

Hans boga bàr ha, med den dubbia stàten 

Af krig och sorg, de trogna vanner prydt. 

Nar Gottfrid nalkas, dkes klagolàten, 

I tàrar sorgen ger sig luft pà nytt 

Men Gottfrids blick, a 11 vari ig, ej fòrgràtcn, 

Forràder sorg i adel sans fòrbytt. 

En stund han stàr och liksom òfvervager 

I stum bctraktning, men till slut han sager: 
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60. 



Già non si debbe a te doglia, né pianto, 
Che, se muori nel mondo, in ciel rinasci, 
E qui, dove ti spogli il mortai manto, 
Di gloria impresse alte vestigia lasci. 
Rivesti qual guerrier cristiano e santo, 
E come tal sei morto: or godi e pasci 
In Dio gli occhi bramosi, o felice alma, 
Ed hai del bene oprar corona e palma. 

69. 

Vivi beata pur, che nostra sorte, 
Non tua sventura, a lagrimar n 9 invita-, 
Poscia eli* al tuo partir sì degna e forte 
Parte di noi fa col tuo pie partita. 
Ma se questa, che 7 volgo appella morte, 
Privati ha noi <T urta terrena aita, 
Celeste aita ora impetrar ne puoi, 
Che 9 l ciel ti accoglie infra gli eletti suoi. 

70. 

E come a nostro prò veduto abbiamo, 
Ch' usavi, uom già mortai, V arme mortali, 
Cosi vederti oprare anco speriamo 
Spirto divin V arme del ciel fatali. 
Impara i voti ornai, eh 9 a te porgiamo, 
Raccorre, e dar soccorso ai nostri mali. 
Indi vittoria annunzio: a te divoti 
Solverem trionfando al tempio i voti. 

71. 

Così diss 9 egli; e già la notte oscura 
Avea tutti del giorno i raggi spenti, 
E con Y oblio d 9 ogni nojosa cura 
Ponea tregua alle lagrime, ai lamenti: 
Ma il Capitan, eh 9 espugnar mai le mura . . 
Non crede senza i bellici str omenti, 
Pensa ond 9 abbia le travi, ed in quai forme 
Le macchine componga, e poco dorme. 
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GB. 

"Ej sorg, cj klagau, bofves hai* vid bàren; 
Hos Gud du lcfver, fast da bar fòrsvaau. 
Har, skiljd frào stoftet, qvar du lcmnar spàrcu 
Af ara, som da oforgaoglig vana. 
Som Chi isti kàrnpc bar du léfvat àrea, 
Ocb du bar dolt som korsets riddersmau. 
IN ii glàd dig, sola dig i bimlaglaosen! 
Du palmea vuaait bar ocb segerkrauseu. 

69. 

"'Sali lefver du. Blott ofver vàra odco, 
Ej ofver ditt 9 vàr sorg bcklagar sig. 
Af oss — sà mona vara tàrars flòdeu — 
Ea del, dea. basta! bar fóljt bort med dig. 
Mea tog bvad meuskor fàviskt kalla Dòden 
Fràa oss ea jordisk bjelp, pà araas stig 
Ea himmelsk hjelp du kaa oss nu beskìira, 
Du, som blef korad ut till himmelsk ara. 

70. 

"Ocb liksom forr blaud dodligbcteus soaer 
Du, oss till bàtaad, fort dilt tappra svàrd, 
Som aade nu, dea bimmelsk bjclm bekròner, 
Stracl; ut dia si; old till oss i strideus verld: 
Hòr vara lòfteu, samla vàra boocr 
Ocb stà oss bi pà vàra oiòdors fard! 
Vàrt tempellòfte heter Segerns gàfva, 
Ocb losas skall det. Vi det heligt lofva." 

71. 

Sà Gottfrid. — Natteo rcdau mork sig sanker, 
Hon slackt hvar strale med sia skugga 1; a 1 1 • 
Hoa glòmskaas ro àt sorg ocb moda skauker, 
Hoa hammar klagaas suck ocb tàreas fall. 
Allt sofver ou, blott Gottfrid ej. Haa taaker 
Pà verktyg, bvarmed murea stormas skall. 
Hvad form skall àt deoi ges? Hvar virke tagas? 
Af slikt haos hvila stors, baos bluad fórjagas. 

15 
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Sorse a pari col sole, ed egli stésso 
Seguir la pompa funeral poi volle, 
A Dudon tV odorifero cipresso 
Composto hanno un sepolcro a pie d'un colle 
Non lunge agli steccati, e sovra ad esso 
Un' altissima palma i rami estolle. 
Or qui fu posto; e i sacerdoti intanto 
Quiete air alma gli pregar col canto. 

73. 

Quinci e quindi fra i rami erano appese 
Insegne, e prigioniere arme diverse, 
Già da lui tolte in più felici imprese 
Alle genti di Siria, ed alle Perse. 
Della corazza sua, dell 9 altro arnese, 
In mezzo il grosso tronco si coperse: 
Qui, vi fu scritto poi, giace Dudone: 
Onorate l'altissimo campione. 

74. 

Ma il pietoso Buglion, poi che da questa 
Opra si tolse dolorosa e pia, 
Tutti i fabri dal campo alla foresta 
Con buona scorta di soldati invia. 
Ella e tra valli ascosa, e manifesta 
L'uvea fatta «' Francesi uom di Sorta. 
Qui per troncar le macchine n'andaro, 
A cui non abbia la citta riparo. 

7». 

Vun Valtro esorta, che le piante atterri, 

E faccia al bosco inusitati oltraggi. 

Caggion recise da taglienti ferri 

Le sacre palme, e i frassini selvaggi, 

I funebri cipressi, e i pini, e i cerri, 

Veld frondose, e gli alti abeti, e i faggi, 

Gli olmi mariti, a cui talor s'appoggia 

La vite, e con pie torto al del sen poggia. 
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Med sólen steg han opp. Och sjelf bcvista 
Han vili nu Dudos tàg i sorglig prakt. 
Af àngande cypress man gjort hans hista, 
Vid narmsta Lui Ics fot hans graf man lagt, 
Ej ur sin àsyn lagret vili den mista: — 
En hògvaxt palm star òfvcr den pà vakt. 
Har jordas Dudo; och fràn presterà munnar 
Sà bon som sàng ro àt hans sjàl fòrkunnar. 

75. 

Bland palmens grenar hàngdes vunna lansar 
Och fanor, tagna under scgerdamm 
Af honom fórr, nàr han mot Syriens skansar* 
Mot Persiens hSrar brot med lyclsa fram; 
Men med hans egna vapen och hans pausar 
Med dem man tàckte palmens vida slam, 
Och ristade derpà, med tacksamt sinne: 

"II AR HVIIAR DlJDO. ÀaA AT HANS MlNNE." 

74. 

Men Goltfrid nu till andrà varf sìg vander 
Fràn sorglig pligt mot vapenbror och van. 
Med stark betackning han ur lagrct sànder 
Till skogen ut en flock af timmerman: 
Man mellan daldjup till den skogen lander, 
Och nyss en Syrier visat vag till den. 
De virke har till stormningsredskap falla, 
Mot hvilka staden ej har vara att stalla. 

73. 

Af vi Ida rop hors skogen àterskalla. 
Man eldar opp hvarann till vàldcts ràn: 
Den helga palmen ses fór yxan falla, 
Cypressen dignar, skogens sorgsne son: 
Och tali och bok och gran de stupa alla, 
Och askcns krona sjunker ner med dàn, 
Och almen, kring hvars hals an rankan kroker 
Sig slingrande och vag till himlen sòker» 
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76. 



Altri i tassi, e le quercie altri per cole , 
Che mille volte rinnovar le chiome, 
E mille volte ad ogni incontro immote 
JJire de' venti han rintuzzate e dome: 
Ed altri impone alle stridenti rote 
D'orni e di cedri l'adorala some. 
Lasciano al suon delV arme, al vario arido, 
E le fere, e gif augei, la tana e 7 nifo 
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Dcr storta r idegran, der ckcn neder, 

Som tusen gànger nya lof tog mot 

Och tusen gànger bar bcstàtt med hedcr 

I kamp mot stormen, qvasande dess hot. 

Pà tunga vagliar laslas lònn odi ceder, 

Och sj oliva hjulcn 1; narra utaf l;not; 

Men vid det gny, det dàn, som stòrcr fri don, 

Fly foglar, flyr hvart djur, ur bon och iden. 



Ofversigt af 

* 

Ollka Lassar ter*< 

i dea Tredje Sàngens Italienska text. 

- 

1 St. 5 v. — ornai s'assesta 

2 -, 7 e un sol li regge 

8 - 7 spezzi e frangi 

15 - 5 - — t suoi seguaci invita 

15 - 1 - Gardo dal fero colpo 

21 - 6 - — ei le saltò di testa 

25 - l - — benché merce non spere 

26 - 4 - Va baldanzosa 

54 - 3 - Quel che prima ei percosse e steso 

58 - 4 - Gi« VAsia 

44 - 8 - — mover un passo. 

52 - 1 - Crollando il fero capo 

57 - 8 ascose in grembo. 

68 - 8 - Che hai 

70 - 7 - Tu di vittoria annunzio! 

75 - 3 - Caggion recise da pugnenti ferri 
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— 



*■) Cuciasi de vigligaste Sro bSr opptugna. 
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till 

TltEDJE SXNGEN. 



1 St. 

Gin Vaura messaggiera erasi desta 
Ad annunziar, che se vien V Aurora. 

Under den vackra érstiden — och l§saren erinrar sig, alt 
del 8r en sommarmorgon, hvarom har 8r fréga — kiinnes, 
sàsom bekant ar, i de varma klimaterna, nàst fòre dagnino'en 
(falba) eli vederqvickande luftdrag. Dante skildrar det i 
XXIV sàngen af Purgatorio: 

— annunziatrice degli albori 
L'aura di Maggio tnuovesi e olezza, 
Tutta impregnata dalV erba e da' 1 fiori. 

Tasso har har personifier.it bàde Vinden och Morgonrodnaden 
sà mycket mer lefvande som i Italienskan afven den fòrras 
benamning (l'aura) klingar som ett qvinnonamn (Laura). 
Man vet, bum denna paronomasi hado kommit Petrarca 
tillpass. 

Den sednare delen af denna slans mèlar yllerligare den re- 
dan i forra sàngéns slut betecknade otaligheten hos de christna 
krigarne atl rycka an mot Jerusalem. Alt Skalden h3r fòljt 
historien, har redan blifvit anmarkt sid. 151. "De ville ej 
- — beràtlar Alberlos Aquensis (V. 45) — afvakfa soluppgSn- 
gen, ulan nòdgadc furstarna alt bryla opp foro dagningcn." 

5 St. 

Ecco apparir Gerusalem si vede. 
Ecco additar Gerusalem si scorge , 
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Ecco da mille voci unitamente 
Gerusalemme salutar si sente. 

Denna cmphatiska helsning erinrar pà en g5ng om de greki- 
ska soldalemas ulrop hos Xenophon: SaXaTTa, &dXatxa 
(Anab. IV. 7.) och om de Irojanska flyktingarnas fròjd vid 
àsyn af Ilalìen, den Virgilius skildrar i JEq. III. 523-524: 

— Italiani primus conci a ma t Achates, 
Italiani lseto socii clamore salutant. 

4 St. 

Tasso, som — enligt hvad han. sjelf ullryckligen bckan- 
ner *) — gòr sig en ara af alt, sà ofta lillfàlle sig erbjuder, 
léna bilder af Homerus, har synbarligen har baft (ili forebild 
V. 233-238 af Odysseens tjugulredje sàng. 

— -- — oblia 
La noja t i mal della passata via. 

Denna lirad àlerfinnes, ord for ord, pà eli stalle hos Petrarca. 

5—8 St. 

Àfven efter ddden tyckes en hàrd och obillig kritik fdr- 
fòlja det befriade Jerusalems Skald. Ovànladt var det dock 
alt fìnna bidrag tiil en dylik hos en sà vanii Slskare af Italiens 
lilteratur som Ruth och i eli, i Aera afseenden, sà fórtjenst- 
fullt arbele som hans Gcschichtc clcr italienìschen Poesie, 
Ensidigt har han visserligen redan, i fórsta delen, bedòmt 
Petrarca, hvars karakter bàde som menniska och skald han 
rentaf synes hafva missfòrstàlt, men han ar, i andrà delen, 
icke mindre oràllvis emol Tasso, nar i hela anlaggningen af 
Gerusalemme liberata han alias alt spàra ett sjukligt re- 
ligionssvàrmeri. Just i afseende pà nu ifràgavarande stanser 
yltrar han (II. 424): "Am widrigsten trilt diese Uberschweng- 

*) Giudizio sovra la Gerusalemme di T. Tasso, da lui reformata. 
Tom. VI, pag. 308. ed. Venezia. 
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liobkeit hervor in dcr Stelle, wo die Gefàble cles christiichen 
Heers beim erslcn Anblick von Jerusalem geschildcrt werden ; 
dem ersten freudigen Sehreek folgt eine tiefe Zerknirschung, 
vermischt rait furotìtsameti und ehrfiìrchtigen Gèfóhlen ; tìntei' 
Schlucbzen und beissen Thranen gchen sie alle borfoss und 
legen jeden Scbmuck ab, dock klagt sicb nacbher cin jèder 
an, dass e?' im Wetnen nicht genug thue." Détta strShga 
omiJume bvitor tydligt pa den fòrutsSltningen, alt hvnd Skal- 
den bar yttrat angéende dét intryek, som Jerusafems fòrsta 
asyn gjorde pa de christna kamparna, àr alltsammans hans e- 
gen fiktion. Ty i annat fall, och om man finge- antaga denna 
skiidring sa som fullt historisk, la ter vai hvarken Ruth eller 
nàgon annan, sótti begriper Poésiehs episka art, kunna pa* al!- 
var fordra, alt Skalden just har skulle hafva fòrnekat bisto- 
rien och utmonslrat karaktersdrag, sa malandò for sinnes- 
stSmronger» hos dè krigarte, hatii sto-^oènr IMer upplrada. 
Meri ira ar i sjelfva verket bela denna bcskrifning hrstorìskt 
sana, upptecknad redan af ogonviltnen, bevittnad af détta 
korstfigs aWraSldsta urkunder. Ur nàgra af dessa, odi just 
ur dem, som Tasso sjelf fòljt, mà bar anfóras bevis. Erke^ 
biskop Vilhelm af Tyrus skrifver (II istoria belli sacri, Vii. 25): 
"Andito nomine civitatis, prò qua tot et tantos laborcs per- 
tulerant, prie fervore devotionis lacrymas et suspina cohibcrc 
non valentcs, pronos in terram se dederunt, adoranles et glo- 
rifìcantes Deum, de cujus muncre venit, ut sibi a fidelibus 
suis drgne et laudabiliter serviahir, quique populi sui vota be- 
nigne exaudire drgnatus est, ut juxta eorum desiderìa 5 ad loca 
optata mererenlur pervenire. Unde progressi pusHIum e vi- 
cino urbem sanctam contemplante*, cum gemitu et suspiriis 
pra3 gaudio fusis spirituali, pedites, et nudis ex plurima parte 
vestigiis, coepto fervenlius insistentes itineri, subito ante ur- 
bem se conslituerunt." — En annan krdnikskrifvare (Rober- 
tus Monachus, IX bok) yttrar: "Bone Jesu, ut castra tua vi- 
derunt, hujus terrena* Jerusalent muros; quantbs 'exirus*aqua- 
y rum -ocoli eorum deduxerunt, et mox tèrree p r oc umbentes so- 
niti! oris et nutu inclinati corporis sancì um sepulcrum. tuum 
salutaverunt." Hos en annan (Bald, IV bok.) lasa vi: "Omnes 
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visà Jerusalem subslilerunt et adoraverunt , et flexo poplite 
terram sanclam deosculali sunl ; omnes nudis pedibus ambu- 
larent , nisi melus hoslilis eos armatos incedere debere prae- 
ciperet. Ibant et flebant. — Fleverunt igitur super illam, 
super quam et Chrislus illorum fleveral." — Delsamma be- 
styrker àfven Albertus Aquensis (5 bok. 45cap.): "Jerusalem 
vero nominal i audienles, omnes prae laelitia in Ilei uni lacry- 
marum fluxerunt: eo quod lam vicini esscnt loco sanclo de- 
siderata?, urbis, prò quo tot laborcs. tot pericula, tot.mortis 
genera perpessi sunl." — Vanda vi oss àter till nyare bi- 
storieskrifvare, sà mòta vi hos en af de mesi trovàrdiga (Wil- 
ken, Gesch. d. Kreuz. I. 270): "Endlich von eincm Hugel 
sahen alle Wallbriidcr die heilige Stadi, um welcbe sie so 
viele Gefahren und Mtìhseligkeitcn erduldet. Ein andachtiger 
Schauer durchfuhr das ganze Heer, es Gel auf die Kniee mr~ 
der, kiissle den heiligen Boden, und flehle zu Goti inbriin- 
stig um seinen ferncrn Beisland." — Preslen Raimund af A- 
giles ar myckel missnòjd med, alt icke he la christna baren 
blottat sina fòtlcr, enligt hvad den genom den heliga lansen 
bekanle Peter Barlholomaeus hade tillslyrkt *). 

Sjelte stansens bòrjnn bildar, i chrisllig anda, en ròrande 
konlrast lill den gràsliga beskrifning, som Dante, i tredje sàn- 
gen af Inferno, gòr af Ijudfòrbislringen i underjorden : diverse 
lingue, orribili favelle, parole di dolore, accenti a" ira etc. 
Bilden: (jual nelle folte selve udir si suole eie. éterkommer 
hos vàr skald pà Aera stàllen, t. ex. i 36 st. af tionde sàngen 
{qual in bosco aura che freme}, och erinrar om Virgili* 
(iEn. X. 97-99): - ^ 

— v Ceu /lamina prima 
Quum deprcnsa fremunt sii vis, et cocca volai ant 
Murmura , venturo* naiilis prodentia vento*." 

- .,• 

. 9—10 St. 

Un eh 9 alla guarda sta a" alta torre pàminner lasa- 
ren alllfór lifligt om CaVcus och hans ulrop hos Virgilio* 



*) JTfr sid. 60, 
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(iEn. IX. 3ti— 38) , som i begge dessa slanser blolt 8r para- 
ph rase radi: 

"Quis globus , o viva, caligine volvitur atra? 
ferte citi ferrum, date tela, et scandite muros. 
Itostis adest, e/a." 

* 12 och fòlj. St. 

Med fullt uppsàt bar Tasso hàr, enligt sin egen utsago, i- 
mitcrat del slàlle hos Homerus (//.III.), der Helena salter sig 
hos Priamus i tornei oeh redogòr fòr de fòrnamsta grekisUa 
bjeltarnas namn och utmarkande egenskaper. Och icke blolt 
situationen, men àfven dialogen, erinrar, pà Aera slallen, om 
delta mònsler. 

Namnet Erminia, som skalden i Gerus. liberata (illàgger 
doltren af den dòdade furslen i Anthiocbia Bagi Sejan , fir i 
Gerus. conquistato utbytt mot hennes verkliga: Nicea. Hen- 
nes romantiskt-senlimentala och svarmiskt-passionerade karak- 
ter ar, lill alla delar, en skaldens fiktion, bjert afstickande 
mot denna syriska prinsessas hisloriska personligbet , om 
hvilken Orderic Vital bland annoi beràtlar, alt hennes slòrsta 
sorg var ali icke fà ala svinkótt (jfr Mìchaud. Hist. de& 
croisades. 1. 405). 

i4— Ili Su 

Den h§r fòrtSljda hàndelsen med den frankiska slròftrop- 
pen fòrekommer bade hos Vilhelmus Tyrius och hos Albertus 
Aquensis. Dock har, i afseende pà utgàngen, vàr Skald nè- 
go! afvikit fràn historien, afvensom deruli, alt han kallar trup- 
pens anfórare Gardo, dà deremot de n§mnde krònikskrifvarno 
kalla honom Gasto di Bilerra. Enligt dem, hade denne Gasto 
med tretlio ryttare hemligt begifvil sig af (ore den christna 
hSren ànda Tram mot Jerusalems murar, der han fann en hop 
betonde boskap, som han bortfórde sòsom byte. Vid herdar- 
nas rop p5 hjelp, kom en hop bev§pnade ut ur sfoderi, och 
Gasto var nara att tòta bytet farà, dà Tancred, som med 
hundra riddare emedlertid hade àlervandt fràn Bethlehem* 



• 
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kom hohòm (ili hjelp. Bytet blef lyckligcn fórdt li!l hufvud- 
armeen, der solda terna greto af gladje, nSr de hordè, ali 
denna boskap var tagen invid Jérusalem. 

17 St 

Skalden ger h§r forsta antydningen ora Erminias bemliga 
karlek for TancrerJ , iiksom han , i nionde stansen af fdrsta 
sàngcn, blott med ett par ord gaf eri vink om Tancreds bem- 
liga passion fòr Clorinda. Han bereder, efter sin vana, li- 
saren sà smàningom, och slegrar intresset genom den vSckla 
nyfikeriheten. 

18 St 

Che gli ochi pregni un bel purporeo giro 
Tinse 

Meri ingerì 8r, alt i dgonens kanter hade uppstàlt en rodnad, 
genom anslrSngningen alt lillbakobàlla tàrarna. 

ao st 

R prence Tancredi, Fórkortningen prence (fri princé) 
ì.'pretìzéy i st. f. principe^ ar urgammal, b5de i vers och prosa. 
Dante har i en canzon: eh' al prence delle stelle s'asso- 
miglia, och Gio. Villani (Slor. Fior. 7 bok. 84 cap.): In Fi- 
renze fa ricevuto il detto prenze. Likaledes fòrekommer 
hos honom (i 94 cap. samma Bok) premessa, i st. f. princi- 
pessa, 

3$ St 

Tal gran tauro talor nell ampio agone , 
Samma bild som i Ovidii Melamorpb. Xli 

Haud secai exarsit quam circo tanni*, aperto, 
Cum sua terribili petit irritamento comu." 

37 St. 

En bvil orn i bUfl fàltvàr, enligt Pignas uppgrft , Este- 
husets vapen.' Enligt skaldem fiklton var^ stóom redatti a> 
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nàmndt, Rinaldo af alien Esle, (ili ara fór del regerande 
furstehuset i Ferrara. (Jfr. anm. till 10 st. fórsta s$ngen.) 

Ed e men ratto U lampo. "Ocyor coeli flamrais" sà- 
ger Lucanus om Julius Ceesar. — Snabbfotad utgòr afven lios 
Homerus eli epitbet for Achilles. 

£8—46 SL 

I 45 stansens slut igenkSnnar làsaren pè en gang Homers 
ullryck om lfidamas (//. XI. 240): 

cSg è per avfo m<f<àv n$t§Mffkm x<tt**w vjwov 
och Virgilii om Orodes (JEn. X. 745): 

11 Olii dura quies òeulos et ferreus urget 
Somnus. n 

Ànnu mer ógonskenlig 8r, i fórra hSlflen af 46 stansen, imi- 
tationen efter Virgilius. Man jemfòre den b§r fòrekommande 
beskrifningen pà Dudos dòd med skildringen af Didos i iEn. 
IV: 688—691: 

Mila, grave* oeulos eonata altollere, rurtus 
Deficit. — — 

Ter tese attollens eubitoque ad nix a levavit: 
Ter revoluta toro est. 11 

88 St. 

Due colli. Zion och Akra. Dada élskiljdes genom dfil- 
den Tyropoeon *). — Tasso bar hamtat sma topografiska upp- 
gifter om Jerusalem dels fràn Yilhelmus Tyrius (Vili. 1, 2, 3 
cap.), dels frAn munken Brocardo, som àr 1283 besokfe den 
heliga staden och ófver den utgifvit en lokalfoeskrifning. 

«6 St 

— JFVior la terra intorno è nuda d'erba 
E di fontane stèrile e di rivi. 

"Est antem Judaeaa metropoUs in loco, ri vis, sylvis, fontibus et 
pascuis penilus carente, sita." (Vilh. Tyr. Vili. 2) «p« ApgA- 

*) Jfr Palmblad, Pala • lina. Sid. 384. 
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endo den, i slutei aF denno slans, Om formai da skogen, se art* 
mSrkningen vid 74 st. — Set miglia hor òfversattaren re- 
ducerat till riarmaste likhel med svenskl mail. (Fan romer- 
ska mil utgóra, sàsom bekant àr, ai geografisk). 

57 St 

Verso Borea e Betel, eh' alzo V altare 
Al bue delV oro. — 

"Bethel, aureorum cullrix vitulorum, et peccati Hierobeam 
testis" s§ger Vilh. Tyrius (I. e). Jerobeam byggde i Bethel, 
som làg vid pass tvà svenska mil norr omJerusalem, tempel 
èt Apis, och uppsalte kalfbelStcn, fòr hvilka fòrordnades pre- 
ster och hògtider, i afsigl alt afvànda folket fràn gudstjensten 
i Jerusalem *). 

Betelem, che'l gran parto accolse in grembo. 

"Bethleem, felix nalivitalis dominicae et cunarum locus." 
(Vilh. Tyrius I. c.) 

58— G5 St 

Beskrifningen pà Gottfrid instammer till alla delar med hi- 
storiens vitlnesbòrd. Sà yllrar om honom Paulus .-Emilius: 
"Specie corporis- eximia , statura sublimi, inceslu gravi, ser- 
mone brevi sed senlenliis admirabili, vultu majestale augusto." 

E non minor, che duce, e cavaliero, 

àpyóttQOV, patoXevg % aya&òg, xqatSQÒQ X cu%iirtrjs. (He- 
lena om Agamemnon, IL III. 179). Likalcdes *r i 61 st. 
ordslSllningen: Dimmi chi sia colui enahanda med Homers: 
hri àys nnt xaì tóvÓSj 6axi$ od* M, nàr Priamus spòrjer 
angàende Ulysses (I. c. v. 192). Àfvensà pàminner lifligt, i - 
63 st., Erminias letande efter Bobemund om Helenas sòkande 
efter Castor och Polydeukes. 

I 63 stansens slut betecknar Erminia Bohemund sàsom // 
' micidiale distruggitor del sangue mio reale. Hon anklagar 

*) Palmblad, Palestina. Sid. 582. 
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honom fòr alt mordiskt hafva utrolat hennes alt, ócb beskyl- 
ler honom sàledes, i fràmsta rummet, fòr hennes faders, Bagi 
Sejans, dòd. Enligt hislorien mòrdades dock denne fursto af 
nàgra Armeniska vedhuggare, dà han i en skog sòkle sin lill- 
flykt undan Antiocbias inkràktare, och blott medelbart kan 
sàledes Bohemond sàgas hafva vàllat hans dòd. 

. 07 St. 

Jfr. Mn. XI. 36: 

"Ut vero JEneas foribus sese intulit allis> 
Jngentem gemitum tunsis ad sidera lollunl 
Pectoribusy mastoque immugit regia luctu." 

72 St. 

Quiete alV alma gli pregar col canto. 

Preslerna sjòngo òfver honom romerska rilens vanliga sàng 
vid likbegàngelser: Requiem xter nani eie. 

74—70 St. 

Den hemlighetsfulla skogens upplàckt fòr de christna genom 
en Syrier ar hislorisk (jfr Vilh. Tyr. Vili. 6). Man har tvi- 
stat om ralla ISgel af denna skog, som, enligt krònikorna, 
bór sòkas sòderul, i (rakten af Belhlehem. Chateaubriand pà- 
slàr sig med full visshet hafva àlerfunnit den, efler Tassos 
beskrifning; men hans lillfòrlillighet kan s8tlàs i fréga, dà han 
afvenvàl sàger sig hafva igenkant det lorn, der Erminia och 
Aladin hòllo sili samtal(!). En annan fransman, Mr Paullre, 
som, under general Kleber, gjorl falltàget i Syrien, har, i 
en ganska lasvàrd afhandling, memoive sur la forét de Sa- 
vori, ou la forét enchanièe du Tasse*), anfòrt bevis fòr 
alt den ligger 10 à 11 lieues sòder om Jerusalem, och ali 
sàledes Vilhelm af Tyrus misslagil sig om afstàndet, dà han 
uppgifver del lill sex aut septem milUaria. 

Tassos beskrifning pà tradfallningen i skogen §r pàlagligen 
en cflerbildning af JEn. XI. 135-137. 

*) Denna afhandling finnes ini i i bland Éclaircìssemens fili fiirsta 
delcn af Histoire des croisades par Michaud. 
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Rattelser 
vid Italienska texten i Trcdje Sangeri, 

t 

Stameli 34 raden 7 bor efter ordet appieno sattas korama. 
— 43 — 4 star <?ueWi la» Quelfe, 



Vid Svenska texten i samma Sàng. 

Stans.2 r. I b8r findras sa: Mfn Gotf/Wrf tyfl/ar vfc de rinas ifver 

- 2 findras sa : Za««re den snobba vdg man drifver 

— 8.3 star / làs Tìll 

— 7 « i ù'ndras si : Med blottad fot man vàgen nu betr&dcr, 

.2 — — Soldaten fòljer hòfdingarnas spàr. 

- 4 star han la's man 

- 3 star /imi là's man 

— 18 - 8 star iarde* las lòto _ 
-.90-8 Sndras sa: Brdt nel den sueken fram, som qvàfì hon hade. 

— 53-7 star honom là's ensam 

— 42 - 2 star rftiparfe lfis *tu»« f«!fS 

— 33 - 3 findras si: JEn sfàlci gir midt emellan, oeh af henne 

- }5 gtfir A e fine lfis rfenné 

37-7 findras si: JaTes» *u**an Mcrttr Ait, med regnig fiagga, 

- 8 — — Fràn Belhlehem, frdn Gudabarnets vagga. 
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